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Introduction

Th e aim of this book is to make Lucian’s Dialogues of the Sea Gods accessible 
to intermediate students of Ancient Greek. Th e running vocabulary and gram-
matical commentary are meant to provide everything necessary to read each 
page so that readers can progress through the text, improving their knowledge 
of Greek while enjoying one of the most entertaining authors of antiquity.

Lucian’s Dialogues of the Sea Gods is a great text for intermediate readers.  Th e 
dialogues are breezy and fun to read with relatively simple sentence structure.  
Typical for Lucian, classical literature is the source for most of the material, 
with amusing takes on traditional stories and scenarios.  Sea deities tend to be 
rather minor characters in Greek myths, and in these texts we see Lucian re-
casting some famous incidents by centralizing the point of view of such minor 
characters: Nereids, dolphins, fountains, winds, and even the Sea herself weigh 
in on various events and present novel narrative perspectives on them. 

For instance, the second dialogue picks up on an episode in book 9 of the 
Odyssey, when Polyphemus prays to Poseidon to punish Odysseus for his blind-
ing.  Lucian expands on the Cyclops’ request by adding the reaction of Posei-
don to the incident. In this exchange, it is clear that Poseidon has sympathy for 
his son, but he also reveals that he knows Polyphemus is not too sharp. Th is 
expansion of a popular Homeric episode introduces a comedic element that is 
not explicit in the epic, but is just below the surface.   Since the episode in the 
Odyssey is recounted by Odysseus himself, Lucian provides us with the “rest of 
the story,” so to speak, by giving us the Cyclops’ own account.

Dialogue four expands another episode in the Odyssey, this time about 
Menelaus’ detention in Egypt on his way back from the war.  Homer has the 
Spartan king relate his encounter with Proteus, who has the power to change 
himself into anything he wishes.  In Lucian’s dialogue, Menelaus can accept the 
fact that Proteus can change himself into water, but is astonished that he is able 
to become fi re; he suspects that Proteus is deceiving him and that it is all an 
optical illusion. Proteus off ers Menelaus the opportunity to touch him when 
he changes into fi re, but Menelaus demurs. Here Lucian plays on one of his 
favorite themes, the improbabilities and absurdities of canonical stories. 
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Th ese two dialogues exemplify well the parodic character of Lucian’s divine 
dialogues, as explained by B. Branham: “By reproducing the model’s features 
selectively, they emphasize the artifi ce of the original version in the distorted 
image of the parody .... Lucian will make the subject comic through tonal de-
vices and strategic omissions--exaggeration, ellipsis, misplaced emphasis--that 
accentuate the indigenous peculiarities of a familiar world” (Branham 1989, 
134).  In each dialogue, the situation will be a familiar one, but Lucian will 
fasten on some minor element to cast a new light on it.  

Th e inspiration of Hellensitic literature is most clear in the fi rst dialogue, 
whose theme, the love of Galatea and Polyphemus, is treated twice by Th e-
ocritus (3rd century BCE).  Th e Europa of Moschus (fl . 150 BCE) is a possible 
inspiration for dialogue 15, and also has a description of Io’s fl ight to Egypt, 
which may have inspired dialogue 7.  But the more general Hellenistic interest 
in minor characters and unusual myths is also shared by Lucian in these short 
and witty pieces.  It has also been suggested that the visual arts may have been 
an inspiration for some of these dialogues, which puts them in contact with 
another preoccupation of imperial literature, descriptions of works of art.  Lu-
cian himself produced a number of rhetorical descriptions, especially in On 
his House, so this is a reasonable assumption.  Bartley notes that the following 
scenarios were famous in the visual arts: the abduction of Europa (15), the 
blinding of the Cyclops (2), the judgment of Paris (5), the rescue of Arion (8), 
and the rescue of Andromeda (14).

Th ere is also some interplay among the dialogues themselves.  For example, 
parts of the story of Perseus are told in dialogues 12 and 14; dialogues 8 and 9 
both mention the fate of Ino and her children, although in the former she is not 
the main theme. Th e winds Zephyrus and Notus appear in 7 and 15 discussing 
amorous adventures of Zeus.  As the most important sea god, Poseidon is an 
interlocutor in seven of the dialogues.

Two excellent literary commentaries have been published on the Dialogues of 
the Sea Gods recently: A. N. Bartley, Lucian’s Dialogi Marini (Newcastle: Cam-
bridge Scholars, 2009) and Keith Sidwell, Lucian : selections edited with notes 
and vocabulary (Bristol, England : Bristol Classical Press, 1986).  Th ese texts 
contain interpretive essays and detailed information about sources, which is 
summarized briefl y in the introduction to each dialogue below.  Th e idiomatic 
translation by H. W. and H. G. Fowler can be found online at http://www.
theoi.com (not including the marginally scandalous dialogue of Enipeus and 
Poseidon).  M. D. Macleod’s Loeb version with Greek and English on facing 
pages, is also available online in pdf format.
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Th e Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the 
Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our 
text.  Here and there we have made minor changes to the text in the name of 
readability.  Th is is not a scholarly edition; for that one should turn to the OCT 
of Macleod.

Th ere are two numbering systems for the dialogues refl ecting two manu-
script traditions.  Th e numbers used here are from the edition of Jacobitz.  
Where they diff er from the other numbering system, found in the Loeb and 
elsewhere, we have put the alternate number in parentheses.

Select Bibliography
Bartley, Adam. “Techniques of Composition in Lucian’s Minor Dialogues.” 

Hermes 133.3 (2005), 358-367.

Bompaire, J. Lucien Écrivain: Imitation et Creátion. Paris, 1958.

Branham, R. Bracht. Unruly Eloquence: Lucian and the Comedy of Traditions. 
Harvard University Press: Cambridge, 1987.

Deferrari, R. J. Lucian’s Atticism. Hackert :Amsterdam, 1969.

Householder, F. W. Literary Quotation and Allusion in Lucian. King’s Crown 
Press: Morningside Heights, 1941.

How to use this book
Th e page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We 

have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. All words occurring frequently in the text can be found in an 
appendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use 
this appendix often.

Th e commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate 
clauses, unusual verb forms, and idioms.  Brief summaries of a number of gram-
matical and morphological topics are interspersed through the text as well, and 
there is a list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix. 
Th e principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries.  
A good reading strategy is to read a passage in Greek, check the glossary for 
unusual words and consult the commentary as a last resort.   
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An Important Disclaimer:
Th is volume is a self-published “Print on Demand” (POD) book, and it has 

not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. Th ere 
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we 
apologize in advance. Th e volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing 
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple 
matter to make changes when they come to our attention.  For this reason, any 
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed 
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.

About the Authors:
Stephanie Krause  is a recent graduate in Classics at Miami University.

Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University 
and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is an Emeritus Professor of Classics at Miami University and 
Professor of English and Comparative Literature at the American University 
in Cairo.
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Abbreviations

abs. absolute
acc. accusative
act. active
adj. adjective
adv. adverb, adverbial
aor. aorist
art. article
cl.  clause
compl. complementary
cond. condition
dat. dative
dir. direct
epex. epexegetic
f.  feminine
fut. future
gen. genitive, general
imper. imperative
impers. impersonal
impf. imperfect
ind. indicative
inf. infi nitive
instr. instrumental
m.  masculine
mid. middle

n.  neuter
nom. nominative
obj. object
opt. optative
part. participle
pass. passive
perf. perfect
pl.  plural
plupf. pluperfect
pot. potential
pr.  present
pred. predicate
pron. pronoun
purp. purpose
quest. question
rel. relative
res. result
resp. respect
s.  singular
sec. secondary
seq. sequence
st.  statement
subj. subject, subjunctive
temp. temporal
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ἐπιμεμηνέναιἐπιμεμηνέναι: perf. inf. in ind. st. after φασινφασιν, “they say that this herdsman has become 
mad”

σοίσοί: dat. of advantage after ἐπιμεμηνέναιἐπιμεμηνέναι, “mad for you”
μὴμὴ σκῶπτεσκῶπτε: pr. imper., “do not mock!”
ὁποῖοςὁποῖος ἂνἂν ᾖ: pr. subj. in general rel. cl., “whatever sort he is”
εἰεἰ καὶκαὶ… ὢνὢν: pr. part. representing impf. tense in pr. contrafactual protasis, “even if he 

were Zeus’s son”
ἐφαίνετοἐφαίνετο: impf. also a contrafactual protasis, “if he continued to appear so savage”
ἄνἄν τιτι ὀνῆσαιὀνῆσαι: aor. inf. of ὀνίνημιὀνίνημι in ind. st. after οἴειοἴει, representing an aor. indic. in a past 

contrafactual apodosis, “do you suppose that his birth would have benefi ted at all” 

1. Doris and Galatea 

Th e subject of this dialogue, the romance between the Cyclops Polyphemus and 
the Nereid Galatea, is mentioned in several sources. Th eocritus treats the theme 
twice in very diff erent ways. In Idyll 6, Galatea is fl irting with Polyphemus, who is 
playing hard to get. In Idyll 11, Polyphemus is distraught over the unrequited love 
of the nymph and consoles himself by writing poetry. Lucian gives an unusual twist 
to this material by having Galatea boast of the Cyclops’ attentions, while her sister, 
Doris, insists that such a love is nothing to brag about.

ΔΩΡΙΣ: Καλὸν ἐραστήν, ὦ Γαλάτεια, τὸν Σικελὸν τοῦτον ΔΩΡΙΣ: Καλὸν ἐραστήν, ὦ Γαλάτεια, τὸν Σικελὸν τοῦτον 

ποιμένα φασὶν ἐπιμεμηνέναι σοί. ποιμένα φασὶν ἐπιμεμηνέναι σοί. 

ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Μὴ σκῶπτε, Δωρί: Ποσειδῶνος γὰρ υἱός ἐστιν, ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Μὴ σκῶπτε, Δωρί: Ποσειδῶνος γὰρ υἱός ἐστιν, 

ὁποῖος ἂν ᾖ. ὁποῖος ἂν ᾖ. 

ΔΩΡΙΣ: Τί οὖν; εἰ καὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ παῖς ὢν ἄγριος οὕτως ΔΩΡΙΣ: Τί οὖν; εἰ καὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ παῖς ὢν ἄγριος οὕτως 

καὶ λάσιος ἐφαίνετο καί, τὸ πάντων ἀμορφότατον, καὶ λάσιος ἐφαίνετο καί, τὸ πάντων ἀμορφότατον, 

μονόφθαλμος, οἴει τὸ γένος ἄν τι ὀνῆσαι αὐτὸν πρὸς μονόφθαλμος, οἴει τὸ γένος ἄν τι ὀνῆσαι αὐτὸν πρὸς 

τὴν μορφήν; τὴν μορφήν; 

ἄγριοςἄγριος, -α, -ονον: savage
ἀμορφοςἀμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ΓαλάτειαΓαλάτεια, ἡ: Galatea
γένοςγένος, -ουςους, τότό: a race, stock, family
ΔωρίςΔωρίς, -δοςδος, ἡ: Doris
ἐπιμαίνομαιἐπιμαίνομαι: to be mad
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ΖευςΖευς, ΔῖοςΔῖος, ὁ: Zeus
καλόςκαλός, -η, -ονον: handsome
λάσιοςλάσιος, -ονον: hairy, rough, shaggy, woolly
μονόφθαλμοςμονόφθαλμος, -ονον: one-eyed
μορφήμορφή, ἡ: a form, shape

οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὀνίνημιὀνίνημι: to profi t, benefi t, help, assist
ὁποῖοςὁποῖος: of what sort or quality
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
ποιμήνποιμήν, -ένοςένος, ὁ: a herdsman
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
ΣικελόςΣικελός, -ή, -όνόν: Sicilian, of or from Sicily
σκώπτωσκώπτω: to hoot, mock, jeer, scoff  at
υἱόςυἱός, ὁ: a son
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φημίφημί: to declare, make known
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τὸτὸ λάσιονλάσιον: the article makes the adj. a noun, “his shagginess”
ἐνδεέστερονἐνδεέστερον: acc. n. s. adverbial, “seeing more defi ciently not at all”
ἢ εἰεἰ δύ᾽δύ᾽ ἦσανἦσαν: expressing comparison after ἐνδεέστερονἐνδεέστερον, “than if there were two”
ἐραστὴνἐραστὴν: acc. pred., “to have Polyphemus not as a lover”
ἐρώμενονἐρώμενον: pr. pass. part. of ἐράωἐράω, “but as a beloved”
οἷαοἷα: acc. pl. n. of respect, “because of the sort of things you praise him for”
τὸτὸ πάνυπάνυ ὀνειδιστικὸνὀνειδιστικὸν: the article makes the adj., with its adverb, a noun phrase, “the 

excessive abuse”
ὑπὸὑπὸ φθόνουφθόνου: “motivated by ill-will,” using the agency expression
ὅτιὅτι … προσέβλεψενπροσέβλεψεν: aor. of προςπρος-βλέπωβλέπω, “because he looked at”
παιζούσαςπαιζούσας: pr. part. acc. pl. f. agreeing with ἡμᾶςἡμᾶς, “having seen us playing”
ἰδὼνἰδὼν: aor. part. of ὁράωὁράω, “having seen”

ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Οὐδὲ τὸ λάσιον αὐτοῦ καί, ὡς φής, ἄγριον ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Οὐδὲ τὸ λάσιον αὐτοῦ καί, ὡς φής, ἄγριον 

ἄμορφόν ἐστιν — ἀνδρῶδες γάρ — ὅ τε ὀφθαλμὸς ἄμορφόν ἐστιν — ἀνδρῶδες γάρ — ὅ τε ὀφθαλμὸς 

ἐπιπρέπει τῷ μετώπῳ οὐδὲν ἐνδεέστερον ὁρῶν ἢ εἰ δύ’ ἐπιπρέπει τῷ μετώπῳ οὐδὲν ἐνδεέστερον ὁρῶν ἢ εἰ δύ’ 

ἦσαν.ἦσαν.

ΔΩΡΙΣ: Ἔοικας, ὦ Γαλάτεια, οὐκ ἐραστὴν ἀλλ’ ἐρώμενον ΔΩΡΙΣ: Ἔοικας, ὦ Γαλάτεια, οὐκ ἐραστὴν ἀλλ’ ἐρώμενον 

ἔχειν τὸν Πολύφημον, οἷα ἐπαινεῖς αὐτόν.ἔχειν τὸν Πολύφημον, οἷα ἐπαινεῖς αὐτόν.

ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Οὐκ ἐρώμενον, ἀλλὰ τὸ πάνυ ὀνειδιστικὸν ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Οὐκ ἐρώμενον, ἀλλὰ τὸ πάνυ ὀνειδιστικὸν 

τοῦτο οὐ φέρω ὑμῶν, καί μοι δοκεῖτε ὑπὸ φθόνου αὐτὸ τοῦτο οὐ φέρω ὑμῶν, καί μοι δοκεῖτε ὑπὸ φθόνου αὐτὸ 

ποιεῖν, ὅτι ποιμαίνων ποτὲ ἀπὸ τῆς σκοπῆς παιζούσας ποιεῖν, ὅτι ποιμαίνων ποτὲ ἀπὸ τῆς σκοπῆς παιζούσας 

ἡμᾶς ἰδὼν ἐπὶ τῆς ᾐόνος ἐν τοῖς πρόποσι τῆς Αἴτνης, ἡμᾶς ἰδὼν ἐπὶ τῆς ᾐόνος ἐν τοῖς πρόποσι τῆς Αἴτνης, 

ἄγριοςἄγριος, -α, -ονον: savage 
ΑἴτνηΑἴτνη, ἡ: Mt. Aetna, in Sicily
ἄμορφοςἄμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ἀνδρωδηςἀνδρωδης, -εςες: manly 
δοκεωδοκεω: to seem to (+ inf.)
ἐνδεήςἐνδεής, -έςές: defi cient
ἔοικαἔοικα: to seem to (+ inf.)
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἐπιπρέπωἐπιπρέπω: to be suitable to (+ dat.)
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ἐράωἐράω: to love
ᾐώνᾐών, ᾐόνοςᾐόνος, ἡ; beach, shore

λάσιοςλάσιος, -ονον: hairy, rough, shaggy, woolly
μέτωπονμέτωπον, τότό: a brow, forehead
ὀνειδιστικόςὀνειδιστικός, -ή, -όνόν: reproachful, abusive
ὁράωὁράω: to see
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
παίζωπαίζω: to play like a child, to sport, play
ποιμαίνωποιμαίνω: to be shepherd
πρόπουςπρόπους, -ποδοςποδος, ὁ: the projecting foot of a 

mountain, its lowest part
σκοπήσκοπή, ἡ: a lookout-place, watchtower
φέρωφέρω: to bear
φθόνοςφθόνος, ὁ: ill-will, envy, jealousy
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καθκαθ’ ὃ (=κατὰκατὰ ὅ):  rel. pron., “at the very point where”
ὑμᾶςὑμᾶς μὲνμὲν … ἐγὼἐγὼ δὲδὲ: “while you he did not look at … but I seemed”
ἡ καλλίστηκαλλίστη: nom. pred., “I seemed the most beautiful one”
ἐπεῖχεἐπεῖχε: impf. of ἐπιἐπι-ἔχωἔχω, “he was fi xing upon” + dat.
παρώφθητεπαρώφθητε: aor. pass. from παρὰπαρὰ-ὁράωὁράω, “you have been neglected.”
τὴντὴν ὄψινὄψιν: acc. of respect with ἐνδεεῖἐνδεεῖ, “lacking in respect to his sight”
καλὴκαλὴ: nom. pred., “if you seemed to be beautiful”
γεγονέναιγεγονέναι: perf. inf. of γίγνομαιγίγνομαι in ind. st. after οἴειοἴει, “do you suppose that you have 

become”
τίτί ἄλλοἄλλο … ἢ, “what other thing ... than”
εἶχενεἶχεν: impf., “was he able to?” + inf. 
τὸτὸ λευκὸνλευκὸν: “your whiteness”

καθ’ ὃ μεταξὺ τοῦ ὄρους καὶ τῆς θαλάττης αἰγιαλὸς καθ’ ὃ μεταξὺ τοῦ ὄρους καὶ τῆς θαλάττης αἰγιαλὸς 

ἀπομηκύνεται, ὑμᾶς μὲν οὐδὲ προσέβλεψεν ἐγὼ δὲ ἐξ ἀπομηκύνεται, ὑμᾶς μὲν οὐδὲ προσέβλεψεν ἐγὼ δὲ ἐξ 

ἁπασῶν ἡ καλλίστη ἔδοξα, καὶ μόνῃ ἐμοὶ ἐπεῖχε τὸν ἁπασῶν ἡ καλλίστη ἔδοξα, καὶ μόνῃ ἐμοὶ ἐπεῖχε τὸν 

ὀφθαλμόν. ταῦτα ὑμᾶς ἀνιᾷ: δεῖγμα γάρ, ὡς ἀμείνων ὀφθαλμόν. ταῦτα ὑμᾶς ἀνιᾷ: δεῖγμα γάρ, ὡς ἀμείνων 

εἰμὶ καὶ ἀξιέραστος, ὑμεῖς δὲ παρώφθητε. εἰμὶ καὶ ἀξιέραστος, ὑμεῖς δὲ παρώφθητε. 

ΔΩΡΙΣ: Εἰ ποιμένι καὶ ἐνδεεῖ τὴν ὄψιν καλὴ ἔδοξας, ἐπίφθο-ΔΩΡΙΣ: Εἰ ποιμένι καὶ ἐνδεεῖ τὴν ὄψιν καλὴ ἔδοξας, ἐπίφθο-

νος οἴει γεγονέναι; καίτοι τί ἄλλο ἐν σοὶ ἐπαινέσαι εἶχεν νος οἴει γεγονέναι; καίτοι τί ἄλλο ἐν σοὶ ἐπαινέσαι εἶχεν 

ἢ τὸ λευκὸν μόνον; καὶ τοῦτο, οἶμαι, ὅτι συνήθης ἐστὶ ἢ τὸ λευκὸν μόνον; καὶ τοῦτο, οἶμαι, ὅτι συνήθης ἐστὶ 

τυρῷ καὶ γάλακτι: πάντα οὖν τὰ ὅμοια τούτοις ἡγεῖται τυρῷ καὶ γάλακτι: πάντα οὖν τὰ ὅμοια τούτοις ἡγεῖται 

αἰγιαλόςαἰγιαλός, ὁ: a shore, beach, strand
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἀξιέραστοςἀξιέραστος, -ονον: worthy of love
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, every, whole
ἀπομηκύνωἀπομηκύνω: to prolong, draw out
γάλαγάλα, -ακτοςακτος, τότό: milk
δεῖγμαδεῖγμα, -ατοςατος, τότό: proof
δοκέωδοκέω: to seem to be to (+ dat.)
ἐνδεήςἐνδεής, -έςές: defi cient, lacking 
ἐπέχωἐπέχω: to fi x X (acc.) upon Y (dat.)
ἐπίφθονοςἐπίφθονος, -ονον: enviable
ἔχωἔχω: to be able to (+ inf.)
ἡγέομαιἡγέομαι: to consider

θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
καίτοικαίτοι: and yet
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, white, brilliant
μεταξύμεταξύ: between (+ gen.)
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling (+ dat.) 
ὄροςὄρος, -ουςους, τότό: a mountain, hill
ὄψιςὄψις, ἡ: a look, appearance, aspect
παροράωπαροράω: to overlook, neglect
ποιμήνποιμήν, -ένοςένος, ὁ: a herdsman
προσβλέπωπροσβλέπω: to look at
συνήθηςσυνήθης, -εςες: habituated, accustomed to (+ 

dat.)
τυρόςτυρός, ὁ: cheese
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καλάκαλά: neut. acc. pred., “he considers to be beautiful”
τάτά ἄλλαἄλλα: acc. of respect, “concerning other beauties”
ὁπότανὁπόταν ἐθελήσῃςἐθελήσῃς: aor. subj. in gen. temp. cl., “whenever you wish” + inf.
τὴντὴν ὄψινὄψιν: acc. of respect, “to be in appearance”
εἴεἴ ποτεποτε εἴηεἴη: pr. opt. in pr. gen. protasis (where the subj. would be usual), “if ever there 

is calm”
ἐπικύψασαἐπικύψασα: aor. part., “having stooped over”
ἰδὲἰδὲ: aor. imper. of ὁράωὁράω, “just see yourself ”
οὐδὲνοὐδὲν ἄλλοἄλλο ἢ: pred. acc. with σεαυτὴνσεαυτὴν, “yourself to be nothing other than”
τοῦτοτοῦτο: “this (fact)” i.e. that she is very white
ἢνἢν μὴμὴ ἐπιπρέπῃἐπιπρέπῃ: pr. subj. in pr. gen. protasis, “unless there is visible in addition also 

some red”

καλά. ἐπεὶ τά γε ἄλλα ὁπόταν ἐθελήσῃς μαθεῖν, οἵα καλά. ἐπεὶ τά γε ἄλλα ὁπόταν ἐθελήσῃς μαθεῖν, οἵα 

τυγχάνεις οὖσα τὴν ὄψιν, ἀπὸ πέτρας τινός, εἴ ποτε τυγχάνεις οὖσα τὴν ὄψιν, ἀπὸ πέτρας τινός, εἴ ποτε 

γαλήνη εἴη, ἐπικύψασα ἐς τὸ ὕδωρ ἰδὲ σεαυτὴν οὐδὲν γαλήνη εἴη, ἐπικύψασα ἐς τὸ ὕδωρ ἰδὲ σεαυτὴν οὐδὲν 

ἄλλο ἢ χροίαν λευκὴν ἀκριβῶς: οὐκ ἐπαινεῖται δὲ τοῦτο, ἄλλο ἢ χροίαν λευκὴν ἀκριβῶς: οὐκ ἐπαινεῖται δὲ τοῦτο, 

ἢν μὴ ἐπιπρέπῃ αὐτῷ καὶ τὸ ἐρύθημα. ἢν μὴ ἐπιπρέπῃ αὐτῷ καὶ τὸ ἐρύθημα. 

Present General Conditions

A present general condition has ἐὰνἐὰν (Attic ἢνἢν) + subj. in the protasis; present indicative 
in the apodosis:

οὐκοὐκ ἐπαινεῖταιἐπαινεῖται δὲδὲ τοῦτοτοῦτο, ἢνἢν μὴμὴ ἐπιπρέπῃἐπιπρέπῃ: “For this is not praised, unless there is 
visible in addition”

However, Lucian sometimes uses the optative in the protasis of such conditions, 
especially when the premise is unlikely to be fulfi lled:

εἴεἴ ποτεποτε γαλήνηγαλήνη εἴηεἴη ... ἐςἐς τὸτὸ ὕδωρὕδωρ ἰδὲἰδὲ: “If ever there is calm, look in the water”
φορητόνφορητόν (sc. ἐστιἐστι), καὶκαὶ εἰςεἰς λέονταλέοντα δὲδὲ εἰεἰ ἀλλαγείηςἀλλαγείης.  “It is bearable even if you 
were changed into a lion.”

ἀκριβήςἀκριβής, -έςές: exact, precise
γαλήνηγαλήνη, ἡ: a stillness of the sea, calm
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
ἐπικύπτωἐπικύπτω: to bend oneself or stoop over
ἐπιπρέπωἐπιπρέπω: to be visible in addition to (+ 

dat.)
ἐρύθημαἐρύθημα, -ατοςατος, τότό: a redness on the skin
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, bright, brilliant

μανθάνωμανθάνω: to learn
οἷοςοἷος, -α, ονον: what sort of 
ὁπότανὁπόταν: whensoever (+ subj.)
ὄψιςὄψις, ἡ: a look, appearance, aspect
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge or shelf of rock
τυγχανωτυγχανω: to happen to (+ part.)
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
χροιάχροιά, ἡ: skin
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καὶκαὶ μὴνμὴν: indicating disagreement, “and yet”
ἡ ἀκράτωςἀκράτως λευκὴλευκὴ: an attributive phrase, “I, the completely white one”
κἂνκἂν (=καὶκαὶ ἐάνἐάν) τοῦτοντοῦτον: “even if (I have) this one”
οὐκοὐκ ἔστινἔστιν ἥντιναἥντινα: “there is no one of you whom” 
γεγε: emphatic, “but this very Polyphemus”
τάτά τετε ἄλλαἄλλα καὶκαὶ: “is other things and also,” i.e. “is especially”
σιώπασιώπα: pr. imper., “be silent!”
αὐτοῦαὐτοῦ ᾄδοντοςᾄδοντος: pr. part. gen. after ἠκούσαμενἠκούσαμεν, “we heard him singing”
πρῴηνπρῴην (sc. ἡμέρανἡμέραν): acc. of duration, “all morning long”
ἈφροδίτηἈφροδίτη: “my dear Aphrodite” ironic
ἄνἄν ... ἔδοξενἔδοξεν: aor. contrafactual, “someone might have imagined” + inf.
ὀγκᾶσθαιὀγκᾶσθαι: pr. inf. complementing ἔδοξενἔδοξεν, “that he was braying”
τῶντῶν σαρκῶνσαρκῶν: gen. of separation after γυμνὸνγυμνὸν, “naked of fl esh”
πήχειςπήχεις ὥσπερὥσπερ: “were sort of handles”
ζυγώσαςζυγώσας: aor. part., “having yoked together”
ἐνάψαςἐνάψας: aor. part., “having bound”

ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Καὶ μὴν ἐγὼ μὲν ἡ ἀκράτως λευκὴ ὅμως ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Καὶ μὴν ἐγὼ μὲν ἡ ἀκράτως λευκὴ ὅμως 

ἐραστὴν ἔχω κἂν τοῦτον, ὑμῶν δὲ οὐκ ἔστιν ἥντινα ἢ ἐραστὴν ἔχω κἂν τοῦτον, ὑμῶν δὲ οὐκ ἔστιν ἥντινα ἢ 

ποιμὴν ἢ ναύτης ἢ πορθμεὺς ἐπαινεῖ: ὁ δέ γε Πολύφημος ποιμὴν ἢ ναύτης ἢ πορθμεὺς ἐπαινεῖ: ὁ δέ γε Πολύφημος 

τά τε ἄλλα καὶ μουσικός ἐστι. τά τε ἄλλα καὶ μουσικός ἐστι. 

ΔΩΡΙΣ: Σιώπα, ὦ Γαλάτεια: ἠκούσαμεν αὐτοῦ ᾄδοντος ΔΩΡΙΣ: Σιώπα, ὦ Γαλάτεια: ἠκούσαμεν αὐτοῦ ᾄδοντος 

ὁπότε ἐκώμασε πρῴην ἐπὶ σέ: Ἀφροδίτη φίλη, ὄνον ἄν ὁπότε ἐκώμασε πρῴην ἐπὶ σέ: Ἀφροδίτη φίλη, ὄνον ἄν 

τις ὀγκᾶσθαι ἔδοξε. καὶ αὐτὴ δὲ ἡ πηκτὶς οἵα; κρανίον τις ὀγκᾶσθαι ἔδοξε. καὶ αὐτὴ δὲ ἡ πηκτὶς οἵα; κρανίον 

ἐλάφου γυμνὸν τῶν σαρκῶν, καὶ τὰ μὲν κέρατα πήχεις ἐλάφου γυμνὸν τῶν σαρκῶν, καὶ τὰ μὲν κέρατα πήχεις 

ὥσπερ ἦσαν, ζυγώσας δὲ αὐτὰ καὶ ἐνάψας τὰ νεῦρα, οὐδὲ ὥσπερ ἦσαν, ζυγώσας δὲ αὐτὰ καὶ ἐνάψας τὰ νεῦρα, οὐδὲ 

ᾄδωᾄδω: to sing
ἀκούωἀκούω: to hear (+ gen. of source)
ἄκρατοςἄκρατος, -ονον: unmixed, completely
ἈφροδίτηἈφροδίτη, ἡ: Aphrodite
γυμνόςγυμνός, -ή, -όνόν: naked (+ gen.)
ἔλαφοςἔλαφος, ὁ: a deer
ἐνάπτωἐνάπτω: to bind on or to
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ζυγόωζυγόω: to yoke together
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: a horn
κρανίονκρανίον, τότό: a skull
κωμάζωκωμάζω: to revel, make merry
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, white, brilliant
μουσικόςμουσικός, -ή, -όνόν: of or for music, musical

ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
νεῦροννεῦρον, τότό: a sinew, tendon
ὀγκάομαιὀγκάομαι: to bray
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὄνοςὄνος, ὁ: an ass
ὁπότεὁπότε: when
πηκτίςπηκτίς, -ίδοςίδος, ἡ: a harp
πῆχυςπῆχυς, ὁ: a handle (of a lyre)
ποιμήνποιμήν, -ένοςένος, ὁ: a herdsman
πορθμεύςπορθμεύς, -έωςέως, ὁ: a ferryman
πρῴοςπρῴος, -η, -ονον: early
σάρξσάρξ, σαρκόςσαρκός, ἡ: fl esh
σιωπάωσιωπάω: to be silent
φίλοςφίλος, -η, -ονον: loved, beloved, dear
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περιστρέψαςπεριστρέψας: aor. part., “not having twisted around” + dat.
ἄλλοἄλλο μὲνμὲν ... ἄλλοἄλλο δὲδὲ: “one thing … something else”
ὥστεὥστε ... ἐδυνάμεθαἐδυνάμεθα: res. cl., “so that we were unable”
κατέχεινκατέχειν: compl. infi n. after ἐδυνάμεθαἐδυνάμεθα, “unable to contain”
ἨχὼἨχὼ: Echo, the nymph who could only copy the voice of others
ἀποκρίνεσθαιἀποκρίνεσθαι: pr. inf. complementing ἤθελενἤθελεν, “wish to answer”
ἤθελενἤθελεν: impf. in past general apodosis, “she would not want to” + inf.
λάλοςλάλος οὖσαοὖσα: pr. part. concessive, “even though being talkative”
βρυχομένῳβρυχομένῳ: pr. part. mod. αὐτῷαὐτῷ, circumstantial, “when he is gnashing (his teeth)”
ᾐσχύνετοᾐσχύνετο: impf. in past general apodosis, “she would be ashamed”
εἰεἰ φανείηφανείη: aor. opt. pass. in past general protasis, “if (ever) she seemed to” + part.
μιμουμένημιμουμένη: pr. part. supplementing φανείηφανείη, “seemed to be imitating”

κόλλοπι περιστρέψας, ἐμελῴδει ἄμουσόν τι καὶ ἀπῳδόν, κόλλοπι περιστρέψας, ἐμελῴδει ἄμουσόν τι καὶ ἀπῳδόν, 

ἄλλο μὲν αὐτὸς βοῶν, ἄλλο δὲ ἡ λύρα ὑπήχει, ὥστε οὐδὲ ἄλλο μὲν αὐτὸς βοῶν, ἄλλο δὲ ἡ λύρα ὑπήχει, ὥστε οὐδὲ 

κατέχειν τὸν γέλωτα ἐδυνάμεθα ἐπὶ τῷ ἐρωτικῷ ἐκείνῳ κατέχειν τὸν γέλωτα ἐδυνάμεθα ἐπὶ τῷ ἐρωτικῷ ἐκείνῳ 

ᾄσματι: ἡ μὲν γὰρ Ἠχὼ οὐδὲ ἀποκρίνεσθαι αὐτῷ ἤθελεν ᾄσματι: ἡ μὲν γὰρ Ἠχὼ οὐδὲ ἀποκρίνεσθαι αὐτῷ ἤθελεν 

οὕτω λάλος οὖσα βρυχομένῳ, ἀλλ’ ᾐσχύνετο, εἰ φανείη οὕτω λάλος οὖσα βρυχομένῳ, ἀλλ’ ᾐσχύνετο, εἰ φανείη 

μιμουμένη τραχεῖαν ᾠδὴν καὶ καταγέλαστον. ἔφερε δὲ ὁ μιμουμένη τραχεῖαν ᾠδὴν καὶ καταγέλαστον. ἔφερε δὲ ὁ 

Translating Participles

Greek has many more participles than English.  Th e aorist participle is quite common 
and has no parallel in English in most cases.  Our “translationese” versions of aorist 
participles will often sound like perfect participles (παραλαβοῦσαπαραλαβοῦσα: “having taken her 
along”) because English has no way to indicate simple time with a participle.  More 
idiomatic in these cases would be some kind of periphrasis, such as “once he had taken 
her along,” but our translationese version will indicate the syntactic relations more 
clearly.

αἰσχύνομαιαἰσχύνομαι: to be ashamed
ἄμουσοςἄμουσος, -ονον: unrefi ned, inelegant
ἀποκρίνομαιἀποκρίνομαι: to answer, respond to (+ dat.)
ἀπῳδόςἀπῳδός, -όνόν: out of tune
ᾆσμαᾆσμα, -ατοςατος, τότό: a song
βοάωβοάω: to cry aloud, to shout
βρυχωβρυχω: to gnash ones’s teeth
γέλωςγέλως, -ωτοςωτος, ὁ: laughter
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish to (+ inf.)
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
καταγέλαστοςκαταγέλαστος, ονον: ridiculous, laughable

κατέχωκατέχω: to hold fast, restrain
κόλλοψκόλλοψ, -οποςοπος, ὁ: a peg or screw
λάλοςλάλος, -ονον: talkative, loquacious
λύραλύρα, ἡ: a lyre
μελῳδέωμελῳδέω: to sing, chant
μιμέομαιμιμέομαι: to mimic, imitate, represent
περιστρέφωπεριστρέφω: to twist round (+ dat.)
τραχύςτραχύς, -εῖαεῖα, -ύ: rugged, rough
ὑπηχέωὑπηχέω: to sound in answer, respond
φαίνομαιφαίνομαι: to seem to (+ part.)
ᾠδήᾠδή, ἡ: a song, lay, ode
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τὸτὸ λάσιονλάσιον: acc. resp., “like him in roughness”
προσεοικόταπροσεοικότα: perf. part., “resembling” + dat.
ἂνἂν φθονήσειεφθονήσειε: aor. opt. pot., “would anyone envy you?”
δεῖξονδεῖξον: aor. imper., “show!”
τὸντὸν σεαυτῆςσεαυτῆς (sc. ἐραστήνἐραστήν): “show your own lover”
καλλίωκαλλίω (=καλλίοκαλλίο(ν)α): acc. pred. after ὄνταὄντα, “being more handsome”
δῆλονδῆλον ὅτιὅτι ὄνταὄντα: pr. part. representing δῆλονδῆλον ὅτιὅτι ἐστιἐστι, “clearly being”
κιθαρίζεινκιθαρίζειν: pr. inf. expex. after ἐπιστάμενονἐπιστάμενον, “more skilled at playing the cithara”
τοιοῦτοςτοιοῦτος δὲδὲ οἷοςοἷος: correlatives, “such a one as”

ἐπέραστος ἐν ταῖς ἀγκάλαις ἀθυρμάτιον ἄρκτου σκύλα-ἐπέραστος ἐν ταῖς ἀγκάλαις ἀθυρμάτιον ἄρκτου σκύλα-

κα τὸ λάσιον αὐτῷ προσεοικότα. τίς οὐκ ἂν φθονήσειέ κα τὸ λάσιον αὐτῷ προσεοικότα. τίς οὐκ ἂν φθονήσειέ 

σοι, ὦ Γαλάτεια, τοιούτου ἐραστοῦ;σοι, ὦ Γαλάτεια, τοιούτου ἐραστοῦ;

ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Οὐκοῦν σύ, Δωρί, δεῖξον ἡμῖν τὸν σεαυτῆς, ΓΑΛΑΤΕΙΑ: Οὐκοῦν σύ, Δωρί, δεῖξον ἡμῖν τὸν σεαυτῆς, 

καλλίω δῆλον ὅτι ὄντα καὶ ᾠδικώτερον καὶ κιθαρίζειν καλλίω δῆλον ὅτι ὄντα καὶ ᾠδικώτερον καὶ κιθαρίζειν 

ἄμεινον ἐπιστάμενον. ἄμεινον ἐπιστάμενον. 

ΔΩΡΙΣ: Ἀλλὰ ἐραστὴς μὲν οὐδεὶς ἔστι μοι οὐδὲ σεμνύνο-ΔΩΡΙΣ: Ἀλλὰ ἐραστὴς μὲν οὐδεὶς ἔστι μοι οὐδὲ σεμνύνο-

μαι ἐπέραστος εἶναι: τοιοῦτος δὲ οἷος ὁ Κύκλωψ ἐστί, μαι ἐπέραστος εἶναι: τοιοῦτος δὲ οἷος ὁ Κύκλωψ ἐστί, 

Potential Optatives

Th e optative with ἂνἂν expresses potentiality, with a range of possible meanings:

τίςτίς οὐκοὐκ ἂνἂν φθονήσειέφθονήσειέ σοισοι: “would anyone envy you?”

ἡδέωςἡδέως  ἂνἂν μάθοιμιμάθοιμι παρὰπαρὰ σοῦσοῦ: “I would like to learn from you.”

καὶκαὶ τίςτίς ἂνἂν ἡ ἀπάτηἀπάτη ... γένοιτογένοιτο; “What deception could there be?”

ἀγκάληἀγκάλη, ἡ: an arm
ἀθυρμάτιονἀθυρμάτιον, τότό: a plaything, pet
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἄρκτοςἄρκτος, ἡ: a bear
δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display, exhibit
δῆλοςδῆλος, -ονον: visible, conspicuous
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know how to (+ inf.)
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara, to be educated

ΚύκλωψΚύκλωψ, -ωποςωπος, ὁ: a Cyclops
λάσιοςλάσιος, -ονον: hairy, rough
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
προσέοικαπροσέοικα: to be like, resemble (+ dat.)
σεμνύνομαισεμνύνομαι: to be proud to (+ inf.)
σκύλαξσκύλαξ, ὁ: a cub
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
φθονέωφθονέω: to be envious of X (dat.) about Y 

(gen.)
ᾠδικόςᾠδικός, -ή, -όνόν: fond of singing, vocal
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κινάβραςκινάβρας: gen. after ἀπόζωνἀπόζων, “smelling of a goat”
τοὺςτοὺς ἐπιδημοῦνταςἐπιδημοῦντας: pr. part., “those visiting”
τῶντῶν ξένωνξένων: partitive gen., “of strangers”
γένοιτογένοιτο: aor. opt. wish for the future, “may he be”
ἀντερῴηςἀντερῴης: pr. opt. wish for the future, “may you love him” + gen.

κινάβρας ἀπόζων ὥσπερ ὁ τράγος, ὠμοφάγος, ὥς φασι, κινάβρας ἀπόζων ὥσπερ ὁ τράγος, ὠμοφάγος, ὥς φασι, 

καὶ σιτούμενος τοὺς ἐπιδημοῦντας τῶν ξένων, σοὶ γένοι-καὶ σιτούμενος τοὺς ἐπιδημοῦντας τῶν ξένων, σοὶ γένοι-

το καὶ πάντοτε σὺ ἀντερῴης αὐτοῦ. το καὶ πάντοτε σὺ ἀντερῴης αὐτοῦ. 

Imperatives

Th ere are many more imperatives in dialogues, so it is worth reviewing their forms.  
Here is the regular conjugation of the present and fi rst aorist illustrated with λύωλύω: 

Th e imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present 
imperative: λάβελάβε, λαβέτωλαβέτω, etc.
Th e perfect imperative is rare, but note τεθάφθωτεθάφθω, the 3rd. sing. perf. imper. of θάπτωθάπτω, 
“let her be buried.”

Present Imperative

Number Person Active Middle / Passive

Singular
2nd λῦελῦε λύουλύου (from ε-σοσο)
3rd λύετολύετο λυέσθωλυέσθω

Plural
2nd λύετελύετε λύεσθελύεσθε

3rd λυόντωνλυόντων λυέσθωνλυέσθων

Aorist Imperative

Number Person Active Middle Passive

Singular
2nd λῦσονλῦσον λύσαιλύσαι λύθητιλύθητι

3rd λυσάτωλυσάτω λυσάσθωλυσάσθω λύθήτωλύθήτω

Plural
2nd λύσατελύσατε λύασθελύασθε λύθητελύθητε

3rd λυάντωνλυάντων λύάσθωνλύάσθων λυθέντωνλυθέντων

ἀντεράωἀντεράω: to love in return
ἀπόζωἀπόζω: to smell of (+ gen.)
ἐπιδημέωἐπιδημέω: to visit
κινάβρακινάβρα, ἡ: the smell of a goat
ξένοςξένος, ὁ: a foreigner

πάντοτεπάντοτε: at all times, always
σιτέωσιτέω: to take food, eat
τράγοςτράγος ὁ: a he-goat
ὠμοφάγοςὠμοφάγος, -ονον: eating raw fl esh
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οἷαοἷα: exclamation, “what things I have suff ered!”
πέπονθαπέπονθα: perf. of πάσχωπάσχω, “I have suff ered”
μεθύσαςμεθύσας: aor. part., “having made me drunk”
κοιμωμένῳκοιμωμένῳ: pr. part. dat. agreeing with obj. of ἐπιχειρήσαςἐπιχειρήσας (μοιμοι), “having laid hands 

on me while sleeping”
ὁ τολμήσαςτολμήσας: aor. part., “the one who dared”
τὸτὸ πρῶτονπρῶτον: adv. acc., “at fi rst”
ΟὖτινΟὖτιν: acc. s., “Nobody,” the name Odysseus gives in the episode.
ἀπεκάλειἀπεκάλει: impf., “he kept calling himself ”
διέφυγεδιέφυγε: aor., “when he fl ed”
ὀνομάζεσθαιὀνομάζεσθαι: pres. infi n. pass. in ind. st., “said that he was named”

2. Th e Cyclops and Poseidon 

Th e subject of this dialogue is the encounter between Odysseus and the Cyclops 
in Odyssey 9, also treated in Euripides’ Cyclops. Polyphemus complains to his father 
about his treatment at the hands of Odysseus, giving his own version of the story, 
with some prodding about details from Poseidon. Poseidon hints at his revenge on 
Odysseus in the fi nal lines, but Poseidon also seems to fi nd the story a bit amusing. 

ΚΥΚΛΩΨ: Ὦ πάτερ, οἷα πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου ξένου, ΚΥΚΛΩΨ: Ὦ πάτερ, οἷα πέπονθα ὑπὸ τοῦ καταράτου ξένου, 

ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσέ με κοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσέ με κοιμωμένῳ ἐπιχειρήσας. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τίς δὲ ἦν ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τίς δὲ ἦν ὁ ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

ΚΥΚΛΩΨ: Τὸ μὲν πρῶτον Οὖτιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει, ἐπεὶ δὲ ΚΥΚΛΩΨ: Τὸ μὲν πρῶτον Οὖτιν ἑαυτὸν ἀπεκάλει, ἐπεὶ δὲ 

διέφυγε καὶ ἔξω ἦν βέλους, Ὀδυσσεὺς ὀνομάζεσθαι ἔφη. διέφυγε καὶ ἔξω ἦν βέλους, Ὀδυσσεὺς ὀνομάζεσθαι ἔφη. 

ἀποκαλέωἀποκαλέω: to call 
βέλοςβέλος, -ουςους, τότό: a missile, something thrown
διαφεύγωδιαφεύγω: to fl ee through, get away from, 

escape
ἐκτύφλόωἐκτύφλόω: to blind
ἔξωἔξω: outside of (+ gen.)
ἐπιχειρέωἐπιχειρέω: to lay hands upon (+ dat.)
κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
κοιμάομαικοιμάομαι: to fall sleep

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk, intoxicate, 
inebriate

ὈδυσσεύςὈδυσσεύς, -έωςέως, οἱοἱ: Odysseus
οἷοςοἷος, οἵαοἵα, οἷονοἷον: such as, what sort of
ὀνομάζωὀνομάζω: to name
οὖτιςοὖτις, οὖτιοὖτι: no one, nothing
πάσχωπάσχω: to suff er
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
τολμάωτολμάω: to undertake, dare
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ἔπραξενἔπραξεν: aor., “how did he do these things?
ὤνὤν: pr. part. concessive, “despite not being” 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν Ἰθακήσιον: ἐξ Ἰλίου δ’ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν Ἰθακήσιον: ἐξ Ἰλίου δ’ 

ἀνέπλει. ἀλλὰ πῶς ταῦτα ἔπραξεν οὐδὲ πάνυ εὐθαρσὴς ἀνέπλει. ἀλλὰ πῶς ταῦτα ἔπραξεν οὐδὲ πάνυ εὐθαρσὴς 

ὤν; ὤν; 

Participles: General Principles

Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions: 
1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. Th ey can 

occur with an article in the attributive position or with no article: 
ΤίςΤίς δὲδὲ ἦνἦν ὁ ταῦταταῦτα τολμήσαςτολμήσας:  “Who is the one who dared?”
σιτούμενοςσιτούμενος τοὺςτοὺς ἐπιδημοῦνταςἐπιδημοῦντας:  “eating those who are visiting”

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun or 
pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating time, 
manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant circumstance. 
Circumstantial participles can occur in the genitive absolute construction. 

ἀλλὰἀλλὰ τὴντὴν σκευὴνσκευὴν ἀναλαβόνταἀναλαβόντα μεμε καὶκαὶ ᾄσανταᾄσαντα θρῆνόνθρῆνόν τινατινα ἐπἐπ’ ἐμαυτῷἐμαυτῷ 
ἑκόνταἑκόντα ἐάσατεἐάσατε ῥῖψαιῥῖψαι ἐμαυτόνἐμαυτόν: “but allow me willingly to throw myself, (me) 
having taken up my equipment and having sung a dirge over myself.”

For more examples, see p. 29.

3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the 
participle itself that expresses the main action: 

ὑπερεώραςὑπερεώρας καὶκαὶ ἔχαιρεςἔχαιρες λυπῶνλυπῶν αὐτήναὐτήν: “you despised her and enjoyed 
grieving her.”
εἰεἰ φανείηφανείη μιμουμένημιμουμένη τραχεῖαντραχεῖαν ᾠδὴνᾠδὴν: “if ever she seemed to be imitating that 
rough song.”

Th e participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is a 
special class of supplementary participles. 

ἔδειξενἔδειξεν πολὺνπολὺν ἄγωνἄγων χρυσόνχρυσόν τετε καὶκαὶ ἄργυρονἄργυρον: “he revealed that he was leading 
gold and silver.”

ἀναπλέωἀναπλέω: to sail up, to go up stream
εὐθαρσήςεὐθαρσής, -έςές: of good courage
ἸθακήσιοςἸθακήσιος, -ονον: from Ithaca
ἼλιοςἼλιος, ὁ: Ilium, the city of Troy

οἶδαοἶδα: to know
πάνυπάνυ: altogether, entirely, too
πράττωπράττω: to do
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
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ΚΥΚΛΩΨ: Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ ἀπὸ τῆς νομῆς ΚΥΚΛΩΨ: Κατέλαβον ἐν τῷ ἄντρῳ ἀπὸ τῆς νομῆς 

ἀναστρέψας πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δῆλον ὅτι ἀναστρέψας πολλούς τινας, ἐπιβουλεύοντας δῆλον ὅτι 

τοῖς ποιμνίοις: ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκα τῇ θύρᾳ τὸ πῶμα — τοῖς ποιμνίοις: ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηκα τῇ θύρᾳ τὸ πῶμα — 

πέτρα δέ ἐστί παμμεγέθης — καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα πέτρα δέ ἐστί παμμεγέθης — καὶ τὸ πῦρ ἀνέκαυσα 

ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνη-ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνη-

σαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι: ἐγὼ δὲ συλλαβών σαν ἀποκρύπτειν αὑτοὺς πειρώμενοι: ἐγὼ δὲ συλλαβών 

τινας αὐτῶν, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον λῃστάς γε τινας αὐτῶν, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, κατέφαγον λῃστάς γε 

ὄντας. ἐνταῦθα ὁ πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτε Οὖτις εἴτε ὄντας. ἐνταῦθα ὁ πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτε Οὖτις εἴτε 

κατέλαβονκατέλαβον: aor., “I seized them”
ἀναστρέψαςἀναστρέψας: aor. part., “having driven them from the pasture”
δῆλονδῆλον ὅτιὅτι: “it is clear that” + part., i.e. clearly contriving against” + dat.
ἐπέθηκαἐπέθηκα: aor. of ἐπιτίθημιἐπιτίθημι, “I placed upon”
τῇτῇ θύρᾳθύρᾳ: “upon the door”
ἀνέκαυσαἀνέκαυσα: aor. of ἀνακαίωἀνακαίω, “I lit the fi re”
ἐναυσάμενοςἐναυσάμενος: aor. part. instr. of ἐνἐν-αύωαύω, “by having got a light from the tree””
ὃ ἔφερονἔφερον: “which I was carrying”
ἐφάνησανἐφάνησαν: aor. pass., “they seemed to” + part.
ἀποκρύπτεινἀποκρύπτειν: pr. inf., “trying to hide themselves”
αὑτοὺςαὑτοὺς:  =εαὑτοὺςεαὑτοὺς, “themselves”
συλλαβώνσυλλαβών: aor. part. of συνσυν-λαμβάνωλαμβάνω, “having gathered”
κατέφαγονκατέφαγον: aor. of κατακατα-ἐσθίωἐσθίω, “I devoured”
λῃστάςλῃστάς: pred. acc. after ὄνταςὄντας, “since they were robbers”
εἴτεεἴτε... εἴτεεἴτε: “whether...or”

ἀνακαίωἀνακαίω: to light up
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn upside down, upset
ἀποκρύπτωἀποκρύπτω: to hide from, keep hidden from
δένδρονδένδρον, τότό: a tree
δῆλοςδῆλος, -ονον: visible, clear
εἰκόςεἰκός: reasonable
ἐναύωἐναύω: to get a light
ἐπιβουλεύωἐπιβουλεύω: to plan or contrive against (+ 

dat.)
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to place X (acc.) on Y (dat.)
θύραθύρα, ἡ: a door
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to seize upon, lay hold of
κατεσθίωκατεσθίω: to eat up, devour

λῃστήςλῃστής, -οῦοῦ, ὁ: a robber, plunderer
νομήνομή, ἡ: a pasture
ὄροςὄρος, -ουςους, τότό: a mountain, hill
παμμεγέθηςπαμμεγέθης, -εςες: very large
πάνουργοςπάνουργος -ονον: devious
πειράωπειράω: to attempt, try (+ inf.)
πέτραπέτρα, ἡ: a rock
ποίμνιονποίμνιον, τότό: a fl ock
πῦρπῦρ, τότό: fi re
πῶμαπῶμα, τὸτὸ: a lid, stopper
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to collect, gather together
φαίνομαιφαίνομαι: to appear, to seem
φέρωφέρω: to bear
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πιεῖνπιεῖν: aor. inf. of purpose after δίδωσίδίδωσί, “he gives me to drink”
ἐγχέαςἐγχέας: aor. part. of ἐνἐν-χέωχέω, “having poured out”
περιφέρεσθαιπεριφέρεσθαι: pr. inf. pass. of περιφέρωπεριφέρω, complementing ἐδόκειἐδόκει, “seemed to be 

carried around” i.e. to be spinning 
πιόντιπιόντι: aor. part. dat., “to me having drunk”
ἤμηνἤμην: impf. of εἰμιεἰμι, “I was no longer in myself ” i.e. in control of myself
κατεσπάσθηνκατεσπάσθην: aor. pass. of κατακατα-σπάωσπάω, “Ι was dragged down”
ἀποξύναςἀποξύνας: aor. part., “having sharpened”
ἀπἀπ’ ἐκείνουἐκείνου (sc. χρόνουχρόνου): “from that time”

Ὀδυσσεὺς ἦν, δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ Ὀδυσσεὺς ἦν, δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν τι ἐγχέας, ἡδὺ 

μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ καὶ ταραχωδέστα-μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιβουλότατον δὲ καὶ ταραχωδέστα-

τον: ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει μοι περιφέρεσθαι πιόντι τον: ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόκει μοι περιφέρεσθαι πιόντι 

καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο καὶ οὐκέτι ὅλως καὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο καὶ οὐκέτι ὅλως 

ἐν ἐμαυτοῦ ἤμην, τέλος δὲ εἰς ὕπνον κατεσπάσθην. ὁ ἐν ἐμαυτοῦ ἤμην, τέλος δὲ εἰς ὕπνον κατεσπάσθην. ὁ 

δὲ ἀποξύνας τὸν μοχλὸν καὶ πυρώσας γε προσέτι δὲ ἀποξύνας τὸν μοχλὸν καὶ πυρώσας γε προσέτι 

ἐτύφλωσέ με καθεύδοντα, καὶ ἀπ’ ἐκείνου τυφλός εἰμί ἐτύφλωσέ με καθεύδοντα, καὶ ἀπ’ ἐκείνου τυφλός εἰμί 

σοι, ὦ Πόσειδον. σοι, ὦ Πόσειδον. 

ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn upside down, upset
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, every, whole
ἀποξύνωἀποξύνω: to bring to a point, make taper
δίδωμιδίδωμι: to give
ἐγχέωἐγχέω: to pour out
ἐπίβουλοςἐπίβουλος, -ονον: plotting against, treacherous
εὔοσμοςεὔοσμος, -ονον: sweet-smelling, fragrant
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -ῦ: sweet
καθεύδωκαθεύδω: to lie down to sleep, sleep
κατσπάωκατσπάω: to drag down
μοχλόςμοχλός, ὁ: a bar
ὅλωςὅλως: adv.entirely
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer

περιφέρωπεριφέρω: to carry round
πίνωπίνω: to drink
πίνωπίνω: to drink
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
προσέτιπροσέτι: over and above, besides
πυρόωπυρόω: to burn with fi re, burn up
σπήλαιονσπήλαιον, τότό: a grotto, cave, cavern
ταραχώδηςταραχώδης, -εςες: troublous, turbulent
τέλοςτέλος: adv. fi nally
τυφλόςτυφλός, -ή, -όνόν: blind
τυφλόωτυφλόω: to blind, make blind
ὕπνοςὕπνος, ὁ: sleep, slumber
φάρμακονφάρμακον, τότό: a drug, medicine
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ἐκοιμήθηςἐκοιμήθης: aor. pass., “you have been put to sleep”
ἐξέθορεςἐξέθορες: aor. of ἐκθρῴσκωἐκθρῴσκω, “you who did not spring forth”
μεταξὺμεταξὺ τυφλούμενοςτυφλούμενος: pr. part., “in the midst of being blinded”
διέφυγενδιέφυγεν: aor., “how did he fl ee?”
εὖεὖ οἶδοἶδ’ ὅτιὅτι: parenthetical, “I know that well”
ἂνἂν ... ἠδυνήθηἠδυνήθη: aor. pass. contrafactual, “he would not have been able to” + inf.
ἀποκινῆσαιἀποκινῆσαι: aor. inf. complementing ἠδυνήθηἠδυνήθη, “able to move away
ἀφεῖλονἀφεῖλον: aor. of ἀποἀπο-αἱρέωαἱρέω, “I removed it”
ὡςὡς ... λάβοιμιλάβοιμι: aor. opt. in purp. cl., “in order to catch him”
ἐξιόνταἐξιόντα: pr. part. acc., “him going out”
καθίσαςκαθίσας: aor. part., “I having sat down”
ἐθήρωνἐθήρων: impf., “I was hunting him”
ἐκπετάσαςἐκπετάσας: aor. part. inst., “by having spread out my hands”
παρεὶςπαρεὶς: aor. part. of παραπαρα-ἵημιἵημι, “having let pass”
ἐντειλάμενοςἐντειλάμενος: aor. part., “having commanded” + dat.
ἐχρῆνἐχρῆν: impf. of χρήχρή in ind. com., “commanded what things were necessary” + inf.

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὡς βαθὺν ἐκοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὡς βαθὺν ἐκοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐκ ἐξέθορες 

μεταξὺ τυφλούμενος. ὁ δ’ οὖν Ὀδυσσεὺς πῶς διέφυγεν; μεταξὺ τυφλούμενος. ὁ δ’ οὖν Ὀδυσσεὺς πῶς διέφυγεν; 

οὐ γὰρ ἂν εὖ οἶδ’ ὅτι ἠδυνήθη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν οὐ γὰρ ἂν εὖ οἶδ’ ὅτι ἠδυνήθη ἀποκινῆσαι τὴν πέτραν 

ἀπὸ τῆς θύρας. ἀπὸ τῆς θύρας. 

ΚΥΚΛΩΨ: Ἀλλ’ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι ΚΥΚΛΩΨ: Ἀλλ’ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάβοιμι 

ἐξιόντα, καὶ καθίσας παρὰ τὴν θύραν ἐθήρων τὰς χεῖρας ἐξιόντα, καὶ καθίσας παρὰ τὴν θύραν ἐθήρων τὰς χεῖρας 

ἐκπετάσας, μόνα παρεὶς τὰ πρόβατα εἰς τὴν νομήν, ἐκπετάσας, μόνα παρεὶς τὰ πρόβατα εἰς τὴν νομήν, 

ἐντειλάμενος τῷ κριῷ ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν ἐντειλάμενος τῷ κριῷ ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐτὸν 

ὑπὲρ ἐμοῦ. ὑπὲρ ἐμοῦ. 

ἀποκινέωἀποκινέω: to move away from
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take away from, left
βαθύςβαθύς, -εῖαεῖα, -ύ: deep or high
διαφεύγωδιαφεύγω: to get away from, escape
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable
ἐκθρῴσκωἐκθρῴσκω: to leap forth
ἐκπετάννυμιἐκπετάννυμι: to spread out
ἐντέλλωἐντέλλω: to enjoin, command (+ dat.)
θηράωθηράω: to hunt or chase
θύραθύρα, ἡ: a door
καθίζωκαθίζω: to make to sit down, seat
κοιμάωκοιμάω: to lull or hush to sleep, put to sleep
κριόςκριός, ὁ: a ram

λαμβάνωλαμβάνω: to take
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
νομήνομή, ἡ: a pasture, pasturage
οἶδαοἶδα: to know
παρίημιπαρίημι: to disregard, allow past
πέτραπέτρα, ἡ: a rock
πράττωπράττω: to do
πρόβαταπρόβατα, τὰτὰ: sheep
πῶςπῶς: how? in what way or manner?
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τυφλόωτυφλόω: to blind, make blind
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χρήχρή: it is necessary
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ἔλαθονἔλαθον: aor. of λανθάνωλανθάνω, “they escaped your notice” + part.
ὑπεξελθόντεςὑπεξελθόντες: aor. part. suppl. ἔλαθονἔλαθον, “having gone out”
ἔδειἔδει: impf., “it was necessary” + inf.
ἐπιβοήσασθαιἐπιβοήσασθαι: aor. inf. of ἐπιβοάωἐπιβοάω, “necessary that you call upon”
συνεκάλεσασυνεκάλεσα: aor. of συνσυν-καλέωκαλέω, “I did call them.”
ἧκονἧκον: impf., “they were coming”
ἤροντοἤροντο: aor. of ἐρωτάωἐρωτάω, “when they asked”
τοῦτοῦ ἐπιβουλεύοντοςἐπιβουλεύοντος: gen., “the name of the one contriving against”
τοὔνοματοὔνομα: = τότό ὄνομαὄνομα, “the name”
κἀγὼκἀγὼ: = καὶκαὶ + ἐγώἐγώ, “and I”
μελαγχολᾶνμελαγχολᾶν: pr. inf. in ind. st. after οἰηθέντεςοἰηθέντες, “having supposed me to be mad”
οἰηθέντεςοἰηθέντες: aor. pass. part. of οἶμαιοἶμαι with act. meaning, “having supposed”
ᾤχοντοᾤχοντο: impf. of οἴχομαιοἴχομαι, “they left.”
ἀπιόντεςἀπιόντες: pr. part. of ἀποἀπο-ἔρχομαιἔρχομαι, “going away”
τῷτῷ ὀνόματιὀνόματι: dat. of means, “by the name.”
ἰάσεταίἰάσεταί: fut. of ἰάομαιἰάομαι, “will cure you”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Μανθάνω: ὑπ’ ἐκείνοις ἔλαθον ὑπεξελθόντες: σὲ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Μανθάνω: ὑπ’ ἐκείνοις ἔλαθον ὑπεξελθόντες: σὲ 

δὲ τοὺς ἄλλους Κύκλωπας ἔδει ἐπιβοήσασθαι ἐπ’ αὐτόν. δὲ τοὺς ἄλλους Κύκλωπας ἔδει ἐπιβοήσασθαι ἐπ’ αὐτόν. 

ΚΥΚΛΩΨ: Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον: ἐπεὶ δὲ ἤρο-ΚΥΚΛΩΨ: Συνεκάλεσα, ὦ πάτερ, καὶ ἧκον: ἐπεὶ δὲ ἤρο-

ντο τοῦ ἐπιβουλεύοντος τοὔνομα κἀγὼ ἔφην ὅτι «Οὖτίς ντο τοῦ ἐπιβουλεύοντος τοὔνομα κἀγὼ ἔφην ὅτι «Οὖτίς 

ἐστι,» μελαγχολᾶν οἰηθέντες με ᾤχοντο ἀπιόντες. οὕτω ἐστι,» μελαγχολᾶν οἰηθέντες με ᾤχοντο ἀπιόντες. οὕτω 

κατεσοφίσατό με ὁ κατάρατος τῷ ὀνόματι. καὶ ὃ μάλι-κατεσοφίσατό με ὁ κατάρατος τῷ ὀνόματι. καὶ ὃ μάλι-

στα ἠνίασέ με, ὅτι καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφοράν, στα ἠνίασέ με, ὅτι καὶ ὀνειδίζων ἐμοὶ τὴν συμφοράν, 

«Οὐδὲ ὁ πατήρ,» φησίν, «ὁ Ποσειδῶν ἰάσεται σε.» «Οὐδὲ ὁ πατήρ,» φησίν, «ὁ Ποσειδῶν ἰάσεται σε.» 

ἀνιάωἀνιάω: to grieve, distress
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
ἐπιβοάωἐπιβοάω: to call upon or to, cry out to
ἐπιβουλεύωἐπιβουλεύω: to plan or contrive against
ἐρωτάωἐρωτάω: to ask, enquire
ἥκωἥκω: to have come, be present
ἰάομαιἰάομαι: to heal, cure
κατάρατοςκατάρατος, -ονον: accursed, abominable
κατασοφίζομαικατασοφίζομαι: to outwit
λανθάνωλανθάνω: to escape notice (+ part.)
μανθάνωμανθάνω: to learn

μελαγχολάωμελαγχολάω: to be mad from black bile
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
οἴχομαιοἴχομαι: to be gone, to leave
ὀνειδίζωὀνειδίζω: to reproach X (dat.) for Y (acc.)
ὄνομαὄνομα, τότό: a name
οὔτιςοὔτις, -τιςτις: no one or nobody
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
συγκαλέωσυγκαλέω: to call to together
συμφοράσυμφορά, ἡ: an event, disaster
ὑπεξέρχομαιὑπεξέρχομαι: to go out secretly
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θάρρειθάρρει: imp. of θαρρέωθαρρέω, “have courage!”
ἀμυνοῦμαιἀμυνοῦμαι: fut., “I will ward him off ”
ὡςὡς  μάθῃμάθῃ: aor. subj. in purp. cl., “so that he will learn”
ὅτιὅτι ... ἐπἐπ’ ἐμοίἐμοί ἐστιἐστι: the apodosis of a simple cond. in ind. st., “that are in my power”
καὶκαὶ εἰεἰ ... ἀδύνατονἀδύνατον (sc. ἐστιἐστι): protasis of simple cond., “even if it is impossible for me 

to” + inf.
ἰᾶσθαιἰᾶσθαι: pr. inf. epex. after ἀδύνατονἀδύνατον, “impossible to cure”
τὰτὰ γοῦνγοῦν τῶντῶν πλεόντωνπλεόντων: subj. of ἐστιἐστι, “the concerns of those sailing are in my power”
τὸτὸ σῴζεινσῴζειν καὶκαὶ ἀπολλύναιἀπολλύναι: pr. inf. artic. in apposition to τὰτὰ: “namely, the saving and 

destroying”
πλεῖπλεῖ δὲδὲ ἔτιἔτι: “and he is still sailing”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Θάρρει, ὦ τέκνον: ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτόν, ὡς ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Θάρρει, ὦ τέκνον: ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτόν, ὡς 

μάθῃ ὅτι, καὶ εἰ πήρωσίν μοι τῶν ὀφθαλμῶν ἰᾶσθαι μάθῃ ὅτι, καὶ εἰ πήρωσίν μοι τῶν ὀφθαλμῶν ἰᾶσθαι 

ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλεόντων τὸ σῴζειν αὐτοὺς καὶ ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλεόντων τὸ σῴζειν αὐτοὺς καὶ 

ἀπολλύναι ἐπ’ ἐμοί ἐστι: πλεῖ δὲ ἔτι. ἀπολλύναι ἐπ’ ἐμοί ἐστι: πλεῖ δὲ ἔτι. 

Th e Blinding of Polyphemus, krater fragment, 7th century BCE
(Argos Archaeological Museum, Greece)

ἀδύνατοςἀδύνατος, -ονον: unable
ἀμύνωἀμύνω: to keep off , ward off 
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
γοῦνγοῦν: at least then, at any rate
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage, take courage

μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
πήρωσιςπήρωσις, -εωςεως, ἡ: a being maimed, 

mutilation
πλέωπλέω: to sail, go by sea
σῴζωσῴζω; to save
τέκνοντέκνον, τότό: a child
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τῶντῶν ἄλλωνἄλλων: gen., “of the other (rivers)”
ἐμπεσὼνἐμπεσὼν: aor. part., “having fallen”
ἀναμίγνυσαιἀναμίγνυσαι: pr. mid. 2 s., “you neither mingle with” + dat.
ποταμοῖςποταμοῖς ἅπασινἅπασιν: dat., “the custom to all the rivers”
διαχυθείςδιαχυθείς: aor. pass. part. instrumental of διαδια-χέωχέω, “by dispersing yourself.”
ξυνεστὼςξυνεστὼς: perf. part. of ξυνξυν-ἵστημιἵστημι, “having remained composed”
γλυκὺγλυκὺ: acc. pred., “keeping your fl ow sweet”
ἐπείγῃἐπείγῃ: pr. mid., “you press forward”
οὐκοὐκ οἶδοἶδ’ ὅπουὅπου: parenthetical, “I don’t know where”

3. Poseidon and Alpheus 

Th e story of the river Alpheus and his beloved Arethusa, who is an Arcadian 
spring in Syracuse, is recounted in a number of ancient sources, mostly with erotic 
overtones. Th e river is imagined fl owing under the Ionian Sea and reemerging un-
aff ected by the seawater in Sicily. In Lucian’s dialogue Poseidon questions Alpheus 
about the details of his long distance aff air, but Alpheus is in a hurry and cuts the 
conversation short. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τί τοῦτο, ὦ Ἀλφειέ; μόνος τῶν ἄλλων ἐμπεσὼν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τί τοῦτο, ὦ Ἀλφειέ; μόνος τῶν ἄλλων ἐμπεσὼν 

ἐς τὸ πέλαγος οὔτε ἀναμίγνυσαι τῇ ἅλμῃ, ὡς ἔθος ἐς τὸ πέλαγος οὔτε ἀναμίγνυσαι τῇ ἅλμῃ, ὡς ἔθος 

ποταμοῖς ἅπασιν, οὔτε ἀναπαύεις σεαυτὸν διαχυθείς, ποταμοῖς ἅπασιν, οὔτε ἀναπαύεις σεαυτὸν διαχυθείς, 

ἀλλὰ διὰ τῆς θαλάττης ξυνεστὼς καὶ γλυκὺ φυλάττων ἀλλὰ διὰ τῆς θαλάττης ξυνεστὼς καὶ γλυκὺ φυλάττων 

τὸ ῥεῖθρον, ἀμιγὴς ἔτι καὶ καθαρὸς ἐπείγῃ οὐκ οἶδ’ ὅπου τὸ ῥεῖθρον, ἀμιγὴς ἔτι καὶ καθαρὸς ἐπείγῃ οὐκ οἶδ’ ὅπου 

ἅλμηἅλμη, ἡ: seawater, brine
ἈλφειόςἈλφειός, ὁ: Alpheus
ἀμιγήςἀμιγής, -έςές: unmixed
ἀναμίγνυμιἀναμίγνυμι: to mingle
ἀναπαύωἀναπαύω: to make to halt, to rest
γλυκύςγλυκύς, -εῖαεῖα, -ύ: sweet
διαχέωδιαχέω: to pour diff erent ways, to disperse
ἔθοςἔθος, ὁ: a custom, law
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall into

ἐπείγομαιἐπείγομαι: to press forward, urge on
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
καθαρόςκαθαρός, -α, -ονον: clean, pure
ξυνίστημιξυνίστημι: to set together, combine, unite,
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: a sea
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
ῥεῖθρονῥεῖθρον, τότό: a river, stream
φυλάττωφυλάττω: to guard, keep safe
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ὑποδὺςὑποδὺς: aor. part., “having plunged down”
ἀνακύψεινἀνακύψειν: fut. inf. complementing ἔοικαςἔοικας, “you are likely to rise up” 
ἀναφανεῖνἀναφανεῖν: fut. inf. also complementing ἔοικαςἔοικας, “and to show yourself ”
μὴμὴ ἔλεγχεἔλεγχε: pr. imper. in prohibition, “do not accuse!”
ἠράσθηςἠράσθης: aor. pass. of ἐράωἐράω, “you have been in love.”
γυναικόςγυναικός: gen. after ἐρᾷςἐρᾷς, “do you love a woman?”
πηγῆςπηγῆς: gen. after ἐράωἐράω understood, “I love a fountain”
ἡ δὲδὲ: “but she”

βύθιος ὑποδὺς καθάπερ οἱ λάροι καὶ ἐρωδιοί; καὶ ἔοικας βύθιος ὑποδὺς καθάπερ οἱ λάροι καὶ ἐρωδιοί; καὶ ἔοικας 

ἀνακύψειν που καὶ αὖθις ἀναφανεῖν σεαυτόν. ἀνακύψειν που καὶ αὖθις ἀναφανεῖν σεαυτόν. 

ΑΛΦΕΙΟΣ: Ἐρωτικόν τι τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ὦ Πόσειδον, ΑΛΦΕΙΟΣ: Ἐρωτικόν τι τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ὦ Πόσειδον, 

ὥστε μὴ ἔλεγχε: ἠράσθης δὲ καὶ αὐτὸς πολλάκις. ὥστε μὴ ἔλεγχε: ἠράσθης δὲ καὶ αὐτὸς πολλάκις. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Γυναικός, ὦ Ἀλφειέ, ἢ νύμφης ἐρᾷς ἢ καὶ τῶν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Γυναικός, ὦ Ἀλφειέ, ἢ νύμφης ἐρᾷς ἢ καὶ τῶν 

Νηρηΐδων αὐτῶν μιᾶς; Νηρηΐδων αὐτῶν μιᾶς; 

ΑΛΦΕΙΟΣ: Οὔκ, ἀλλὰ πηγῆς, ὦ Πόσειδον. ΑΛΦΕΙΟΣ: Οὔκ, ἀλλὰ πηγῆς, ὦ Πόσειδον. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἡ δὲ ποῦ σοι γῆς αὕτη ῥεῖ; ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἡ δὲ ποῦ σοι γῆς αὕτη ῥεῖ; 

ΑΛΦΕΙΟΣ: Νησιῶτίς ἐστι Σικελή: Ἀρέθουσαν αὐτὴν ΑΛΦΕΙΟΣ: Νησιῶτίς ἐστι Σικελή: Ἀρέθουσαν αὐτὴν 

καλοῦσιν.καλοῦσιν.

ἀνακύπτωἀνακύπτω: to lift up the head, arise
ἀναφαίνωἀναφαίνω: to show
ἈρέθουσαἈρέθουσα, ἡ: Arethusa
αὖθιςαὖθις: back, back again
βύθιοςβύθιος, -α, -ονον: in the deep, sunken
γήγή, ἡ: land
γυνήγυνή, -αίκοςαίκος, ἡ: a woman
εἷςεἷς, μίαμία, ἕνἕν: one
ἐλέγχωἐλέγχω: to accuse, test, examine
ἔοικαἔοικα: to seem, to be likely (+ inf.)
ἐράωἐράω: to love, to be in love with
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
ἐρῳδιόςἐρῳδιός, ὁ: a heron 

καθάπερκαθάπερ: just as
καλέωκαλέω: to call, name
λάροςλάρος, ὁ: a cormorant
ΝηρηίςΝηρηίς,-ίδοςίδος, ἡ: a Nereid
νησιώτηςνησιώτης, -ουου, ὁ: an islander
νύμφηνύμφη, ἡ: a nymph
πηγήπηγή, ἡ: running waters, streams
πολλάκιςπολλάκις: many times, often
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a matter
ῥέωῥέω: to fl ow, run, stream, gush
ΣικελόςΣικελός, -ή, -όνόν: Sicilian
ὑποδύωὑποδύω: to plunge down
ὥστεὥστε: and so
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Lucian

διὰδιὰ καθαροῦκαθαροῦ (sc. ὁδοῦὁδοῦ): “she spouts up through a clear path”
φαινόμενονφαινόμενον: pr. part. agreeing with ὕδωρὕδωρ, “water appearing”
ἄπιθιἄπιθι: pr. imper., “go!”
εὐτύχειεὐτύχει: pr. imper., “be prosperous!”
ποῦποῦ ... εἶδεςεἶδες: aor., “where did you see?”
ἐπειγόμενόνἐπειγόμενόν: pr. part., “me, who am pressing forward”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οἶδα οὐκ ἄμορφον, ὦ Ἀλφειέ, τὴν Ἀρέθουσαν, ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οἶδα οὐκ ἄμορφον, ὦ Ἀλφειέ, τὴν Ἀρέθουσαν, 

ἀλλὰ διαυγής ἐστι καὶ διὰ καθαροῦ ἀναβλύζει καὶ τὸ ἀλλὰ διαυγής ἐστι καὶ διὰ καθαροῦ ἀναβλύζει καὶ τὸ 

ὕδωρ ἐπιπρέπει ταῖς ψηφῖσιν ὅλον ὑπὲρ αὐτῶν φαινόμε-ὕδωρ ἐπιπρέπει ταῖς ψηφῖσιν ὅλον ὑπὲρ αὐτῶν φαινόμε-

νον ἀργυροειδές. νον ἀργυροειδές. 

ΑΛΦΕΙΟΣ: Ὡς ἀληθῶς οἶσθα τὴν πηγήν, ὦ Πόσειδον: παρ’ ΑΛΦΕΙΟΣ: Ὡς ἀληθῶς οἶσθα τὴν πηγήν, ὦ Πόσειδον: παρ’ 

ἐκείνην οὖν ἀπέρχομαι. ἐκείνην οὖν ἀπέρχομαι. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἀλλ’ ἄπιθι μὲν καὶ εὐτύχει ἐν τῷ ἔρωτι: ἐκεῖνο ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἀλλ’ ἄπιθι μὲν καὶ εὐτύχει ἐν τῷ ἔρωτι: ἐκεῖνο 

δέ μοι εἰπέ, ποῦ τὴν Ἀρέθουσαν εἶδες αὐτὸς μὲν Ἀρκὰς δέ μοι εἰπέ, ποῦ τὴν Ἀρέθουσαν εἶδες αὐτὸς μὲν Ἀρκὰς 

ὤν, ἡ δὲ ἐν Συρακούσαις ἐστίν; ὤν, ἡ δὲ ἐν Συρακούσαις ἐστίν; 

ΑΛΦΕΙΟΣ: Ἐπειγόμενόν με κατέχεις, ὦ Πόσειδον, περίεργα ΑΛΦΕΙΟΣ: Ἐπειγόμενόν με κατέχεις, ὦ Πόσειδον, περίεργα 

ἐρωτῶν.ἐρωτῶν.

ἀληθῶςἀληθῶς: honestly, truly
ἄμορφοςἄμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ἀναβλύζωἀναβλύζω: to spout up
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἀργυροειδήςἀργυροειδής, -έςές: like silver, silvery
ἈρκὰςἈρκὰς, ὁ: an Arcadian
διαυγήςδιαυγής, -έςές: transparent
εἶπονεἶπον: to speak, say
ἐπείγομαιἐπείγομαι: to press forward, hasten
ἐπιπρέπωἐπιπρέπω: to be conspicuous on (+ dat.)
ἔρωςἔρως, -ωτοςωτος, ὁ: love
ἐρωτάωἐρωτάω: to question

εὐτυχέωεὐτυχέω: to be well off , prosperous
κατέχωκατέχω: to hold fast
οἶδαοἶδα: to know
οἶδαοἶδα: to know
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
περίεργοςπερίεργος, -ονον: superfl uous 
πηγήπηγή, ἡ: running waters, streams
ποῦποῦ: where?
ΣυράκουσαιΣυράκουσαι, αἱαἱ: Syracuse
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
ψηφίςψηφίς, -ῖδοςῖδος, ἡ: a small pebble
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χώρειχώρει: pr. imper., “go away!”
τὴντὴν ἀγαπωμένηνἀγαπωμένην: acc., “to your beloved”
ἀναδὺςἀναδὺς: aor. part., “having come up from the sea”
μίγνυσομίγνυσο: pr. imper. mid., “mingle with!” + dat.
γίγνεσθεγίγνεσθε: pr. imper., “become one water!”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖ λέγεις: χώρει παρὰ τὴν ἀγαπωμένην, καὶ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖ λέγεις: χώρει παρὰ τὴν ἀγαπωμένην, καὶ 

ἀναδὺς ἀπὸ τῆς θαλάττης ξυναυλίᾳ μίγνυσο τῇ πηγῇ ἀναδὺς ἀπὸ τῆς θαλάττης ξυναυλίᾳ μίγνυσο τῇ πηγῇ 

καὶ ἓν ὕδωρ γίγνεσθε. καὶ ἓν ὕδωρ γίγνεσθε. 

Alpheus and Arethusa, marble relief, c. 1560
(Florence, Museo Nazionale del Bargello)

ἀγαπάωἀγαπάω: to treat with aff ection, love
ἀναδύωἀναδύω: to come to the top of water
εἷςεἷς, μίαμία, ἓνἓν: one
μίγνυμιμίγνυμι: to mingle

ξυναυλίαξυναυλία, ἡ: a living together
πηγήπηγή, ἡ: running waters, streams
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
χωρέωχωρέω: to give way, draw back
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σεσε γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. in ind. st. after ἀπίθανονἀπίθανον (sc. έστιέστι), “it is not incredible that you 
become”

ὄνταὄντα:  pr. part. causal, “since you are of the sea”
δένδρονδένδρον: pred. acc. also after γενέσθαιγενέσθαι, “that you become a tree”
ἔτιἔτι φορητόνφορητόν (sc. ἐστιἐστι): “it is also bearable”
ἀλλαγείηςἀλλαγείης: aor. opt. pass. in gen. temp. cl., “whenever you are changed into a lion”
εἰεἰ ... δυνατὸνδυνατὸν (sc. ἐστιἐστι): ind. quest. after θαυμάζωθαυμάζω, “ I wonder whether it is possible” + 

inf.
οἰκοῦντάοἰκοῦντά: pr. part. acc. concessive, agreeing with σεσε, the subj. of γίγνεσθαιγίγνεσθαι, “possible 

for you, although living in the sea, to become”
τοῦτοτοῦτο: “this,” referring to the previous clause
μὴμὴ θαυμάσῃςθαυμάσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t marvel!”

4. Proteus and Menelaus 

Th is dialogue takes its inspiration from Odyssey 4, where Menelaus recounts his 
capture of Proteus, who changes shape while the hero is holding him fast. Menelaus 
accuses Proteus of being a charlatan who merely appears to be changing form. Th e 
pseudo-scientifi c character of the exchange pokes fun at the improbabilities of the 
Homeric story. 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Ἀλλὰ ὕδωρ μέν σε γενέσθαι, ὦ Πρωτεῦ, οὐκ ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Ἀλλὰ ὕδωρ μέν σε γενέσθαι, ὦ Πρωτεῦ, οὐκ 

ἀπίθανον, ἐνάλιόν γε ὄντα, καὶ δένδρον, ἔτι φορητόν, ἀπίθανον, ἐνάλιόν γε ὄντα, καὶ δένδρον, ἔτι φορητόν, 

καὶ εἰς λέοντα δὲ ὁπότε ἀλλαγείης, ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἔξω καὶ εἰς λέοντα δὲ ὁπότε ἀλλαγείης, ὅμως οὐδὲ τοῦτο ἔξω 

πίστεως: εἰ δὲ καὶ πῦρ γίγνεσθαι δυνατὸν ἐν θαλάττῃ πίστεως: εἰ δὲ καὶ πῦρ γίγνεσθαι δυνατὸν ἐν θαλάττῃ 

οἰκοῦντά σε, τοῦτο πάνυ θαυμάζω καὶ ἀπιστῶ. οἰκοῦντά σε, τοῦτο πάνυ θαυμάζω καὶ ἀπιστῶ. 

ΠΡΩΤΕΥΣ: Μὴ θαυμάσῃς, ὦ Μενέλαε: γίγνομαι γάρ. ΠΡΩΤΕΥΣ: Μὴ θαυμάσῃς, ὦ Μενέλαε: γίγνομαι γάρ. 

ἀλλάττωἀλλάττω: to change, alter
ἀπίθανοςἀπίθανος, -ονον: incredible, unlikely, 

improbable
ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve
δένδρονδένδρον, τότό: a tree
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able to (+ inf.)
ἐνάλιοςἐνάλιος, -α, -ονον: in, on, of the sea
ἔξωἔξω: outside of (+ gen.)
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder at

λέωνλέων, -οντοςοντος, ὁ: a lion
ΜενέλαοςΜενέλαος, ὁ: Menelaus
οἰκέωοἰκέω: to inhabit, occupy
ὅμωςὅμως: similarly
πίστιςπίστις, -εωςεως, ἡ: belief
πῦρπῦρ, τότό: fi re
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
φορητόςφορητός: bearable
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εἰρήσεταιεἰρήσεται: fut. perf. of λέγωλέγω, “for it will be said to you”
προσάγεινπροσάγειν … ἐξαπατᾶνἐξαπατᾶν: pr. infs. after δοκεῖςδοκεῖς, “you seem to introduce … to deceive”
τῶντῶν ὁρώντωνὁρώντων: pr. part., “of the onlookers.”
γιγνόμενοςγιγνόμενος: pr. part., “you yourself becoming”

ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Εἶδον καὶ αὐτός: ἀλλά μοι δοκεῖς — εἰρήσεται ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Εἶδον καὶ αὐτός: ἀλλά μοι δοκεῖς — εἰρήσεται 

γὰρ πρὸς σέ — γοητείαν τινὰ προσάγειν τῷ πράγμα-γὰρ πρὸς σέ — γοητείαν τινὰ προσάγειν τῷ πράγμα-

τι καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξαπατᾶν τῶν ὁρώντων αὐτὸς τι καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξαπατᾶν τῶν ὁρώντων αὐτὸς 

οὐδὲν τοιοῦτο γιγνόμενος. οὐδὲν τοιοῦτο γιγνόμενος. 

οἶδαοἶδα and εἶδονεἶδον

Observe the irregular present of οἶδαοἶδα:

οἶδαοἶδα I know ἴσμενἴσμεν we know

οἶσθαοἶσθα you know ἴστεἴστε you know

οἶδεοἶδε she knows ἴσασιἴσασι they know
Th ese forms are actually from the perfect system of the aorist verb stem Fἰδἰδ- (where F 
is the lost letter digamma that sounds like a “w,” cf. Latin vid-) meaning “to see,” and 
οἶδαοἶδα means “I have seen” and therefore “I know.”  Th e future is εἴσομαιεἴσομαι.

Th e same verb stem also forms the strong aorist εἶδονεἶδον (from ε-F-ιδονιδον), “I saw.”  From 
the unaugmented form of this verb we have the imperative (ἴδεἴδε, ἰδοῦἰδοῦ), the participle 
(ἴδωνἴδων, ἰδοῦσαἰδοῦσα) the subjunctive (ἴδωἴδω, ἴδῃςἴδῃς, ἴδῃἴδῃ) and the optative (ἴδοιἴδοι).

For the present, the verb ὁράωὁράω is used.  Th is verb also has a perfect, ἑώρακαἑώρακα, which 
emphasizes the act of seeing itself.  Note the perfect infi nitive, ἑωρακέναιἑωρακέναι.  Note also 
the imperfect of ὁράωὁράω:

ἑώρωνἑώρων I was seeing

ἑώραςἑώρας you were seeing

ἑώραἑώρα he was seeing

Yet another stem (-οποπ) is used for the future, the perfect, and the aorist passive.  Here 
is a synopsis of these verbs:

Present Future Aorist Perfect Aorist Passive

ὁράωὁράω ἑώρακαἑώρακα

εἶδονεἶδον οἶδαοἶδα

ὄψομαιὄψομαι ὄπωπαὄπωπα ὄφθηνὄφθην

γοητείαγοητεία, ἡ: fi nesse
ἐξαπατάωἐξαπατάω: to deceive or beguile thoroughly
ὁράωὁράω: to see

προσάγωπροσάγω: to introduce X (acc.) into Y (dat.)
τοιοῦτοςτοιοῦτος, -αύτηαύτη, -οῦτοοῦτο: such as this
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ἂνἂν γένοιτογένοιτο: aor. opt. pot., “what deception could there be?”
οὐκοὐκ ... εἶδεςεἶδες: aor., “did you not see?” with the expectation of a positive answer
ἀνεῳγμένοιςἀνεῳγμένοις: perf. part., “with eyes opened”
ἱσταμένηἱσταμένη: pr. part., “being set up”
ἐπειδὰνἐπειδὰν γένωμαιγένωμαι: aor. subj. in pr. gen. temp. cl., “whenever I become fi re”
προσένεγκέπροσένεγκέ: aor. imper. of προσφέρωπροσφέρω, “present!”
εἴσῃεἴσῃ: fut. of οἶδαοἶδα, “you will know”
εἰεἰ ὁρῶμαιὁρῶμαι: pr. pass. in ind. quest. after εἴσῃεἴσῃ, “know whether I am being seen only”
τὸτὸ κάεινκάειν: articlular inf., subject of πρόσεστινπρόσεστιν, “whether the burning is possible”

ΠΡΩΤΕΥΣ: Καὶ τίς ἂν ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν οὕτως ἐναργῶν ΠΡΩΤΕΥΣ: Καὶ τίς ἂν ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν οὕτως ἐναργῶν 

γένοιτο; οὐκ ἀνεῳγμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, εἰς ὅσα γένοιτο; οὐκ ἀνεῳγμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες, εἰς ὅσα 

μετεποίησα ἐμαυτόν; εἰ δὲ ἀπιστεῖς καὶ τὸ πρᾶγμα μετεποίησα ἐμαυτόν; εἰ δὲ ἀπιστεῖς καὶ τὸ πρᾶγμα 

ψευδὲς εἶναι δοκεῖ, καὶ φαντασία τις πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ψευδὲς εἶναι δοκεῖ, καὶ φαντασία τις πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 

ἱσταμένη, ἐπειδὰν πῦρ γένωμαι, προσένεγκέ μοι, ὦ γεν-ἱσταμένη, ἐπειδὰν πῦρ γένωμαι, προσένεγκέ μοι, ὦ γεν-

ναιότατε, τὴν χεῖρα: εἴσῃ γάρ, εἰ ὁρῶμαι μόνον ἢ καὶ τὸ ναιότατε, τὴν χεῖρα: εἴσῃ γάρ, εἰ ὁρῶμαι μόνον ἢ καὶ τὸ 

κάειν τότε μοι πρόσεστιν. κάειν τότε μοι πρόσεστιν. 

Other General or Indefi nite Clauses

A general or indefi nite temporal clause in the present has the same form as a present 
general condition (see p. 6), with ἐπειδὰνἐπειδὰν (whenever) or ὅτανὅταν instead of ἐὰνἐὰν with the 
subjunctive. 

ἐπειδὰνἐπειδὰν πῦρπῦρ γένωμαιγένωμαι,  προσένεγκέπροσένεγκέ μοιμοι, ὦ γενναῖεγενναῖε, τὴντὴν χεῖραχεῖρα: “whenever I become 
fi re, give me, o noble one, your hand”

Compare also with general relative clauses:
ὁποίᾳὁποίᾳ ἂνἂν πέτρᾳπέτρᾳ ἁρμόσῃἁρμόσῃ τὰςτὰς κοτύλαςκοτύλας ... ἐκείνῃἐκείνῃ ὅμοιονὅμοιον ἐργάζεταιἐργάζεται ἑαυτὸνἑαυτὸν: to 
whatever rock he attaches his suckers ... to that rock he makes himself similar.

ἀνοίγνυμιἀνοίγνυμι: to open
ἀπάτηἀπάτη, ἡ: a trick, fraud, deceit
ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: noble
ἐναργήςἐναργής, -έςές: visible
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever
ἵστημιἵστημι: to make to stand
καίωκαίω: to burn
μεταποιέωμεταποιέω: to alter 
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone

οἶδαοἶδα: to know
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: what sort of
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, matter
πρόσειμιπρόσειμι: to be possible
προσφέρωπροσφέρω: to bring to 
πῦρπῦρ, τότό: fi re
φαντασίαφαντασία, ἡ: an illusion 
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
ψευδήςψευδής, -έςές: lying, false
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ἑωρακέναιἑωρακέναι: perf. infi n. of ὁράωὁράω complementing δοκεῖςδοκεῖς, “you do not seem to have 
seen.”

εἰδέναιεἰδέναι: perf. infi n. also complementing δοκεῖςδοκεῖς, “nor do you seem to know”
ἂνἂν μάθοιμιμάθοιμι: aor. opt. pot., “I would like to learn”
παρὰπαρὰ σοῦσοῦ: “from you.”

ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Οὐκ ἀσφαλὴς ἡ πεῖρα, ὦ Πρωτεῦ. ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Οὐκ ἀσφαλὴς ἡ πεῖρα, ὦ Πρωτεῦ. 

ΠΡΩΤΕΥΣ: Σὺ δέ μοι, Μενέλαε, δοκεῖς οὐδὲ πολύπουν ΠΡΩΤΕΥΣ: Σὺ δέ μοι, Μενέλαε, δοκεῖς οὐδὲ πολύπουν 

ἑωρακέναι πώποτε οὐδὲ ὅ πάσχει ὁ ἰχθῦς οὗτος εἰδέναι. ἑωρακέναι πώποτε οὐδὲ ὅ πάσχει ὁ ἰχθῦς οὗτος εἰδέναι. 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Ἀλλὰ τὸν μὲν πολύπουν εἶδον, ἃ πάσχει δὲ, ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Ἀλλὰ τὸν μὲν πολύπουν εἶδον, ἃ πάσχει δὲ, 

ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ σοῦ. ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ σοῦ. 

Note the diff erent meanings of the word αὐτὸςαὐτὸς

1. Th e nominative forms of the word without the defi nite article are always intensive 
(= Latin ipse):  αὐτὸςαὐτὸς: “he himself,” αὐτοίαὐτοί, “they themselves.”

αὐτὸςαὐτὸς οὐδὲνοὐδὲν τοιοῦτοτοιοῦτο γιγνόμενοςγιγνόμενος, “you yourself becoming nothing else.”  
καὶκαὶ τὸτὸ σπήλαιονσπήλαιον αὐτὸαὐτὸ ἀνεστρέφετοἀνεστρέφετο, “and the cave itself was spinning”  

Th e other cases of the word are also intensive when they modify a noun or 
pronoun, either without the defi nite article or in predicative position: 

αὐτὸναὐτὸν δὲδὲ ἐμὲἐμὲ ὑπερκαχλάσαιὑπερκαχλάσαι ποιήσαςποιήσας, “causing me myself to bubble over”
2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a defi nite article, are the 

unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:
αὐτὴναὐτὴν εἰςεἰς ΑἴγυπτονΑἴγυπτον ἔπεμψενἔπεμψεν, “he sent her to Egypt.”  

Th is is the most common use in the Dialogues of the Sea Gods.
3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”: 

τὰτὰ αὐτὰαὐτὰ καὶκαὶ ἡ ἸνὼἸνὼ πείσεταιπείσεται, “Ino will suff er the same things.”

ἀσφαλήςἀσφαλής, -έςές: steadfast, fi rm
ἡδέωςἡδέως: gladly
ἰχθῦςἰχθῦς, ὁ: a fi sh
μανθάνωμανθάνω: to learn
οἶδαοἶδα: to know

πάσχωπάσχω: to experience
πεῖραπεῖρα, ἡ: a trial, attempt, essay, experiment
πολύπουςπολύπους, ὁ: an octopus
πώποτεπώποτε: ever yet
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ὁποίᾳὁποίᾳ ἂνἂν ... ἁρμόσῃἁρμόσῃ: aor. subj. in gen. rel. cl., “to whatever rock it attaches its suckers”
προσελθὼνπροσελθὼν: aor. part., “having approached”
προσφὺςπροσφὺς: aor. part., “having clung fast to”
ἔχηταιἔχηται: pr. subj. mid. also in pr. gen. rel. cl., “to whatever rock it fastens itself”
ὅμοιονὅμοιον: acc. pred., “makes himself similar to” + dat.
ὡςὡς λανθάνεινλανθάνειν: pr. inf. in res. cl., “so that he escapes the notice”
μὴμὴ διαλλάττωνδιαλλάττων: pr. part. instrumental, “by not being diff erent to” 
μηδὲμηδὲ φανερὸςφανερὸς ὢνὢν: pr. part. instrumental, “by not being conspicuous”
ἐοικὼςἐοικὼς: perf. part., “but by being similar to” + dat.

ΠΡΩΤΕΥΣ: Ὁποίᾳ ἂν πέτρᾳ προσελθὼν ἁρμόσῃ τὰς ΠΡΩΤΕΥΣ: Ὁποίᾳ ἂν πέτρᾳ προσελθὼν ἁρμόσῃ τὰς 

κοτύλας καὶ προσφὺς ἔχηται κατὰ τὰς πλεκτάνας, ἐκείνῃ κοτύλας καὶ προσφὺς ἔχηται κατὰ τὰς πλεκτάνας, ἐκείνῃ 

ὅμοιον ἀπεργάζεται ἑαυτὸν καὶ μεταβάλλει τὴν χρόαν ὅμοιον ἀπεργάζεται ἑαυτὸν καὶ μεταβάλλει τὴν χρόαν 

μιμούμενος τὴν πέτραν, ὡς λανθάνειν τοὺς ἁλιέας μὴ μιμούμενος τὴν πέτραν, ὡς λανθάνειν τοὺς ἁλιέας μὴ 

διαλλάττων μηδὲ φανερὸς ὢν διὰ τοῦτο, ἀλλὰ ἐοικὼς διαλλάττων μηδὲ φανερὸς ὢν διὰ τοῦτο, ἀλλὰ ἐοικὼς 

τῷ λίθῳ. τῷ λίθῳ. 

Result Clauses 

ὥ στεὥ στε (sometimes ὡςὡς) introduces result clauses either with an infi nitive or with a fi nite 
verb. 

ὥ στεὥ στε + infi nitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its actual 
occurrence. Th e infi nitive does not express time, but only aspect. 

ὥ στεὥ στε + indicative emphasizes the actual occurence of the result. Both time and aspect 
are indicated by the form of the verb. 

μεταβάλλειμεταβάλλει τὴντὴν χροίανχροίαν μιμούμενοςμιμούμενος τὴντὴν πέτρανπέτραν, ὡςὡς λανθάνεινλανθάνειν τοὺςτοὺς ἁλιέαςἁλιέας: “he 
changes his color by imitating the rock so that (in order that) he escapes the notice 
of fi shermen.”
ἀπάξειἀπάξει αὐτὴναὐτὴν εἰςεἰς ἌργοςἌργος,  ὥστεὥστε ἀντὶἀντὶ θανάτουθανάτου γάμονγάμον οὐοὐ τὸντὸν τυχόντατυχόντα εὕρετοεὕρετο.  
“He will lead her to Argos, and so she has found an unusual marriage instead of 
death.”

ἁλιεύςἁλιεύς, ὁ: a fi sherman
ἀπεργάζομαιἀπεργάζομαι: to aff ect, make
ἁρμόζωἁρμόζω: to fi t together, join
διαλλάττωδιαλλάττω: to change, to become diff erent
ἔοικαἔοικα: be similar to (+ dat.) 
κοτύληκοτύλη, ἡ: a sucker
λανθάνωλανθάνω: to escape notice 
λίθοςλίθος, ὁ: a stone
μεταβάλλωμεταβάλλω: to turn quickly, change

μιμέομαιμιμέομαι: to mimic, imitate
ὅμοιοςὅμοιος, -α, -ονον: like, resembling
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge or shelf of rock
πλεκτάνηπλεκτάνη, ἡ: a coil, tentacle
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to come or go to
προσφύωπροσφύω: to cling to
φανερόςφανερός, -όνόν: conspicuous
χρόαχρόα, ἡ: the surface of a body, skin
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παραδοξότερονπαραδοξότερον: nom. pred., “your case is more paradoxical” 
τίνιτίνι ἂνἂν ἄλλῳἄλλῳ πιστεύσειαςπιστεύσειας: aor. opt. pot. in rel.  cl., “in what other thing you might 

believe”
πῦρπῦρ καὶκαὶ ὕδωρὕδωρ: nom. pred., “the same person is fi re and water”

ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Φασὶ ταῦτα: τὸ δὲ σὸν πολλῷ παραδοξότε-ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Φασὶ ταῦτα: τὸ δὲ σὸν πολλῷ παραδοξότε-

ρον, ὦ Πρωτεῦ.ρον, ὦ Πρωτεῦ.

ΠΡΩΤΕΥΣ: Οὐκ οἶδα, ὦ Μενέλαε, τίνι ἂν ἄλλῳ πιστεύσειας ΠΡΩΤΕΥΣ: Οὐκ οἶδα, ὦ Μενέλαε, τίνι ἂν ἄλλῳ πιστεύσειας 

τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς ἀπιστῶν. τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς ἀπιστῶν. 

ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Εἶδον: ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τεράστιον, ὁ αὐτὸς ΜΕΝΕΛΑΟΣ: Εἶδον: ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τεράστιον, ὁ αὐτὸς 

πῦρ καὶ ὕδωρ. πῦρ καὶ ὕδωρ. 

Proteus from Andrea Alciato, Emblemata, 1531.

ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve (+ dat.)
λίθοςλίθος, ὁ: a stone
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: paradoxical
πιστεύωπιστεύω: to trust, believe in (+ dat.)

πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act, matter
πῦρπῦρ, τότό: fi re
τεράστιοςτεράστιος, -ονον: monstrous
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
φημίφημί: to declare, make known
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ἜριςἜρις: Eris was the goddess of discord
διότιδιότι μὴμὴ … ἐκλήθηἐκλήθη: aor. pass. of καλέωκαλέω, “because she was not invited”
ξυνειστιώμηνξυνειστιώμην: impf., “I was not feasting with you”
ἐνἐν τοσούτῳτοσούτῳ (sc. χρόνῳχρόνῳ): “in the meantime”
φυλάττεινφυλάττειν: pr. inf. after ἐκέλευσέἐκέλευσέ, “ordered me to keep”
μὴμὴ παροῦσαπαροῦσα: pr. part. conditional, “if not being present”

5 (7). Panope and Galene 

In this dialogue a sea nymph, “All-seeing,” recounts to another, “Calm,” what 
she witnessed at the marriage of Peleus and Th etis. Th e uninvited Eris causes a com-
petition among the goddesses leading to the judgement of Paris. Th e judgement itself 
has not yet been concluded, but Galene predicts that Aphrodite will be the winner. 

ΠΑΝΟΠΗ: Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χθὲς οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις παρὰ ΠΑΝΟΠΗ: Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χθὲς οἷα ἐποίησεν ἡ Ἔρις παρὰ 

τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήθη εἰς τὸ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ καὶ αὐτὴ ἐκλήθη εἰς τὸ 

συμπόσιον; συμπόσιον; 

ΓΑΛΗΝΗ: Οὐ ξυνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε: ὁ γὰρ Ποσειδῶν ΓΑΛΗΝΗ: Οὐ ξυνειστιώμην ὑμῖν ἔγωγε: ὁ γὰρ Ποσειδῶν 

ἐκέλευσέ μέ, ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσούτῳ ἐκέλευσέ μέ, ὦ Πανόπη, ἀκύμαντον ἐν τοσούτῳ 

φυλάττειν τὸ πέλαγος. τί δ’ οὖν ἐποίησεν ἡ Ἔρις μὴ φυλάττειν τὸ πέλαγος. τί δ’ οὖν ἐποίησεν ἡ Ἔρις μὴ 

παροῦσα; παροῦσα; 

ἀκύμαντοςἀκύμαντος, -ονον: not washed by the waves, 
calm

ΓαλήνηΓαλήνη, ἡ: Galene, a Nereid, “calm”
δεῖπνονδεῖπνον, τότό: the principal meal
διότιδιότι: for the reason that, since
εἶδονεἶδον: to see
ἜριςἜρις, ἡ: Eris
ΘετταλίαΘετταλία, ἡ: Th essaly
καλέωκαλέω: to call, summon, invite

κελεύωκελεύω: to order, urge, exhort
ξυνεστιάωξυνεστιάω: to feast together
ΠανόπηΠανόπη, ἡ: Panope, a Nereid, “all seeing”
πάρειμιπάρειμι: to be present
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
ποιέωποιέω: to make, to do
συμπόσιονσυμπόσιον, τότό: a drinking-party, symposium
φυλάττωφυλάττω: to keep guard
χθέςχθές: yesterday
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ἀπεληλύθεσανἀπεληλύθεσαν: plupf., “Th etis and Peleus had departed”
παραπεμφθέντεςπαραπεμφθέντες: aor. part. pass., “having been escorted”
ἐνἐν τοσούτῳτοσούτῳ (sc. χρόνῳχρόνῳ): “in the meantime”
λαθοῦσαλαθοῦσα: aor. part. supplementing ἐδυνήθηἐδυνήθη, “she was able to escape the notice of all”
τῶντῶν μὲνμὲν πινόντωνπινόντων: pr. part. in gen. abs., “some were drinking”

ΠΑΝΟΠΗ: Ἡ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ἀπεληλύθεσαν ἐς ΠΑΝΟΠΗ: Ἡ Θέτις μὲν ἤδη καὶ ὁ Πηλεὺς ἀπεληλύθεσαν ἐς 

τὸν θάλαμον ὑπὸ τῆς Ἀμφιτρίτης καὶ τοῦ Ποσειδῶνος τὸν θάλαμον ὑπὸ τῆς Ἀμφιτρίτης καὶ τοῦ Ποσειδῶνος 

παραπεμφθέντες, ἡ Ἔρις δὲ ἐν τοσούτῳ λαθοῦσα παραπεμφθέντες, ἡ Ἔρις δὲ ἐν τοσούτῳ λαθοῦσα 

πάντας — ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, τῶν μὲν πινόντων,πάντας — ἐδυνήθη δὲ ῥᾳδίως, τῶν μὲν πινόντων,

Circumstantial Participles

Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some 
circumstance under which an action takes place.  Th e circumstances can be of the 
following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition or 
attendant circumstance.  Although sometimes particles can specify the type of 
circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some examples:

Time: ἀποκρίνεσθαιἀποκρίνεσθαι αὐτῷαὐτῷ ἤθελενἤθελεν ... βρυχομένῳβρυχομένῳ: “she would not wish to answer him 
when he is gnashing his teeth”

Means: οὔτεοὔτε ἀναπαύειςἀναπαύεις σεαυτὸνσεαυτὸν  διαχυθείςδιαχυθείς: “nor do you rest by dispersing yourself.”

Purpose: ἔπεσενἔπεσεν εἰςεἰς τὴντὴν θάλαττανθάλατταν ὡςὡς αὐτίκααὐτίκα πάντωςπάντως ἀποθανούμενοςἀποθανούμενος: “he fell into 
the sea in order to die immediately.” ὡςὡς is often used in these cases to indicate an 
alleged purpose.

Concession: ἀποκρίνεσθαιἀποκρίνεσθαι αὐτῷαὐτῷ ἤθελενἤθελεν οὕτωοὕτω λάλοςλάλος οὖσαοὖσα: “she would not wish to 
answer him, although being talkative”

Cause: ἀλλὰἀλλὰ ὕδωρὕδωρ μένμέν σεσε γενέσθαιγενέσθαι, ὦ ΠρωτεῦΠρωτεῦ, οὐκοὐκ ἀπίθανονἀπίθανον, ἐνάλιόνἐνάλιόν γεγε ὄνταὄντα: “It is 
not unpersuasive that you become water, Proteus, since you are of the sea.”

Condition: τίτί δ’ οὖνοὖν ἐποίησενἐποίησεν ἡ ἜριςἜρις  μὴμὴ παροῦσαπαροῦσα;  “What then did Eris do, if 
she was not present.”  Note that μὴμὴ is used instead of οὐοὐ when the participle is 
conditional.

Attendant circumstance: οὐκοὐκ ἐχρῆνἐχρῆν οὕτωοὕτω πονηρὰνπονηρὰν οὖσανοὖσαν: “It was not necessary for 
(a woman) who was so bad”
οὐκοὐκ ἄλληἄλλη κρατήσεικρατήσει τῆςτῆς ἈφροδίτηςἈφροδίτης ἀγωνιζομένηςἀγωνιζομένης: “no other will win with 
Aphrodite contending.”

Note that the last example is a genitive absolute, of which there are a large number in 
the Dialogi Marini.

ἈμφιτρίτηἈμφιτρίτη, ἡ: Amphitrite
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
δύναμαιδύναμαι: to be able
θάλαμοςθάλαμος, ὁ: an inner room or chamber
ΘέτιςΘέτις, ΘέτιδοςΘέτιδος, ἡ: Th etis

λανθάνωλανθάνω: to escape notice, to be unnoticed
παραπέμπωπαραπέμπω: to send past, convey
ΠηλεύςΠηλεύς, -έωςέως, ὁ: Peleus
πίνωπίνω: to drink
ῥᾴδιοςῥᾴδιος, -α, -ονον: easy, ready
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ἐνίωνἐνίων δὲδὲ κροτούντωνκροτούντων: pr. part. in gen. abs., “and others were applauding”
προσεχόντωνπροσεχόντων: pr. part., “while off ering their attention to” + dat.
ἐνέβαλενἐνέβαλεν: aor., “she threw in”
ἐπεγέγραπτοἐπεγέγραπτο: plup. pass., “on it had been inscribed.”
λαβέτωλαβέτω: aor. imper. 3 s., “let her take it!”
ἔνθαἔνθα  … κατεκλίνοντοκατεκλίνοντο: impf. of κατακατα-κλίνωκλίνω, “where they were lying down” 
κἀπειδὴκἀπειδὴ: (=καίκαί ἑπειδήἑπειδή), “and after”
ἀνελόμενοςἀνελόμενος: aor. part., “having taken up”
ἐπελέξατοἐπελέξατο: aor., “he read outloud”
τὰτὰ γεγραμμέναγεγραμμένα: perf. part., “the inscriptions”
ἀπεσιωπήσαμενἀπεσιωπήσαμεν: aor., “we Nereids were silent”
ἐκείνωνἐκείνων παρουσῶνπαρουσῶν: gen. abs., “with them being present”
αἱαἱ δὲδὲ: “but they,” i.e. the three goddesses
αὑτῆςαὑτῆς: gen. complement, “the apple to be hers”

ἐνίων δὲ κροτούντων ἢ τῷ Ἀπόλλωνι κιθαρίζοντι ἢ ταῖς ἐνίων δὲ κροτούντων ἢ τῷ Ἀπόλλωνι κιθαρίζοντι ἢ ταῖς 

Μούσαις ᾀδούσαις προσεχόντων τὸν νοῦν — ἐνέβαλεν Μούσαις ᾀδούσαις προσεχόντων τὸν νοῦν — ἐνέβαλεν 

ἐς τὸ ξυμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, ὦ ἐς τὸ ξυμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον, χρυσοῦν ὅλον, ὦ 

Γαλήνη: ἐπεγέγραπτο δὲ «ἡ καλὴ λαβέτω.» κυλιν-Γαλήνη: ἐπεγέγραπτο δὲ «ἡ καλὴ λαβέτω.» κυλιν-

δούμενον δὲ τοῦτο ὥσπερ ἐξεπίτηδες ἧκεν ἔνθα Ἥρα δούμενον δὲ τοῦτο ὥσπερ ἐξεπίτηδες ἧκεν ἔνθα Ἥρα 

τε καὶ Ἀφροδίτη καὶ Ἀθηνᾶ κατεκλίνοντο. κἀπειδὴ ὁ τε καὶ Ἀφροδίτη καὶ Ἀθηνᾶ κατεκλίνοντο. κἀπειδὴ ὁ 

Ἑρμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν Ἑρμῆς ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γεγραμμένα, αἱ μὲν 

Νηρεΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν. τί γὰρ ἔδει ποιεῖν Νηρεΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν. τί γὰρ ἔδει ποιεῖν 

ἐκείνων παρουσῶν; αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη καὶ αὑτῆςἐκείνων παρουσῶν; αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο ἑκάστη καὶ αὑτῆς

ᾄδωᾄδω: to sing
ἈθηνᾶἈθηνᾶ, ἡ: Athena
ἀναιρέωἀναιρέω: to take up, raise
ἀντιποιέωἀντιποιέω: to contend for
ἈπόλλωνἈπόλλων, -ωνοςωνος, ὁ: Apollo
ἀποσιωπάωἀποσιωπάω: to be silent
ἈφροδίτηἈφροδίτη, ἡ: Aphrodite
γράφωγράφω: to scratch, scrape, graze
δεῖδεῖ:  it is necessary
ἔμβαλλωἔμβαλλω: to throw in
ἐξεπίτηδεςἐξεπίτηδες: (adv.) of set purpose 
ἐπιγράφωἐπιγράφω: to mark the surface, inscribe
ἐπιλέγομαιἐπιλέγομαι: to choose, read
ἙρμῆςἙρμῆς, -οῦοῦ, ὁ: Hermes
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἭραἭρα, ἡ: Hera

καλόςκαλός, -ή, -όνόν: beautiful
κατακλίνωκατακλίνω: to lay down
κιθαρίζωκιθαρίζω: to play the cithara
κροτέωκροτέω: to rattle, to applaud
κυλινδέωκυλινδέω: to roll
μῆλονμῆλον, τότό: apple
ΜοῦσαΜοῦσα, -ηςης, ἡ: a Muse
ΝηρηίςΝηρηίς, -ίδοςίδος, ἡ: a daughter of Nereus, a 

Nereid
νοῦςνοῦς, ὁ: mind, attention
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
πάγκαλοςπάγκαλος, -η, -ονον: all beautiful
πάρειμιπάρειμι: to be present
προσέχωπροσέχω: to hold to, off er
χρύσεοςχρύσεος, -η, -ονον: golden, of gold
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Dialogues of the Sea Gods

εἰεἰ μήμή ... διέστησενδιέστησεν:  aor. of διαδια-ἵστημιἵστημι in past contrafactual protasis, “if Zeus had not 
separated them”

ἄχριἄχρι χειρῶνχειρῶν: “to hands” i.e. to blows
ἂνἂν ... προὐχώρησενπροὐχώρησεν: aor. of προπρο-χωρέωχωρέω in past contrafactual apodosis, “the matter 

would have progressed”
οὐοὐ κρινῶκρινῶ: fut., “I will not choose”
καίτοικαίτοι … ἠξίουνἠξίουν: impf. concessive, “although those were asking him” + inf.
ἄπιτεἄπιτε: pr. imper., “go!”
διαγνῶναιδιαγνῶναι: aor. inf. after οἶδέοἶδέ, “he knows how to discern”
ὤνὤν: pr. part. causal, “since he is”
ἂνἂν ... κρίναικρίναι: aor. opt. pot., “he would not choose.”

εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν, καὶ εἰ μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν εἶναι τὸ μῆλον ἠξίουν, καὶ εἰ μή γε ὁ Ζεὺς διέστησεν 

αὐτάς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν τὸ πρᾶγμα προὐχώρη-αὐτάς, καὶ ἄχρι χειρῶν ἂν τὸ πρᾶγμα προὐχώρη-

σεν. ἀλλ’ ἐκεῖνος, «Αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ» φησί, «περὶ σεν. ἀλλ’ ἐκεῖνος, «Αὐτὸς μὲν οὐ κρινῶ» φησί, «περὶ 

τούτου,» καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν, «ἄπιτε τούτου,» καίτοι ἐκεῖναι αὐτὸν δικάσαι ἠξίουν, «ἄπιτε 

δὲ ἐς τὴν Ἴδην παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα, ὃς οἶδέ τε δὲ ἐς τὴν Ἴδην παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα, ὃς οἶδέ τε 

διαγνῶναι τὸ κάλλιον φιλόκαλος ὤν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος διαγνῶναι τὸ κάλλιον φιλόκαλος ὤν, καὶ οὐκ ἂν ἐκεῖνος 

κρίναι κακῶς.» κρίναι κακῶς.» 

More conditions
Th e future more vivid condition indicates a probability, rather than a possibility.  It has 
ἐὰνἐὰν (Attic contraction = ἤνἤν) plus subjunctive in the protasis, future indicative in the 
apodosis: translate “if he does... then he will....”

οὐκοὐκ ἄλληἄλλη κρατήσεικρατήσει ... ἢνἢν μὴμὴ ἀμβλυώττῃἀμβλυώττῃ: “another will not win, unless the judge 
is dim-sighted” 

A past contrafactual condition has εἰεἰ plus the aorist indicative in the protasis, ἂνἂν plus 
the aorist indicative in the apodosis: translate “if he had done ... then he would have” 
(but he didn’t).

καὶκαὶ εἰεἰ μήμή γεγε ὁ ΖεὺςΖεὺς διέστησενδιέστησεν αὐτάςαὐτάς, καὶκαὶ ἄχριἄχρι χειρῶνχειρῶν ἂνἂν τὸτὸ πρᾶγμαπρᾶγμα 
προὐχώρησενπροὐχώρησεν: “If Zeus had not separated them, the matter would have come to 
blows (but it didn’t).”

ἀξιόωἀξιόω: to think worthy to, to ask (+ inf.)
ἄχριἄχρι: all the way up to (+ gen.)
διαγιγνώσκωδιαγιγνώσκω: to distinguish, discern
διίστημιδιίστημι: to set apart, separate
δικάζωδικάζω: to judge, to give judgment on
ΖεύςΖεύς, ὁ: Zeus
ἼδηἼδη, ἡ: Mt. Ida, near Troy
καλλίωνκαλλίων, κάλλιονκάλλιον: more beautiful
κρίνωκρίνω: to pick out, choose

μῆλονμῆλον, τότό: apple
οἶδαοἶδα: to know
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, matter
ΠρίαμοςΠρίαμος, ὁ: Priam, father of Paris
προχωρέωπροχωρέω: to go or come forward, advance
φιλόκαλοςφιλόκαλος, -ονον: loving the beautiful
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
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ἀπίασινἀπίασιν: fut., “they will go”
μετὰμετὰ μικρὸνμικρὸν (sc. χρόνονχρόνον): “shortly.”
ἀπαγγέλλωνἀπαγγέλλων: pr. part. suppl. ἥξειἥξει, “someone will come announcing”
τὴντὴν κρατοῦσανκρατοῦσαν: pr. part., “the one winning”
τῆςτῆς ἈφροδίτηςἈφροδίτης ἀγωνιζομένηςἀγωνιζομένης: pr. part. in gen. abs., “with Aphrodite contending for 

a prize”
ἢνἢν μὴμὴ ... ἀμβλυώττῃἀμβλυώττῃ: pr. subj. in fut. more vivid protasis, “unless the judge is dim-

sighted”

ΓΑΛΗΝΗ: Τί οὖν αἱ θεαί, ὦ Πανόπη; ΓΑΛΗΝΗ: Τί οὖν αἱ θεαί, ὦ Πανόπη; 

ΠΑΝΟΠΗ: Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασιν εἰς τὴν Ἴδην, καί τις ΠΑΝΟΠΗ: Τήμερον, οἶμαι, ἀπίασιν εἰς τὴν Ἴδην, καί τις 

ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγέλλων ἡμῖν τὴν κρατοῦσαν. ἥξει μετὰ μικρὸν ἀπαγγέλλων ἡμῖν τὴν κρατοῦσαν. 

ΓΑΛΗΝΗ: Ἤδη σοί φημι, οὐκ ἄλλη κρατήσει τῆς Ἀφροδίτης ΓΑΛΗΝΗ: Ἤδη σοί φημι, οὐκ ἄλλη κρατήσει τῆς Ἀφροδίτης 

ἀγωνιζομένης, ἢν μὴ πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμβλυώττῃ. ἀγωνιζομένης, ἢν μὴ πάνυ ὁ διαιτητὴς ἀμβλυώττῃ. 

Peleus greeting wedding procession leading Th etis to his house, 
black fi gure dinos of Sophilos (c. 580 BCE)

ἀγωνίζομαιἀγωνίζομαι: to contend for a prize
ἀμβλυώττωἀμβλυώττω: to be dim-sighted
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to bring tidings, report, 

announce
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
διαιτητήςδιαιτητής, -οῦοῦ, ὁ: an arbitrator, umpire

ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
θεάθεά, ἡ: a goddess
κρατέωκρατέω: to be strong, to conquer
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
τήμεροντήμερον: today
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ὑδρευσομένηὑδρευσομένη: fut. part. indicating purpose, “in order to draw water”
ἰδώνἰδών: aor. part. in ind. st., “I don’t know that I saw a prettier girl.”
καλλίωκαλλίω: acc. s. (=καλλίοκαλλίο(ν)α), “prettier”
οὐοὐ μὲνμὲν οὖνοὖν: “no, not at all”
ἈμυμώνηἈμυμώνη: Amymone, the “blameless one,” was a daughter of Danaus.
τοὔνοματοὔνομα: (=τότό ὄνομαὄνομα), acc. of respect, “by name”

6 (8). Triton, Poseidon and Amyone 

Amyone is one of the fi fty daughters of Danaus, who were married to the fi fty 
daughters of Aegyptus. On their wedding night, all but one kills her husband, for 
which they are punished in the underworld by the perpetual task of carrying water. 
Part of this story is told in Aeschylus’ Suppliants, and the story of Amyone was treated 
in the (now lost) satyr play that accompanied the performance of the Suppliants. In 
other versions Poseidon saves Amyone from a satyr, but regularly resolves to provide 
a fountain in exchange for her favors. 

ΤΡΙΤΩΝ: Ἐπὶ τὴν Λέρναν, ὦ Πόσειδον, παραγίνεται καθ’ ΤΡΙΤΩΝ: Ἐπὶ τὴν Λέρναν, ὦ Πόσειδον, παραγίνεται καθ’ 

ἑκάστην ἡμέραν ὑδρευσομένη παρθένος, πάγκαλόν τι ἑκάστην ἡμέραν ὑδρευσομένη παρθένος, πάγκαλόν τι 

χρῆμα: οὐκ οἶδα ἔγωγε καλλίω παῖδα ἰδών. χρῆμα: οὐκ οἶδα ἔγωγε καλλίω παῖδα ἰδών. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἐλευθέραν τινά, ὦ Τρίτων, λέγεις, ἢ θεράπαινά ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἐλευθέραν τινά, ὦ Τρίτων, λέγεις, ἢ θεράπαινά 

τις ὑδροφόρος ἐστίν;τις ὑδροφόρος ἐστίν;

ΤΡΙΤΩΝ: Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ τοῦ Αἰγυπτίου ἐκείνου θυγάτηρ, ΤΡΙΤΩΝ: Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ τοῦ Αἰγυπτίου ἐκείνου θυγάτηρ, 

μία τῶν πεντήκοντα καὶ αὐτή, Ἀμυμώνη τοὔνομα: μία τῶν πεντήκοντα καὶ αὐτή, Ἀμυμώνη τοὔνομα: 

ΑἰγύπτιοςΑἰγύπτιος, -α, -ονον: Egyptian
ἈμυμώνηἈμυμώνη, ἡ: Amymone, daughter of Danaus
ἕκαστοςἕκαστος, -η, -ονον: every, every one, each
ἐλεύθεροςἐλεύθερος, -α, -ονον: free
ἡμέραἡμέρα, ἡ: a day
θεράπαιναθεράπαινα, ἡ: a waiting maid, handmaid
θυγάτηρθυγάτηρ, -έροςέρος, ἡ: a daughter
καλλίωνκαλλίων, κάλλιονκάλλιον: more beautiful
ΛέρναΛέρνα, ἡ: Lerna, a region south of Argos
οἶδαοἶδα: to know
ὄνομαὄνομα, τότό: a name

πάγκαλόςπάγκαλός, -η, -ονον: completely beautiful
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ἡ: a child
παραγίνομαιπαραγίνομαι: appears, approaches
παρθένοςπαρθένος, -ουου, ἡ: a maid
πεντήκονταπεντήκοντα, -indecl. οἱοἱ: fi fty
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
ΤρίτωνΤρίτων, -ωνοςωνος, ὁ: Triton
ὑδρεύωὑδρεύω: to draw, fetch or carry water
ὑδροφόροςὑδροφόρος, -η, -ονον: carrying water
χρῆμαχρῆμα, τότό: a creature
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καλοῖτοκαλοῖτο: pr. opt. in ind. quest., “I learned what she is called”
αὐτουργεῖναὐτουργεῖν: pr. inf. after διδάσκειδιδάσκει, “teaches them to work with their own hands”
ἀρυσομέναςἀρυσομένας: fut. mid. part. of ἀρύωἀρύω expressing purpose, “he sends them in order to 

fetch”
ἀόκνουςἀόκνους: acc. pred., “teaches them to be untiring”
μακρὰνμακρὰν οὕτωοὕτω τὴντὴν ὁδὸνὁδὸν: acc. of duration, “such a long journey”
ὥστεὥστε ἀνάγκηἀνάγκη (sc. ἐστιἐστι): res. cl., “so that it is necessary to carry water”
διετάραξαςδιετάραξας: aor. of διαδια-ταράττωταράττω, “you have confounded”
εἰπώνεἰπών: aor. part. instrumental, “by speaking about the girl”
ὥστεὥστε ἴωμενἴωμεν: pres. subj. jussive, “and so let us go”

ἐπυθόμην γὰρ ἥτις καλοῖτο καὶ τὸ γένος. ὁ Δαναὸς δὲ ἐπυθόμην γὰρ ἥτις καλοῖτο καὶ τὸ γένος. ὁ Δαναὸς δὲ 

σκληραγωγεῖ τὰς θυγατέρας καὶ αὐτουργεῖν διδάσκει σκληραγωγεῖ τὰς θυγατέρας καὶ αὐτουργεῖν διδάσκει 

καὶ πέμπει ὕδωρ τε ἀρυσομένας καὶ πρὸς τὰ ἄλλα παι-καὶ πέμπει ὕδωρ τε ἀρυσομένας καὶ πρὸς τὰ ἄλλα παι-

δεύει ἀόκνους εἶναι αὐτάς. δεύει ἀόκνους εἶναι αὐτάς. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Μόνη δὲ παραγίνεται μακρὰν οὕτω τὴν ὁδὸν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Μόνη δὲ παραγίνεται μακρὰν οὕτω τὴν ὁδὸν 

ἐξ Ἄργους εἰς Λέρναν; ἐξ Ἄργους εἰς Λέρναν; 

ΤΡΙΤΩΝ: Μόνη: πολυδίψιον δὲ τὸ Ἄργος, ὡς οἶσθα: ὥστε ΤΡΙΤΩΝ: Μόνη: πολυδίψιον δὲ τὸ Ἄργος, ὡς οἶσθα: ὥστε 

ἀνάγκη ἀεὶ ὑδροφορεῖν. ἀνάγκη ἀεὶ ὑδροφορεῖν. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὦ Τρίτων, οὐ μετρίως διετάραξας με εἰπών ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὦ Τρίτων, οὐ μετρίως διετάραξας με εἰπών 

τὰ περὶ τῆς παιδὸς: ὥστε ἴωμεν ἐπ’ αὐτήν. τὰ περὶ τῆς παιδὸς: ὥστε ἴωμεν ἐπ’ αὐτήν. 

ἀνάγκηἀνάγκη, ἡ: necessity
ἄοκνοςἄοκνος, -ονον: without hesitation, untiring 
ἌργοςἌργος, ἌργουςἌργους, ὁ: Argos
ἀρύωἀρύω: to draw
αὐτουργέωαὐτουργέω: to work with one’s own hand
γένοςγένος, -ουςους, τότό: a race, stock, family
ΔαναὸςΔαναὸς, ὁ: Danaus
διαταράττωδιαταράττω: to throw into great confusion
διδάσκωδιδάσκω: to teach, instruct
θυγάτηρθυγάτηρ, -έροςέρος, ἡ: a daughter
καλέωκαλέω: to call
μακρόςμακρός, -ά, -όνόν: long
μέτριοςμέτριος, -α, -ονον: within measure

μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, left alone
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path, track, road
παιδεύωπαιδεύω: to bring up or rear a child
παραγίνομαιπαραγίνομαι: appears, approach
πέμπωπέμπω: to send
πολυδίψιοςπολυδίψιος, -ονον: very thirsty
πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn by hearsay or by 

inquiry
σκληραγωγέωσκληραγωγέω: to bring up hardy
ΤρίτωνΤρίτων, -ωνοςωνος, ὁ: Triton
ὑδροφορέωὑδροφορέω: to carry water
ὕδωρὕδωρ, -ατοςατος, τότό: water
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ἰοῦσαἰοῦσα: pr. part. of εἶμιεἶμι, “she going”
ζεῦξονζεῦξον: aor. imper., “harness!”
ἢ τοῦτοτοῦτο μὲνμὲν ... σὺσὺ δὲδὲ: “or rather this ... so instead you”
πολλὴνπολλὴν ἔχειἔχει τὴντὴν διατριβὴνδιατριβὴν: acc. of duration, “this takes too much time”
ὑπάγεινὑπάγειν: pr. inf. expressing purpose after διατριβὴνδιατριβὴν, “time to lead under”
ἐπισκευάζεινἐπισκευάζειν: pr. inf. also after διατριβὴνδιατριβὴν, “time to get ready”
παράστησονπαράστησον: aor. imper. of παραπαρα-ἵστημιἵστημι, “fetch!”
ἀφιππάσομαιἀφιππάσομαι: fut., “I will ride off ”
ἸδούἸδού: aor. imper. from εἶδονεἶδον, “look!”
οὑτοσὶοὑτοσὶ: nom. s. with deictic particle -ι, “this one here”
ἀπελαύνωμενἀπελαύνωμεν: pres. subj. jussive, “let us depart”

ΤΡΙΤΩΝ: Ἴωμεν: ἤδη γοῦν καιρὸς τῆς ὑδροφορίας: καὶ ΤΡΙΤΩΝ: Ἴωμεν: ἤδη γοῦν καιρὸς τῆς ὑδροφορίας: καὶ 

σχεδόν που κατὰ μέσην τὴν ὁδόν ἐστιν ἰοῦσα ἐς τὴν σχεδόν που κατὰ μέσην τὴν ὁδόν ἐστιν ἰοῦσα ἐς τὴν 

Λέρναν. Λέρναν. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οὐκοῦν ζεῦξον τὸ ἅρμα: ἢ τοῦτο μὲν πολλὴν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Οὐκοῦν ζεῦξον τὸ ἅρμα: ἢ τοῦτο μὲν πολλὴν 

ἔχει τὴν διατριβὴν ὑπάγειν τοὺς ἵππους τῇ ζεύγλῃ καὶ ἔχει τὴν διατριβὴν ὑπάγειν τοὺς ἵππους τῇ ζεύγλῃ καὶ 

τὸ ἅρμα ἐπισκευάζειν, σὺ δὲ ἀλλὰ δελφῖνά μοί τινα τῶν τὸ ἅρμα ἐπισκευάζειν, σὺ δὲ ἀλλὰ δελφῖνά μοί τινα τῶν 

ὠκέων παράστησον: ἀφιππάσομαι γὰρ ἐπ’ αὐτοῦ τάχι-ὠκέων παράστησον: ἀφιππάσομαι γὰρ ἐπ’ αὐτοῦ τάχι-

στα. στα. 

ΤΡΙΤΩΝ: Ἰδού σοι οὑτοσὶ δελφίνων ὁ ὠκύτατος. ΤΡΙΤΩΝ: Ἰδού σοι οὑτοσὶ δελφίνων ὁ ὠκύτατος. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖ γε: ἀπελαύνωμεν: σὺ δὲ παρανήχου, ὦ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖ γε: ἀπελαύνωμεν: σὺ δὲ παρανήχου, ὦ 

Τρίτων. κἀπειδὴ πάρεσμεν εἰς τὴν Λέρναν, ἐγὼ μὲν Τρίτων. κἀπειδὴ πάρεσμεν εἰς τὴν Λέρναν, ἐγὼ μὲν 

ἀπελαύνωἀπελαύνω: to drive away, to drive off 
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
ἀφιππάζομαιἀφιππάζομαι: to ride off  or away
δελφίςδελφίς, -ῖνοςῖνος, ὁ: a dolphin
διατριβήδιατριβή, ἡ: a way of spending time
ἐπισκευάζωἐπισκευάζω: to get ready, to equip, fi t out
ζεύγληζεύγλη, ἡ: a strap or loop of the yoke
ζεύγνυμιζεύγνυμι: to yoke, put to
ἵπποςἵππος, ὁ: a horse, mare
καιρόςκαιρός, ὁ: due measure, proper time
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle

οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παρανήχομαιπαρανήχομαι: to swim along
πάρειμιπάρειμι: to be present
παρίστημιπαρίστημι: to make to stand or to place 

beside
σχεδόνσχεδόν: close, near, hard by, nigh
ταχύςταχύς, -εἱαεἱα, -ῦ: quick, swift, fl eet
ὑδροφορίαὑδροφορία, ἡ: a water-carrying
ὑπάγωὑπάγω: to lead X (acc.) under Y (dat.)
ὠκύςὠκύς, εῖαεῖα, -ύ: quick, swift, fl eet
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λοχήσωλοχήσω: fut., “I will lie in wait”
ἀποσκόπειἀποσκόπει: pr. imper., “keep watch!”
ὁπότανὁπόταν αἴσθῃαἴσθῃ: aor. subj. in gen. temp. cls., “whenever you perceive”
προσιοῦσανπροσιοῦσαν: pr. part., “perceive her approaching”
συλληπτέασυλληπτέα ἐστινἐστιν: verbal adj. of συλλαμβάνωσυλλαμβάνω in periphrastic, “she must be seized”
ἡμῖνἡμῖν: dat. of agent, “by us”
συναρπάσαςσυναρπάσας: aor. part., “you, having seized me”
ἐπιπεμφθῆναιἐπιπεμφθῆναι: aor. pass. inf. of ἐπιἐπι-πέμπωπέμπω, complementing ἔοικαςἔοικας, “seem to have 

been sent against”
ὑπὑπ’ ΑἰγύπτουΑἰγύπτου: Aegyptus’s fi fty sons came to Argos to capture their reluctant brides.
ὥστεὥστε βοήσομαιβοήσομαι: fut. in res. cl., “and so I will call out”
σιώπησονσιώπησον: aor. imper., “be silent!”

λοχήσω ἐνταῦθά που, σὺ δὲ ἀποσκόπει: ὁπόταν αἴσθῃ λοχήσω ἐνταῦθά που, σὺ δὲ ἀποσκόπει: ὁπόταν αἴσθῃ 

προσιοῦσαν αὐτὴν —προσιοῦσαν αὐτὴν —

ΤΡΙΤΩΝ: Αὕτη σοι πλησίον. ΤΡΙΤΩΝ: Αὕτη σοι πλησίον. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Καλή, ὦ Τρίτων, καὶ ὡραία παρθένος: ἀλλὰ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Καλή, ὦ Τρίτων, καὶ ὡραία παρθένος: ἀλλὰ 

συλληπτέα ἡμῖν ἐστιν. συλληπτέα ἡμῖν ἐστιν. 

ΑΜΥΜΩΝΗ: Ἄνθρωπε, ποῖ με συναρπάσας ἄγεις; ἀνδρα-ΑΜΥΜΩΝΗ: Ἄνθρωπε, ποῖ με συναρπάσας ἄγεις; ἀνδρα-

ποδιστὴς εἶ, καὶ ἔοικας ἡμῖν ὑπ’ Αἰγύπτου τοῦ θείου ἐπι-ποδιστὴς εἶ, καὶ ἔοικας ἡμῖν ὑπ’ Αἰγύπτου τοῦ θείου ἐπι-

πεμφθῆναι: ὥστε βοήσομαι τὸν πατέρα. πεμφθῆναι: ὥστε βοήσομαι τὸν πατέρα. 

ΤΡΙΤΩΝ: Σιώπησον, ὦ Ἀμυμώνη: Ποσειδῶν ἐστι. ΤΡΙΤΩΝ: Σιώπησον, ὦ Ἀμυμώνη: Ποσειδῶν ἐστι. 

ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ΑἴγυπτοςΑἴγυπτος, ὁ: Aegyptus
αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive, to see
ἀνδραποδιστὴςἀνδραποδιστὴς, ὁ: a kidnapper
ἀποσκοπέωἀποσκοπέω: to look out, keep watch
βοάωβοάω: to cry aloud, to shout
ἔοικαἔοικα: to seem to (+ inf.)
ἐπιπέμπωἐπιπέμπω: to send against
θεῖοςθεῖος, ὁ: an uncle
λοχάωλοχάω: to lie in wait for, to watch, entrap

ὁπότανὁπόταν: whensoever (+ subj.)
παρθένοςπαρθένος, -ουου, ἡ: a maid, maiden
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
πλησίονπλησίον: nearby to (+ dat.) 
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to approach
σιωπάωσιωπάω: to be silent
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to seize
συναρπάζωσυναρπάζω: to seize and carry away
ὡραῖοςὡραῖος, -α, -ονον: blooming, ripe
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τίτί βιάζῃβιάζῃ: pr. mid., “why do you restrain me?”
καταδῦσακαταδῦσα: aor. part., “I, having submerged”
θάρρειθάρρει: pr. imper., “be of good courage!”
μὴμὴ πάθῃςπάθῃς: aor. subj. in clause of fearing after θάρρειθάρρει, “have courage that you will not 

suff er!” 
ἀλλὰἀλλὰ καὶκαὶ: “on the contrary”
ἀναδοθῆναίἀναδοθῆναί: aor. pass. inf. after ἐάσωἐάσω, “I will allow a stream to burst forth”
σοισοι: dat. of advant., “for you”
πατάξαςπατάξας: aor. part. instrumental, “by striking”
ἔσῃἔσῃ: fut. mid. of εἰμίεἰμί, “you will be”
οὐχ ὑδροφορήσειςοὐχ ὑδροφορήσεις: “you will not carry waters,” a reference to the punishment of the 

Danaids who killed their husbands.
ἀποθανοῦσαἀποθανοῦσα: aor. part., “upon dying”

ΑΜΥΜΩΝΗ: Τί Ποσειδῶν λέγεις; τί βιάζῃ με, ὦ ἄνθρωπε, ΑΜΥΜΩΝΗ: Τί Ποσειδῶν λέγεις; τί βιάζῃ με, ὦ ἄνθρωπε, 

καὶ εἰς τὴν θάλατταν καθέλκεις; ἐγὼ δὲ ἀποπνιγήσομαι καὶ εἰς τὴν θάλατταν καθέλκεις; ἐγὼ δὲ ἀποπνιγήσομαι 

ἡ ἀθλία καταδῦσα. ἡ ἀθλία καταδῦσα. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Θάρρει, οὐδὲν δεινὸν μὴ πάθῃς: ἀλλὰ καὶ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Θάρρει, οὐδὲν δεινὸν μὴ πάθῃς: ἀλλὰ καὶ 

πηγὴν ἐπώνυμον σοι ἀναδοθῆναί ἐάσω ἐνταῦθα πατάξας πηγὴν ἐπώνυμον σοι ἀναδοθῆναί ἐάσω ἐνταῦθα πατάξας 

τῇ τριαίνῃ τὴν πέτραν πλησίον τοῦ κλύσματος, καὶ σὺ τῇ τριαίνῃ τὴν πέτραν πλησίον τοῦ κλύσματος, καὶ σὺ 

εὐδαίμων ἔσῃ καὶ μόνη τῶν ἀδελφῶν οὐχ ὑδροφορήσεις εὐδαίμων ἔσῃ καὶ μόνη τῶν ἀδελφῶν οὐχ ὑδροφορήσεις 

ἀποθανοῦσα. ἀποθανοῦσα. 

ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἀναδίδωμιἀναδίδωμι: to give forth or up
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die
ἀποπνίγωἀποπνίγω: to choke
βιάζωβιάζω: to constrain
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἐάωἐάω: to allow + inf.
ἐπώνυμοςἐπώνυμος, -ονον: given as a name, eponymous
εὐδαίμωνεὐδαίμων, -ονον: blessed 
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
θαρρέωθαρρέω: to be of good courage, take courage

καθέλκωκαθέλκω: to draw
καταδύωκαταδύω: to go down, sink, set
κλύσμακλύσμα, -ατοςατος, τότό: a washing place, beach
λέγωλέγω: to say, mean
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only
πάσχωπάσχω: to suff er, experience
πατάττωπατάττω: to beat, knock, strike
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge or shelf of rock
πηγήπηγή, ἡ: running water, stream
πλησίονπλησίον: next to (+ gen.)
τρίαινατρίαινα, ἡ: a trident
ὑδροφορέωὑδροφορέω: to carry water
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τὴντὴν δάμαλινδάμαλιν: acc. pred., “is this the heifer?” i.e. Io, the daughter of Inachus
διεκόρευσενδιεκόρευσεν: aor., “did Zeus defl ower her?”
ἁλοὺςἁλοὺς: aor. part. of ἁλίσκομαιἁλίσκομαι, “having been captured”
τότετότε: “then” i.e. when Zeus fell in love
τοῦτοῦ ποταμοῦποταμοῦ ἸνάχουἸνάχου: gen. of source, “she was of the river Inachus”
τοιαύτηντοιαύτην: acc. pred., “Hera made her such”
ζηλοτυπήσασαζηλοτυπήσασα: aor. part. causal, “because she was jealous”
ἐρῶνταἐρῶντα: pr. part. in ind. st. after ἑώραἑώρα, “she saw that Zeus was in love” 
τῆςτῆς βοόςβοός: gen. after ἐρᾷἐρᾷ, “loves (her being) a cow”

7 (11) Notus and Zephyrus 

Th e South and West winds discuss the transformation of Io into a heifer and her 
arrival in Egypt. Th e story of Io is told in Aeschylus’ Prometheus Bound and in his 
Suppliants. Usually she is turned into a cow by Zeus to hide his aff air, but here it is 
a punishment by Hera. Either way Io becomes associated with the Egyptian goddess 
Isis, who takes the form of a cow, as Hermes was associated with the jackal-headed 
Anubis. 

ΝΟΤΟΣ: Ταύτην, ὦ Ζέφυρε, τὴν δάμαλιν, ἣν διὰ τοῦ ΝΟΤΟΣ: Ταύτην, ὦ Ζέφυρε, τὴν δάμαλιν, ἣν διὰ τοῦ 

πελάγους ἐς Αἴγυπτον ὁ Ἑρμῆς ἄγει, ὁ Ζεὺς διεκόρευσεν πελάγους ἐς Αἴγυπτον ὁ Ἑρμῆς ἄγει, ὁ Ζεὺς διεκόρευσεν 

ἁλοὺς ἔρωτι; ἁλοὺς ἔρωτι; 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Ναί, ὦ Νότε: οὐ δάμαλις δὲ τότε, ἀλλὰ παῖς ἦν ΖΕΦΥΡΟΣ: Ναί, ὦ Νότε: οὐ δάμαλις δὲ τότε, ἀλλὰ παῖς ἦν 

τοῦ ποταμοῦ Ἰνάχου: νῦν δὲ ἡ Ἥρα τοιαύτην ἐποίησεν τοῦ ποταμοῦ Ἰνάχου: νῦν δὲ ἡ Ἥρα τοιαύτην ἐποίησεν 

αὐτὴν ζηλοτυπήσασα, ὅτι καὶ πάνυ ἑώρα ἐρῶντα τὸν αὐτὴν ζηλοτυπήσασα, ὅτι καὶ πάνυ ἑώρα ἐρῶντα τὸν 

Δία. Δία. 

ΝΟΤΟΣ: Νῦν οὖν ἔτι ἐρᾷ τῆς βοός; ΝΟΤΟΣ: Νῦν οὖν ἔτι ἐρᾷ τῆς βοός; 

ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey
ΑἴγυπτοςΑἴγυπτος, ὁ: the river Nile, i.e. Egypt
ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be captured
βοῦςβοῦς, ὁ: a cow
δάμαλιςδάμαλις, -εωςεως, ὁ: a heifer
διακορέωδιακορέω: to defl ower
ἐράωἐράω: to love, be in love
ἙρμῆςἙρμῆς, -οῦοῦ, ὁ: Hermes
ἔρωςἔρως, -ωτοςωτος, ὁ: love

ΖεύςΖεύς, ὁ: Zeus
ΖέφυροςΖέφυρος, ὁ: Zephyrus, the west wind
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous
ἭραἭρα, ἡ: Hera
ἼναχοςἼναχος, ὁ: Inachus, a river in Argos
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
ποιέωποιέω: to make
ποταμόςποταμός, ὁ: a river, stream
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μὴμὴ κυμαίνεινκυμαίνειν: pr. inf. in ind. com. after προσέταξεπροσέταξε, “he ordered us not to swell the 
sea”

ἔστεἔστε ἂνἂν διανήξηταιδιανήξηται: aor. subj. in gen. temp. cl., “until she swims across” (whenever 
that is)

ἀποτεκοῦσαἀποτεκοῦσα: aor. part., “once she has given birth”
ὡςὡς ... γένοιτογένοιτο: aor. opt. in purpose cl., “in order that she become a god”
τὸτὸ τεχθέντεχθέν: aor. part. pass. also the subj. of γένοιτογένοιτο, “both she and the one having been 

born” i.e. the child
τῶντῶν πλεόντωνπλεόντων: pr. part. gen. after ἄρξειἄρξει, “she will rule those sailing”
ὅντιναὅντινα ἂνἂν … ἐθέλῃἐθέλῃ: pr. subj. in gen. relative cl., “whomever of us she wishes to” + inf.
ἐκπέμψαιἐκπέμψαι ἢ κωλῦσαικωλῦσαι: aor. inf.  complementing ἐθέλῃἐθέλῃ, “to send forth or to hinder”
ἐπιπνεῖνἐπιπνεῖν: pr. inf. after κωλῦσαικωλῦσαι, “to hinder from blowing”
θεραπευτέαθεραπευτέα (sc. ἐστιἐστι): verbal adj. nom. s. f.  in periphrastic, “she ought to be served” 
ἂνἂν οὕτωςοὕτως γένοιτογένοιτο: pot. aor. opt., “she would thus be more well-disposed.”

ΖΕΦΥΡΟΣ: Καὶ μάλα, καὶ διὰ τοῦτο ἐς Αἴγυπτον αὐτὴν ΖΕΦΥΡΟΣ: Καὶ μάλα, καὶ διὰ τοῦτο ἐς Αἴγυπτον αὐτὴν 

ἔπεμψεν καὶ ἡμῖν προσέταξε μὴ κυμαίνειν τὴν θάλατταν ἔπεμψεν καὶ ἡμῖν προσέταξε μὴ κυμαίνειν τὴν θάλατταν 

ἔστ’ ἂν διανήξηται, ὡς ἀποτεκοῦσα ἐκεῖ — κυεῖ δὲ ἤδη ἔστ’ ἂν διανήξηται, ὡς ἀποτεκοῦσα ἐκεῖ — κυεῖ δὲ ἤδη 

— θεὸς γένοιτο καὶ αὐτὴ καὶ τὸ τεχθέν. — θεὸς γένοιτο καὶ αὐτὴ καὶ τὸ τεχθέν. 

ΝΟΤΟΣ: Ἡ δάμαλις θεός; ΝΟΤΟΣ: Ἡ δάμαλις θεός; 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Καὶ μάλα, ὦ Νότε: ἄρξει τε, ὡς ὁ Ἑρμῆς ἔφη, ΖΕΦΥΡΟΣ: Καὶ μάλα, ὦ Νότε: ἄρξει τε, ὡς ὁ Ἑρμῆς ἔφη, 

τῶν πλεόντων καὶ ἡμῶν ἔσται δέσποινα, ὅντινα ἂν ἡμῶν τῶν πλεόντων καὶ ἡμῶν ἔσται δέσποινα, ὅντινα ἂν ἡμῶν 

ἐθέλῃ ἐκπέμψαι ἢ κωλῦσαι ἐπιπνεῖν. ἐθέλῃ ἐκπέμψαι ἢ κωλῦσαι ἐπιπνεῖν. 

ΝΟΤΟΣ: Θεραπευτέα τοιγαροῦν, ὦ Ζέφυρε, ἤδη δέσποινά γε ΝΟΤΟΣ: Θεραπευτέα τοιγαροῦν, ὦ Ζέφυρε, ἤδη δέσποινά γε 

οὖσα. εὐνουστέρα γὰρ ἂν οὕτως γένοιτο. οὖσα. εὐνουστέρα γὰρ ἂν οὕτως γένοιτο. 

ἁποτίκτωἁποτίκτω: to bring into the world
ἄρχωἄρχω: to be fi rst, to preside over (+ gen.)
δάμαλιςδάμαλις, -εωςεως, ὁ: a heifer
δέσποιναδέσποινα, ἡ: a mistress, lady of the house
διανήχομαιδιανήχομαι: to swim across
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐκεῖἐκεῖ: there, in that place
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out or forth from
ἐπιπνέωἐπιπνέω: to breathe upon, to blow freshly 

upon
ἔστεἔστε: up to the time that, until
εὔνουςεὔνους, -ουνουν: well-disposed

θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
θεόςθεός, ὁ: God
θεραπεύωθεραπεύω: to do service to
κυέωκυέω: to be pregnant with, bear in the womb
κυμαίνωκυμαίνω: to rise in waves or billows, to swell
κωλύωκωλύω: to let, hinder, check, prevent
μάλαμάλα: very
πέμπωπέμπω: to send
πλέωπλέω: to sail, go by sea
προστάττωπροστάττω: to order (+ inf.)
τίκτωτίκτω: to give birth
τοιγαροῦντοιγαροῦν: so then, wherefore, therefore,
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ἐξένευσενἐξένευσεν: aor., “she swam out onto the shore”
ὅπωςὅπως … βαδίζειβαδίζει: ind. quest. after ὁρᾷςὁρᾷς, “see how she no longer walks”
ἀνορθώσαςἀνορθώσας: aor. part., “Hermes, having straightened her up”
γυναῖκαγυναῖκα: acc. pred. after ἐποίησενἐποίησεν, “he made her a woman”
τίτί παθὼνπαθὼν: aor. part. causal, “suff ering what?” i.e. what caused him? why?
μεταβέβληκενμεταβέβληκεν: perf. of μεταμετα-βάλλωβάλλω, “why has he changed himself?”
γεγένηταιγεγένηται: perf., “he has become”
κυνοπρόσωποςκυνοπρόσωπος: “dog-faced” as Io was associated with the Egyptian Isis, Hermes was 

associated with the jackal-headed Anubis.
μὴμὴ πολυπραγμονῶμενπολυπραγμονῶμεν: pr. subj. jussive, “let us not be inquisitive” 
τὰτὰ πρακτέαπρακτέα: verbal adj. of πράττωπράττω, “the things which must be done”

ΖΕΦΥΡΟΣ: Ἀλλ’ ἤδη γὰρ διεπέρασε καὶ ἐξένευσεν ἐς τὴν γῆν. ΖΕΦΥΡΟΣ: Ἀλλ’ ἤδη γὰρ διεπέρασε καὶ ἐξένευσεν ἐς τὴν γῆν. 

ὁρᾷς ὅπως οὐκέτι μὲν τετραποδητὶ βαδίζει, ἀνορθώσας ὁρᾷς ὅπως οὐκέτι μὲν τετραποδητὶ βαδίζει, ἀνορθώσας 

δὲ αὐτὴν ὁ Ἑρμῆς γυναῖκα παγκάλην αὖθις ἐποίησε; δὲ αὐτὴν ὁ Ἑρμῆς γυναῖκα παγκάλην αὖθις ἐποίησε; 

ΝΟΤΟΣ: Παράδοξα γοῦν ταῦτα, ὦ Ζέφυρε: οὐκέτι τὰ κέρατα ΝΟΤΟΣ: Παράδοξα γοῦν ταῦτα, ὦ Ζέφυρε: οὐκέτι τὰ κέρατα 

οὐδὲ οὐρὰ καὶ δίχηλα τὰ σκέλη, ἀλλ’ ἐπέραστος κόρη. ὁ οὐδὲ οὐρὰ καὶ δίχηλα τὰ σκέλη, ἀλλ’ ἐπέραστος κόρη. ὁ 

μέντοι Ἑρμῆς τί παθὼν μεταβέβληκεν ἑαυτὸν καὶ ἀντὶ μέντοι Ἑρμῆς τί παθὼν μεταβέβληκεν ἑαυτὸν καὶ ἀντὶ 

νεανίου κυνοπρόσωπος γεγένηται; νεανίου κυνοπρόσωπος γεγένηται; 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Μὴ πολυπραγμονῶμεν, ὅτι ἄμεινον ἐκεῖνος οἶδε ΖΕΦΥΡΟΣ: Μὴ πολυπραγμονῶμεν, ὅτι ἄμεινον ἐκεῖνος οἶδε 

τὰ πρακτέα.τὰ πρακτέα.

ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better, abler, stronger, braver
ἀνορθόωἀνορθόω: to stand straight up
ἀντὶἀντὶ: in place of (+ gen.)
βαδίζωβαδίζω: to go slowly, to walk
γῆγῆ, ἡ: earth, shore
διαπεράωδιαπεράω: to go over or across
δίχηλοςδίχηλος, -ονον: cloven-hoofed
ἐκνέωἐκνέω: to swim out, swim to land, escape by 

swimming
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: a horn
κόρηκόρη, ἡ: a maiden
κυνοπρόσωποςκυνοπρόσωπος, -ονον: dog-faced

μεταβάλλωμεταβάλλω: to change, alter
νεανίαςνεανίας, -ουου, ὁ: a youth
οἶδαοἶδα: to know
οὐράοὐρά, ἡ: a tail
πάγκαλοςπάγκαλος, -η, -ονον: all beautiful, good or 

noble
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: paradoxical
πάσχωπάσχω: to suff er
πολυπραγμονέωπολυπραγμονέω: to be inquisitive or 

meddlesome
πράττωπράττω: to do
σκέλοςσκέλος, -εοςεος, τότό: a leg
τετραποδητίτετραποδητί: on all fours



41

τῆςτῆς ἸνοῦςἸνοῦς παιδίονπαιδίον: Ino, one of the daughters of Cadmus, pursued by her crazed 
husband, leapt into the sea with her son Melicertes.  Both were deifi ed.  Ino 
became Leucothea, who fi gures in the fi fth book of the Odyssey; Melicertes the sea-
god Palaemon, mentioned fi rst in Euripides’ Iphigeneia in Tauris.

ὑποδεξάμενοιὑποδεξάμενοι: aor. part., “having received”
τῶντῶν ΣκειρωνίδωνΣκειρωνίδων (sc. πετρῶνπετρῶν): “from the Scironian (cliff s)”
ἐμπεσόνἐμπεσόν: aor. part. n. agreeing with παιδίονπαιδίον, “having fallen”
τὸντὸν κιθαρῳδὸνκιθαρῳδὸν: the musician is Arion 
ἀναλαβὼνἀναλαβὼν: aor. part., “having taken up”
ἐξενήξωἐξενήξω: aor. 2 s. of ἐκἐκ-νήχομαινήχομαι, “you swam away”

 8 (5) Poseidon and the Dolphins 

Th e story of Arion, the Methymnean poet who is saved by dolphins from greedy 
pirates, is told in Herodotus 1, 23-4. It is retold here from the standpoint of the 
dolphins themselves, whose care for mankind is accounted for by the fact that they 
themselves were once men, who were changed to dolphins by Dionysus. Th at story is 
told in the Homeric Hymn to Dionysus. Brief reference is made to the earlier help 
the dolphins provided to Melicertes, the son of Ino, when he leapt into the sea. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖ γε, ὦ Δελφῖνες, ὅτι ἀεὶ φιλάνθρωποί ἐστε, ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εὖ γε, ὦ Δελφῖνες, ὅτι ἀεὶ φιλάνθρωποί ἐστε, 

καὶ πάλαι μὲν τὸ τῆς Ἰνοῦς παιδίον ἐπὶ τὸν Ἰσθμὸν καὶ πάλαι μὲν τὸ τῆς Ἰνοῦς παιδίον ἐπὶ τὸν Ἰσθμὸν 

ἐκομίσατε ὑποδεξάμενοι ἀπὸ τῶν Σκειρωνίδων μετὰ ἐκομίσατε ὑποδεξάμενοι ἀπὸ τῶν Σκειρωνίδων μετὰ 

τῆς μητρὸς ἐμπεσόν, καὶ νῦν σὺ τὸν κιθαρῳδὸν του-τῆς μητρὸς ἐμπεσόν, καὶ νῦν σὺ τὸν κιθαρῳδὸν του-

τονὶ τὸν ἐκ Μηθύμνης ἀναλαβὼν ἐξενήξω ἐς Ταίναρον τονὶ τὸν ἐκ Μηθύμνης ἀναλαβὼν ἐξενήξω ἐς Ταίναρον 

ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up, take into one’s 
hands

δελφίςδελφίς, -ῖνοςῖνος, ὁ: a dolphin
ἐκνήχομαιἐκνήχομαι: to swim out or away
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
ἸνώἸνώ, -οῦςοῦς, ἡ: Ino, a daughter of Cadmus
ἸσθμόςἸσθμός, ὁ: Isthmus of Corinth
κιθαρῳδόςκιθαρῳδός, ὁ: a cithara player, harper
κομίζωκομίζω: to take care of, to convey to
ΜηθύμνηΜηθύμνη, ἡ: Methymna, a city on Lesbos

μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
παιδίονπαιδίον, τὸτὸ: a child
πάλαιπάλαι: long ago
ΣκειρωνίδεςΣκειρωνίδες (sc. πέτραιπέτραι): the Scironian rocks 

near the Isthmus of Corinth
ΤαίναροςΤαίναρος, ἡ: Taenarus, on the southern tip of 

the Peloponnese
ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive beneath
φιλάνθρωποςφιλάνθρωπος, -ονον: loving mankind, humane, 

benevolent
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αὐτῇαὐτῇ σκευῇσκευῇ καὶκαὶ κιθάρᾳκιθάρᾳ: dat., “even with his gear and cithara,” i.e. with gear and all 
περιεῖδεςπεριεῖδες: aor. of περιπερι-ὁράωὁράω, “you did not overlook” i.e. allow
ἀπολλύμενονἀπολλύμενον: pr. part. in ind. st. after περιεῖδεςπεριεῖδες, “you did not allow him to be 

destroyed”
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν ναυτῶνναυτῶν: “at the hands of the sailors”

αὐτῇ σκευῇ καὶ κιθάρᾳ, οὐδὲ περιεῖδες κακῶς ὑπὸ τῶν αὐτῇ σκευῇ καὶ κιθάρᾳ, οὐδὲ περιεῖδες κακῶς ὑπὸ τῶν 

ναυτῶν ἀπολλύμενον. ναυτῶν ἀπολλύμενον. 

αὐτόςαὐτός again

1. Besides the uses of  αὐτόςαὐτός indicated above (p. 25), this word also combines with 
pronouns to form refl exive pronouns:

ἐμἐμ- αυτόναυτόν,  ἐμἐμ- αυτήναυτήν: myself
σεσε- αυτόναυτόν,  σεσε- αυτήναυτήν: yourself; also ἸνὼἸνὼ πείσεταιόνπείσεταιόν,  σαυτήνσαυτήν

ἑ- αυτόναυτόν,  ἑ- αυτήναυτήν: himself, herself
Similarly in the plural:

ἡμάςἡμάς αὐτούςαὐτούς;  ὑμάςὑμάς αὐτούςαὐτούς;  ἑ- αὐτούςαὐτούς

Th e only diffi  culty is that the third person forms based on the pronoun  ἑ- often 
coalesce with the fi rst syllable of  αὐτόναὐτόν, producing a crasis that looks like the 
simple form of  αὐτόναὐτόν, except for the breathing mark:

ἑ- αυτόναυτόν —  αὑτόναὑτόν

ἑ- αυτήναυτήν —  αὑτήναὑτήν

ἑ- αὐτούςαὐτούς —  αὑτούςαὑτούς

2. Th e defi nite article can also contract with  αὐτόςαὐτός:
ὁ αὐτόςαὐτός —  αὑτόςαὑτός

ἡ αὐτήαὐτή —  αὑτήαὑτή:
τὸτὸ αὐτόαὐτό —  ταὐτόταὐτό

Th ese all mean “the same.” Distinguish from  τοῦτοτοῦτο “this one” and  ταῦταταῦτα “these 
ones”

3. Note also the idiomatic use of the dative case when used with a noun:
τουτονὶτουτονὶ τὸντὸν ἐκἐκ ΜηθύμνηςΜηθύμνης ἀναλαβὼνἀναλαβὼν ἐξενήξωἐξενήξω ἐςἐς ΤαίναρονΤαίναρον αὐτῇαὐτῇ σκευῇσκευῇ:  
“Having taken up this man, the one from Methymna, you swam him to 
Taenarum, equipment and all.”

ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
κιθάρακιθάρα, ἡ: a cithara, a stringed instrument

ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
σκευήσκευή, ἡ: equipment
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μὴμὴ θαυμάσῃςθαυμάσῃς: aor. subj. in prohibition, “don’t wonder!”
γενόμενοιγενόμενοι: aor. part. causal, “since we ourselves became”
ὅτιὅτι ... μετέβαλεμετέβαλε: aor. of μεταμετα-βάλλωβάλλω, “because he changed you”
καταναυμαχήσαςκαταναυμαχήσας: aor. part., “having conquered you in a sea-battle”
δέονδέον: pr. part. of δεῖδεῖ used absolutely, “it being necessary” + inf.
χειρώσασθαιχειρώσασθαι: aor. inf. mid. after δέονδέον, “necessary only to subdue”
ὑπηγάγετοὑπηγάγετο: aor. of ὑποὑπο-ἄγωἄγω, “just as he subjected others”
τὰτὰ κατὰκατὰ τὸντὸν: “the things about Arion”
πῶςπῶς ... ἐγένετοἐγένετο: aor., “how did they happen?”
ἔχαιρενἔχαιρεν: impf. 3s. of χαίρωχαίρω, “he rejoiced”
επὶεπὶ τῇτῇ τέχνῃτέχνῃ: “on account of his skill” 
ὁ δὲδὲ: “but he” i.e. Arion
πλουτήσαςπλουτήσας: aor. part., “having become rich”
πλεύσαςπλεύσας: aor. part. of πλέωπλέω, instr., “he wished by sailing”

ΔΕΛΦΙΝΕΣ: Μὴ θαυμάσῃς, ὦ Πόσειδον, εἰ τοὺς ἀνθρώπους ΔΕΛΦΙΝΕΣ: Μὴ θαυμάσῃς, ὦ Πόσειδον, εἰ τοὺς ἀνθρώπους 

εὖ ποιοῦμεν, ἐξ ἀνθρώπων γε καὶ αὐτοὶ ἰχθύες γενόμενοι. εὖ ποιοῦμεν, ἐξ ἀνθρώπων γε καὶ αὐτοὶ ἰχθύες γενόμενοι. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Καὶ μέμφομαί γε τῷ Διονύσῳ, ὅτι ὑμᾶς κατα-ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Καὶ μέμφομαί γε τῷ Διονύσῳ, ὅτι ὑμᾶς κατα-

ναυμαχήσας μετέβαλε, δέον χειρώσασθαι μόνον, ὥσπερ ναυμαχήσας μετέβαλε, δέον χειρώσασθαι μόνον, ὥσπερ 

τοὺς ἄλλους ὑπηγάγετο. πῶς δ’ οὖν τὰ κατὰ τὸν Ἀρίονα τοὺς ἄλλους ὑπηγάγετο. πῶς δ’ οὖν τὰ κατὰ τὸν Ἀρίονα 

τοῦτον ἐγένετο, ὦ Δελφίν;τοῦτον ἐγένετο, ὦ Δελφίν;

ΔΕΛΦΙΝΕΣ: Ὁ Περίανδρος, οἶμαι, ἔχαιρεν αὐτῷ καὶ πολλάκις ΔΕΛΦΙΝΕΣ: Ὁ Περίανδρος, οἶμαι, ἔχαιρεν αὐτῷ καὶ πολλάκις 

μετεπέμπετο αὐτὸν ἐπὶ τῇ τέχνῃ, ὁ δὲ πλουτήσας μετεπέμπετο αὐτὸν ἐπὶ τῇ τέχνῃ, ὁ δὲ πλουτήσας 

παρὰ τοῦ τυράννου ἐπεθύμησε πλεύσας οἴκαδε ἐς τὴνπαρὰ τοῦ τυράννου ἐπεθύμησε πλεύσας οἴκαδε ἐς τὴν

ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a man
ἈρίωνἈρίων, -ονοςονος, ὁ: Arion the poet
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, ὁ: Dionysus
ἐπιθυμέωἐπιθυμέω: to desire
θαυμάζωθαυμάζω: to wonder, marvel, be astonished
ἰχθύςἰχθύς, ὁ: a fi sh
καταναυμαχέωκαταναυμαχέω: to conquer in a sea-fi ght
μέμφομαιμέμφομαι: to blame (+ dat.)
μεταβάλλωμεταβάλλω: to turn quickly, to change
μεταπέμπωμεταπέμπω: to send after
μόνονμόνον: only

οἴκαδεοἴκαδε: homewards
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ΠερίανδροςΠερίανδρος, ὁ: Periander, tyrant of Corinth
πλέωπλέω: to sail, go by sea
πλουτέωπλουτέω: to be rich, wealthy
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
τέχνητέχνη, ἡ: art, skill
τύραννοςτύραννος, ὁ: an absolute sovereign
ὑπάγωὑπάγω: to lead or bring under
χαίρωχαίρω: to rejoice, to be delighted in (+ dat.)
χειρόωχειρόω: to subdue
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ἐπιδείξασθαιἐπιδείξασθαι: aor. inf. compl. ἐπεθύμησενἐπεθύμησεν, “wished to show”
ἐπιβὰςἐπιβὰς: aor. part., “having got on board” + gen.
ἄγωνἄγων: pr. part. in ind. st. after ἔδειξεἔδειξε, “because he revealed that he was leading”
ἐπιβουλεύουσινἐπιβουλεύουσιν: note the sudden change in tense and subject, “the sailors begin 

plotting against him”
ὁ δὲδὲ: “but he” i.e. Arion
ἠκροώμηνἠκροώμην: impf. of ἀκροάομαιἀκροάομαι, in a parenthetical statement, “for I was listening”
παρανέωνπαρανέων: pr. part., “swimming beside”
ἐπεὶἐπεὶ ... δέδοκταιδέδοκται:  perf., “since these things have seemed good” i.e. since it has been 

decided
ἀναλαβόνταἀναλαβόντα μεμε καὶκαὶ ᾄσανταᾄσαντα: aor. part. acc. s., “me, having taken up and having sung”
ἑκόνταἑκόντα: pr. part. also agreeing with μεμε, “willingly”
ῥῖψαιῥῖψαι: aor. inf. of ῥίπτωῥίπτω after ἐάσατεἐάσατε, “allow me to throw myself ”
ἐπέτρεψανἐπέτρεψαν οἱοἱ ναῦταιναῦται καὶκαὶ ἀνέλαβεἀνέλαβε: note again the sharp change of subject, “the sailors 

agreed and he took up”

Μήθυμναν ἐπιδείξασθαι τὸν πλοῦτον, καὶ ἐπιβὰς πορ-Μήθυμναν ἐπιδείξασθαι τὸν πλοῦτον, καὶ ἐπιβὰς πορ-

θμείου τινὸς κακούργων ἀνδρῶν ὡς ἔδειξε πολὺν ἄγων θμείου τινὸς κακούργων ἀνδρῶν ὡς ἔδειξε πολὺν ἄγων 

χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ἐπεὶ κατὰ μέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγένε-χρυσόν τε καὶ ἄργυρον, ἐπεὶ κατὰ μέσον τὸ Αἰγαῖον ἐγένε-

το, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ οἱ ναῦται: ὁ δὲ — ἠκροώμην το, ἐπιβουλεύουσιν αὐτῷ οἱ ναῦται: ὁ δὲ — ἠκροώμην 

γὰρ ἅπαντα παρανέων τῷ σκάφει — «Ἐπεὶ ταῦτα ὑμῖν γὰρ ἅπαντα παρανέων τῷ σκάφει — «Ἐπεὶ ταῦτα ὑμῖν 

δέδοκται,» ἔφη, «ἀλλὰ τὴν σκευὴν ἀναλαβόντα με καὶ δέδοκται,» ἔφη, «ἀλλὰ τὴν σκευὴν ἀναλαβόντα με καὶ 

ᾄσαντα θρῆνόν τινα ἐπ’ ἐμαυτῷ ἑκόντα ἐάσατε ῥῖψαι ᾄσαντα θρῆνόν τινα ἐπ’ ἐμαυτῷ ἑκόντα ἐάσατε ῥῖψαι 

ἐμαυτόν.» ἐπέτρεψαν οἱ ναῦται καὶ ἀνέλαβε τὴν σκευὴν ἐμαυτόν.» ἐπέτρεψαν οἱ ναῦται καὶ ἀνέλαβε τὴν σκευὴν 

ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ᾄδωᾄδω: to sing
ΑἰγαῖοςΑἰγαῖος, -α, -ονον: Aegean
ἀκροάομαιἀκροάομαι: to listen to
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up, take into one’s 

hands
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός ὁ: a man
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, every, whole
ἄργυροςἄργυρος, ὁ: silver
δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display, exhibit
δοκέωδοκέω: to seem (good)
ἑκώνἑκών: willing, of free will, readily
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon
ἐπιβουλεύωἐπιβουλεύω: to plan or contrive against
ἐπιδείκνυμιἐπιδείκνυμι: to display

ἐπιτρέπωἐπιτρέπω: to turn towards, to agree to
θρῆνοςθρῆνος, ὁ: a funeral-song, dirge, lament
κάκουργοςκάκουργος, -ονον: mischievous, knavish
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
ΜήθυμναΜήθυμνα, ἡ: Methymna, a city on the island 

of Lesbos.
ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
παρανέωπαρανέω: to swim beside (+ dat.)
πλοῦτοςπλοῦτος, ὁ: wealth
πορθμεῖονπορθμεῖον, τότό: a ferry boat
ῥίπτωῥίπτω: to throw, cast, hurl
σκάφοςσκάφος, -εοςεος, τότό: ship, boat
σκεῦησκεῦη, ἡ: equipment
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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ᾖσεᾖσε: aor. of ᾄδωᾄδω, “he sang”
πάνυπάνυ λιγυρόνλιγυρόν: adverbial acc., “very clearly”
ἔπεσενἔπεσεν: aor. of πίπτωπίπτω,”he fell”
ὡςὡς ... ἀποθανούμενοςἀποθανούμενος: fut. part. indicating alleged purpose, “in order to die”
ὑπολαβὼνὑπολαβὼν: aor. part., “having taken up”
ἀναθέμενοςἀναθέμενος: aor. part., “having laid him (upon me)”
ἐξενηξάμηνἐξενηξάμην: aor. of ἐκἐκ-νήχομαινήχομαι, “I swam out”
ἔχωνἔχων: pr. part., “carrying him”
ἄξιονἄξιον: acc. pred., “a pay that is worthy”
ἀποδέδωκαςἀποδέδωκας: perf. of ἀποδίδωμιἀποδίδωμι, “you have given back”

καὶ ᾖσε πάνυ λιγυρόν, καὶ ἔπεσεν ἐς τὴν θάλατταν ὡς καὶ ᾖσε πάνυ λιγυρόν, καὶ ἔπεσεν ἐς τὴν θάλατταν ὡς 

αὐτίκα πάντως ἀποθανούμενος: ἐγὼ δὲ ὑπολαβὼν καὶ αὐτίκα πάντως ἀποθανούμενος: ἐγὼ δὲ ὑπολαβὼν καὶ 

ἀναθέμενος αὐτὸν ἐξενηξάμην ἔχων εἰς Ταίναρον. ἀναθέμενος αὐτὸν ἐξενηξάμην ἔχων εἰς Ταίναρον. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἐπαινῶ σε τῆς φιλομουσίας: ἄξιον γὰρ τὸν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἐπαινῶ σε τῆς φιλομουσίας: ἄξιον γὰρ τὸν 

μισθὸν ἀποδέδωκας αὐτῷ τῆς ἀκροάσεως. μισθὸν ἀποδέδωκας αὐτῷ τῆς ἀκροάσεως. 

Dionysus and the Dolphins,
black fi gure kylix by Exekias (c. 540 BCE)

ᾄδωᾄδω: to sing
ἀκρόασιςἀκρόασις, -εωςεως, ἡ: a hearing or listening
ἀνατίθημιἀνατίθημι: to lay upon
ἄξιοςἄξιος, -ίαία, -ονον: worthy
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back to X (dat.) in 

exchange for Y (gen.)
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die
αὐτίκααὐτίκα: at once
ἐκνήχομαιἐκνήχομαι: to swim out or away

ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, commend
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
λιγυρόςλιγυρός, -ά, -όνόν: clear
μισθόςμισθός, ὁ: wages, award
πάντωςπάντως: altogether;
πίπτωπίπτω: to fall, fall down
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to take up by getting under
φιλομουσίαφιλομουσία, ἡ: a love of music
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κατηνέχθηκατηνέχθη: aor. pass. of κατακατα-φέρωφέρω, “was brought down”
ἙλλήσποντοςἙλλήσποντος: Helles, daughter of Athamas and Nephele, was drowned in the 

Hellespont.
ἀπἀπ’ αὐτῆςαὐτῆς: “after her”
καλείσθωκαλείσθω: pr. imper. 3 s., “let it be called”
παραλαβοῦσαιπαραλαβοῦσαι: aor. part., “you, having taken up”
προσενέγκατεπροσενέγκατε: aor. imper. of προσφέρωπροσφέρω, “convey it!”
ὡςὡς ταφείηταφείη: aor. opt. pass. of θάπτωθάπτω in purp. cl., “so that it may be buried.”
τεθάφθωτεθάφθω: perf. imper. of θάπτωθάπτω, “let her be buried”
πεπονθυῖανπεπονθυῖαν: perf. part. of πάσχωπάσχω, “her having suff ered”

9 (6) Poseidon and the Nereids 

Poseidon and Amphitrite discuss the recent death of Helle, who drowned in the 
sea subsequently named for her, the Hellespont. She and her brother Phrixus were 
attacked by their stepmother, Ino, but were saved by their own mother, Nephele. 
Nephele sent them to Colchis on the back of a golden ram, a gift from Hermes. 
Poseidon also alludes to the fate of Ino at the end, linking this dialogue to 7 above. 
Amphitrite wonders out loud why Helle must die and why the wicked Ino should be 
saved later, questions that Poseidon tactfully answers. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τὸ μὲν στενὸν τοῦτο, ἔνθα ἡ παῖς κατηνέχθη, ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τὸ μὲν στενὸν τοῦτο, ἔνθα ἡ παῖς κατηνέχθη, 

Ἑλλήσποντος ἀπ’ αὐτῆς καλείσθω: τὸν δὲ νεκρὸν ὑμεῖς, Ἑλλήσποντος ἀπ’ αὐτῆς καλείσθω: τὸν δὲ νεκρὸν ὑμεῖς, 

ὦ Νηρεΐδες, παραλαβοῦσαι τῇ Τρῳάδι προσενέγκατε, ὦ Νηρεΐδες, παραλαβοῦσαι τῇ Τρῳάδι προσενέγκατε, 

ὡς ταφείη ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων. ὡς ταφείη ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων. 

ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ: Μηδαμῶς, ὦ Πόσειδον, ἀλλ’ ἐνταῦθα ἐν τῷ ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ: Μηδαμῶς, ὦ Πόσειδον, ἀλλ’ ἐνταῦθα ἐν τῷ 

ἐπωνύμῳ πελάγει τεθάφθω: ἐλεοῦμεν γὰρ αὐτὴν οἴκτι-ἐπωνύμῳ πελάγει τεθάφθω: ἐλεοῦμεν γὰρ αὐτὴν οἴκτι-

στα ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς πεπονθυῖαν. στα ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς πεπονθυῖαν. 

ἐλεέωἐλεέω: to have pity on
ἙλλήσποντοςἙλλήσποντος, ὁ: the Hellespont, sea of Helle
ἐπιχώριοςἐπιχώριος, ὁ: a native
ἐπώνυμοςἐπώνυμος, -ονον: given as a name, eponymous
θάπτωθάπτω: to bury
καλέωκαλέω: to call
καταφέρωκαταφέρω: to bring down
μηδαμῶςμηδαμῶς: in no way, not at all
μητρυιάμητρυιά, -ᾶςᾶς, ἡ: a step-mother
νεκρόςνεκρός, ὁ: a dead body, corpse

οἴκτιστοςοἴκτιστος, -η, -ονον: most pitiable, lamentable
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ἡ: a child
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to receive from
πάσχωπάσχω: to suff er
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
προσφέρωπροσφέρω: to bring to or upon, to convey
στενόνστενόν, τότό: a narrow place, a strait
ΤρῳάςΤρῳάς, -άδοςάδος, ἡ: the Troad
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κεῖσθαικεῖσθαι: pr. inf. epex. after καλὸνκαλὸν, “a good thing for her to be laid”
ὅπερὅπερ ἔφηνἔφην: parenthetical, “as I said” 
τεθάψεταιτεθάψεται: fut. perf., “she will be buried”
μετμετ’ ὀλίγονὀλίγον (sc. χρόνονχρόνον): “after a little while”
ὅτιὅτι … πείσεταιπείσεται: fut. of πάσχωπάσχω in noun cl. in app. to ἐκεῖνοἐκεῖνο, “that, namely that Ino 

will suff er”
ἐμπεσεῖταιἐμπεσεῖται: fut. of ἐμπίπτωἐμπίπτω, “and she will fall into”
καθκαθ’ ὅπερὅπερ (=κατὰκατὰ ὅπερὅπερ): “in the very spot which”
ἔχουσαἔχουσα: pr. part., “she holding”
κἀκείνηνκἀκείνην (= καίκαί ἐκείνηνἐκείνην): “to save that one too”
σῶσαισῶσαι: aor. inf. complementing δεήσειδεήσει, “it will be necessary for us to save”
χαρισαμένουςχαρισαμένους: aor. part. acc. agreeing with the subj. of σῶσαισῶσαι expressing purpose, 

“in order to please” + dat.

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τοῦτο μέν, ὦ Ἀμφιτρίτη, οὐ θέμις: οὐδὲ ἄλλως ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τοῦτο μέν, ὦ Ἀμφιτρίτη, οὐ θέμις: οὐδὲ ἄλλως 

καλὸν ἐνταῦθά που κεῖσθαι ὑπὸ τῇ ψάμμῳ αὐτήν, ἀλλ’ καλὸν ἐνταῦθά που κεῖσθαι ὑπὸ τῇ ψάμμῳ αὐτήν, ἀλλ’ 

ὅπερ ἔφην ἐν τῇ Τρῳάδι ἢ ἐν Χερρονήσῳ τεθάψεται. ὅπερ ἔφην ἐν τῇ Τρῳάδι ἢ ἐν Χερρονήσῳ τεθάψεται. 

ἐκεῖνο δὲ παραμύθιον οὐ μικρὸν ἔσται αὐτῇ, ὅτι μετ’ ἐκεῖνο δὲ παραμύθιον οὐ μικρὸν ἔσται αὐτῇ, ὅτι μετ’ 

ὀλίγον τὰ αὐτὰ καὶ ἡ Ἰνὼ πείσεται, καὶ ἐμπεσεῖται ὑπὸ ὀλίγον τὰ αὐτὰ καὶ ἡ Ἰνὼ πείσεται, καὶ ἐμπεσεῖται ὑπὸ 

τοῦ Ἀθάμαντος διωκομένη ἐς τὸ πέλαγος ἀπ’ ἄκρου τοῦ τοῦ Ἀθάμαντος διωκομένη ἐς τὸ πέλαγος ἀπ’ ἄκρου τοῦ 

Κιθαιρῶνος, καθ’ ὅπερ καθήκει ἐς τὴν θάλατταν, ἔχου-Κιθαιρῶνος, καθ’ ὅπερ καθήκει ἐς τὴν θάλατταν, ἔχου-

σα καὶ τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς ἀγκάλης. ἀλλὰ κἀκείνην σῶσαι σα καὶ τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς ἀγκάλης. ἀλλὰ κἀκείνην σῶσαι 

δεήσει χαρισαμένους τῷ Διονύσῳ: τροφὸς γὰρ αὐτοῦ δεήσει χαρισαμένους τῷ Διονύσῳ: τροφὸς γὰρ αὐτοῦ 

καὶ τίτθη ἡ Ἰνώ. καὶ τίτθη ἡ Ἰνώ. 

ἀγκάληἀγκάλη, ἡ: an arm
ἈθάμαςἈθάμας, -αντοςαντος, ὁ: Athamas, husband of Ino
ἄκρονἄκρον, -ονον, τότό: the highest or furthest point
ἄλλωςἄλλως: in another way or manner
ἈμφιτρίτηἈμφιτρίτη, ἡ: Amphitrite
ΔιόνυσοςΔιόνυσος, ὁ: Dionysus
διώκωδιώκω: to pursue
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
θάπτωθάπτω: to bury
θέμιςθέμις, ἡ: a law, custom
ἸνώἸνώ, -οῦςοῦς, ἡ: Ino
καθήκωκαθήκω: to go down
καλόςκαλός, -η, -ονον: beautiful
κεῖμαικεῖμαι: to be laid
ΚιθαιρώνΚιθαιρών, -ῶνοςῶνος, ὁ: Mt. Cithaeon

μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
ὀλίγοςὀλίγος, -η, -ονον: few, little, scanty, small
παραμύθιονπαραμύθιον, τότό: a comfort
πάσχωπάσχω: to suff er
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
σῴζωσῴζω: to save
τίτθητίτθη, ἡ: a nurse
τροφόςτροφός, ὁ: a feeder, rearer, nurse
ΤρῳάςΤρῳάς, -άδοςάδος, ἡ: the Troad, the Asian side of 

the opening to the Black Sea
υἱόςυἱός, ὁ: a son
χαρίζομαιχαρίζομαι: to please
ΧερρόνησοςΧερρόνησος, ἡ: the Chersonese, i.e. the 

Th racian Chersonese or peninsula 
opposite the Troad on the European side 
of the opening to the Black Sea

ψάμμοςψάμμος, ἡ: sand
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Lucian

ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ: Οὐκ ἐχρῆν οὕτω πονηρὰν οὖσαν. ΑΜΦΙΤΡΙΤΗ: Οὐκ ἐχρῆν οὕτω πονηρὰν οὖσαν. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἀλλὰ τῷ Διονύσῳ ἀχαριστεῖν, ὦ Ἀμφιτρίτη, ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἀλλὰ τῷ Διονύσῳ ἀχαριστεῖν, ὦ Ἀμφιτρίτη, 

οὐκ ἄξιον. οὐκ ἄξιον. 

ΝΗΡΕΙΔΕΣ: Αὕτη δὲ ἄρα τί παθοῦσα κατέπεσεν ἀπὸ τοῦ ΝΗΡΕΙΔΕΣ: Αὕτη δὲ ἄρα τί παθοῦσα κατέπεσεν ἀπὸ τοῦ 

κριοῦ, ὁ ἀδελφὸς δὲ ὁ Φρίξος ἀσφαλῶς ὀχεῖται; κριοῦ, ὁ ἀδελφὸς δὲ ὁ Φρίξος ἀσφαλῶς ὀχεῖται; 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εἰκότως: νεανίας γὰρ καὶ δύνατος ἀντέχειν ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Εἰκότως: νεανίας γὰρ καὶ δύνατος ἀντέχειν 

πρὸς τὴν φοράν, ἡ δὲ ὑπ’ ἀηθείας ἐπιβᾶσα ὀχήματος πρὸς τὴν φοράν, ἡ δὲ ὑπ’ ἀηθείας ἐπιβᾶσα ὀχήματος 

παραδόξου καὶ ἀπιδοῦσα ἐς βάθος ἀχανές, ἐκπλαγεῖσα παραδόξου καὶ ἀπιδοῦσα ἐς βάθος ἀχανές, ἐκπλαγεῖσα 

ἐχρῆνἐχρῆν: impf. of χρήχρή, “it was not necessary (to save)”
οὖσανοὖσαν: pr. part. circumstantial, “(a woman) who was so bad”
ἀχαριστεῖνἀχαριστεῖν: pr. inf. epex. after ἄξιονἄξιον, “not worthy to show ingratitude”
τίτί παθοῦσαπαθοῦσα: aor. part. instrumental, “by suff ering what?”
κατέπεσενκατέπεσεν: aor. of κατακατα-πίπτωπίπτω, “did she (i.e. Helle) fall?”
ΦρίξοςΦρίξος: Phrixus was the son of Athamas and the twin brother of Helle.
ἀντέχεινἀντέχειν: pr. inf. after δύνατοςδύνατος, “able to hold against”
ἡ δὲδὲ: “but she” i.e. Helle
ἐπιβᾶσαἐπιβᾶσα: aor. part., “having stepped upon” + gen.
ἀπιδοῦσαἀπιδοῦσα: aor. part. of ἀποἀπο-ὁράωὁράω, “having looked down”
ἐκπλαγεῖσαἐκπλαγεῖσα: aor. pass. part. of ἐκπλήσσωἐκπλήσσω, “having been astounded”

ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
ἀήθειαἀήθεια, ἡ: unaccustomedness
ἈμφιτρίτηἈμφιτρίτη, ἡ: Amphitrite
ἀντέχωἀντέχω: to hold against
ἄξιοςἄξιος, -ίαία, -ονον: worthy
ἄραἄρα: then and there
ἀσφαλῶςἀσφαλῶς: safely
ἀχανήςἀχανής, -έςές: gaping
ἀχαριστέωἀχαριστέω: to be thankless, show ingratitude
βάθοςβάθος, τότό: a depth, height
δύνατοςδύνατος, -η, -ονον: able to (+ inf.)
εἰκότωςεἰκότως: naturally
ἐκπλήττωἐκπλήττω:to drive out of one’s sense, to be 

astounded

ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon
καταπίπτωκαταπίπτω: to fall or drop down
κριόςκριός, ὁ: a ram
νεανίαςνεανίας, -ουου, ὁ: a young man, a youth
ὀχέωὀχέω: to uphold, sustain, endure
ὄχημαὄχημα, -ατοςατος, τότό: a means of conveyance, 

vehicle
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: paradoxical
πονηρόςπονηρός, -ά, -όνόν: toilsome, painful
φοράφορά, ἡ: a carrying, the journey
ΦρίξοςΦρίξος, ὁ: Phrixus
χρήχρή: it is necessary
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τῷτῷ θάλπειθάλπει: dat. means, “affl  icted by the heat”
συσχεθεῖσασυσχεθεῖσα: aor. part pass. of συνσυν-ἔχομαιἔχομαι, “she having been affl  icted”
ἰλιγγιάσασαἰλιγγιάσασα: aor. part., “having grown dizzy”
πτήσεωςπτήσεως: gen. after σφοδρὸνσφοδρὸν, “from the violence of the fl ight”
ἀκρατὴςἀκρατὴς: nom. pred., “she became powerless” + gen., i.e. she lost hold of the horns
ἐπείληπτοἐπείληπτο: plupf. of ἐπιἐπι-λαμβάνωλαμβάνω, “which she had seized”
κατέπεσενκατέπεσεν: aor. from κατακατα-πίπτωπίπτω, “she fell”
βοηθῆσαιβοηθῆσαι: aor. inf. after ἐχρῆνἐχρῆν, “necessary for her mother to help”
πιπτούσῃπιπτούσῃ: pr. part. dat., “help her falling”
πολλῷπολλῷ: dat. of degree of diff erence, “stronger by much”

καὶ τῷ θάλπει ἅμα συσχεθεῖσα καὶ ἰλιγγιάσασα πρὸς τὸ καὶ τῷ θάλπει ἅμα συσχεθεῖσα καὶ ἰλιγγιάσασα πρὸς τὸ 

σφοδρὸν τῆς πτήσεως ἀκρατὴς ἐγένετο τῶν κεράτων σφοδρὸν τῆς πτήσεως ἀκρατὴς ἐγένετο τῶν κεράτων 

τοῦ κριοῦ, ὧν τέως ἐπείληπτο, καὶ κατέπεσεν ἐς τὸ τοῦ κριοῦ, ὧν τέως ἐπείληπτο, καὶ κατέπεσεν ἐς τὸ 

πέλαγος. πέλαγος. 

ΝΗΡΕΙΔΕΣ: Οὔκουν ἐχρῆν τὴν μητέρα τὴν Νεφέλην ΝΗΡΕΙΔΕΣ: Οὔκουν ἐχρῆν τὴν μητέρα τὴν Νεφέλην 

βοηθῆσαι πιπτούσῃ;βοηθῆσαι πιπτούσῃ;

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἐχρῆν: ἀλλ’ ἡ Μοῖρα τῆς Νεφέλης πολλῷ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ἐχρῆν: ἀλλ’ ἡ Μοῖρα τῆς Νεφέλης πολλῷ 

δυνατωτέρα. δυνατωτέρα. 

ἀκρατήςἀκρατής, -έςές: powerless, impotent
ἅμαἅμα: at the same time
βοηθέωβοηθέω: to help (+ dat.)
δυνατόςδυνατός, -ή, -όνόν: able, strong
ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to lay hold of, seize, attack
θάλποςθάλπος, -εοςεος, τότό: warmth, heat
ἰλιγγιάωἰλιγγιάω: to become dizzy
καταπίπτωκαταπίπτω: to fall or drop down
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: a horn
κριόςκριός, ὁ: a ram

μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
ΜοῖραΜοῖρα, ή: Fate
ΝεφέληΝεφέλη, ἡ: Nephele
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
πίπτωπίπτω: to fall, fall down
πτῆσιςπτῆσις, -εωςεως, ἡ: a fl ying, fl ight
συνέχομαισυνέχομαι: to be affl  icted 
σφοδρόςσφοδρός, τότό: violence
τέωςτέως: so long, up to that time
χρήχρή: it is necessary
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τὴντὴν νῆσοννῆσον: acc. obj. of στῆσονστῆσον below, “fi x in place the wandering island.”
ἀποσπασθεῖσανἀποσπασθεῖσαν: aor. part. pass., “having been dragged away from”
νήχεσθαινήχεσθαι: pr. inf. after συμβέβηκενσυμβέβηκεν, “it has come to pass that the island is swimming”
συμβέβηκενσυμβέβηκεν: perf. impers., “it has come to pass that” + acc. + inf. 
στῆσονστῆσον: aor. imper. of ἵστημιἵστημι, “make it stand!”
ἀνάφηνονἀνάφηνον: aor. imper., “make it visible!”
δῆλονδῆλον: acc. pred. after ποίησονποίησον, “make it visible,” punning on the name ΔῆλοςΔῆλος
μένεινμένειν: pr. inf. after στηρίξαςστηρίξας, “having fi xed it to remain 
στηρίξαςστηρίξας: aor. part., “having fi xed it.”
δεῖταιδεῖται: pr., “something is needed” + gen.

10 (9) Iris and Poseidon 

Th e subject of this dialogue is the establishment of the wandering island of De-
los in its permanent location so that Leto can deliver her famous twin deities. Th e 
episode is told in the Homeric Hymn to Apollo and in Callimachus’ Hymn to Delos. 
Poseidon is represented executing the will of his brother Zeus. 

ΙΡΙΣ: Τὴν νῆσον τὴν πλανωμένην, ὦ Πόσειδον, ἣν ἀποσπα-ΙΡΙΣ: Τὴν νῆσον τὴν πλανωμένην, ὦ Πόσειδον, ἣν ἀποσπα-

σθεῖσαν τῆς Σικελίας ὕφαλον ἔτι νήχεσθαι συμβέβηκε, σθεῖσαν τῆς Σικελίας ὕφαλον ἔτι νήχεσθαι συμβέβηκε, 

ταύτην, φησὶν ὁ Ζεύς, στῆσον ἤδη καὶ ἀνάφηνον καὶ ταύτην, φησὶν ὁ Ζεύς, στῆσον ἤδη καὶ ἀνάφηνον καὶ 

ποίησον ἤδη δῆλον ἐν τῷ Αἰγαίῳ μέσῳ βεβαίως μένειν ποίησον ἤδη δῆλον ἐν τῷ Αἰγαίῳ μέσῳ βεβαίως μένειν 

στηρίξας πάνυ ἀσφαλῶς: δεῖται γάρ τι αὐτῆς. στηρίξας πάνυ ἀσφαλῶς: δεῖται γάρ τι αὐτῆς. 

ΑἰγαῖοςΑἰγαῖος, -α, -ονον: Aegean
ἀναφαίνωἀναφαίνω: to make visible
ἀποσπάωἀποσπάω: to tear or drag away from (+ gen.)
ἀσφαλήςἀσφαλής, -έςές: not liable to fall, immoveable
βέβαιοςβέβαιος, -ονον: fi rm, steady, steadfast, sure, 

certain
δέομαιδέομαι: to have a need for (+ gen.)
δῆλοςδῆλος, -ονον: visible, conspicuous
ΖεύςΖεύς, ὁ: Zeus
ἵστημιἵστημι: to make to stand
μένωμένω: to stay, remain

μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
νῆσοςνῆσος, ἡ: an island
νήχομαινήχομαι: to swim
πλανάομαιπλανάομαι: to wander
ποιέωποιέω: to make
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
ΣικελίαΣικελία, -ουου, ἡ: Sicily
στηρίζωστηρίζω: to make fast, prop, fi x, set
συμβαίνωσυμβαίνω: to come to pass
ὕφαλοςὕφαλος, -ονον: under the sea
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πεπράξεταιπεπράξεται: fut. perf. of πράττωπράττω, “it will have been done”
παρέξειπαρέξει: fut., “what need will it provide?”
ἀναφανεῖσαἀναφανεῖσα: aor. pass., “having become visible”
ἐπἐπ’ αὐτῆςαὐτῆς: “upon it.”
ἀποκυῆσαιἀποκυῆσαι: aor. inf. after δεῖδεῖ, “necessary to give birth”
πονήρωςπονήρως ... ἔχειἔχει: “she is grievous”
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν ὠδίνωνὠδίνων: “from the pains of labor,” using the agency expression
ἐντεκεῖνἐντεκεῖν: aor. inf. epex. after ἱκανὸςἱκανὸς, “suffi  cient to bear”
ἂνἂν ... δύναιτοδύναιτο: pr. opt. pot., “would not the earth be able to?” + inf.
κατέλαβεκατέλαβε: aor. ind. act. of καταλαμβάνωκαταλαμβάνω, “she bound the earth”
μὴμὴ παρασχεῖνπαρασχεῖν: aor. inf. in ind. com., “with an oath not to provide”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Πεπράξεται ταῦτα, ὦ Ἶρι. τίνα δ’ ὅμως παρέξει ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Πεπράξεται ταῦτα, ὦ Ἶρι. τίνα δ’ ὅμως παρέξει 

αὐτῷ τὴν χρείαν ἀναφανεῖσα καὶ μηκέτι πλέουσα; αὐτῷ τὴν χρείαν ἀναφανεῖσα καὶ μηκέτι πλέουσα; 

ΙΡΙΣ: Τὴν Λητὼ ἐπ’ αὐτῆς δεῖ ἀποκυῆσαι: ἤδη δὲ πονήρως ΙΡΙΣ: Τὴν Λητὼ ἐπ’ αὐτῆς δεῖ ἀποκυῆσαι: ἤδη δὲ πονήρως 

ὑπὸ τῶν ὠδίνων ἔχει. ὑπὸ τῶν ὠδίνων ἔχει. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τί οὖν; οὐχ ἱκανὸς ὁ οὐρανὸς ἐντεκεῖν; εἰ δὲ μὴ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Τί οὖν; οὐχ ἱκανὸς ὁ οὐρανὸς ἐντεκεῖν; εἰ δὲ μὴ 

οὗτος, ἀλλ’ ἥ γε γῆ πᾶσα οὐκ ἂν δύναιτο ὑποδέξασθαι οὗτος, ἀλλ’ ἥ γε γῆ πᾶσα οὐκ ἂν δύναιτο ὑποδέξασθαι 

τὰς γονὰς αὐτῆς; τὰς γονὰς αὐτῆς; 

ΙΡΙΣ: Οὔκ, ὦ Πόσειδον: ἡ Ἥρα γὰρ ὅρκῳ μεγάλῳ κατέλαβε ΙΡΙΣ: Οὔκ, ὦ Πόσειδον: ἡ Ἥρα γὰρ ὅρκῳ μεγάλῳ κατέλαβε 

τὴν γῆν, μὴ παρασχεῖν τῇ Λητοῖ τῶν ὠδίνων ὑποδοχήν. τὴν γῆν, μὴ παρασχεῖν τῇ Λητοῖ τῶν ὠδίνων ὑποδοχήν. 

ἡ τοίνυν νῆσος αὕτη ἀνώμοτός ἐστιν: ἀφανὴς γὰρ ἦν. ἡ τοίνυν νῆσος αὕτη ἀνώμοτός ἐστιν: ἀφανὴς γὰρ ἦν. 

ἀναφαίνωἀναφαίνω: to make visible
ἀνώμοτοςἀνώμοτος, -ονον: unsworn, not bound by oath
ἀποκυέωἀποκυέω: to bear young, bring forth
ἀφανήςἀφανής, -έςές: unseen, invisible
γῆγῆ, ἡ: earth
γονήγονή, ἡ: produce, off spring
δύναμαιδύναμαι: to be able, capable (+ inf.)
ἐντίκτωἐντίκτω: to bear or produce in
ἭραἭρα, ἡ: Hera
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: becoming, befi tting, suffi  cing
ἾριςἾρις, -ιδοςιδος, ἡ: Iris
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to lay hold of, bind
ΛητώΛητώ, -οῦςοῦς, ἡ: Leto, mother of Apollo and 

Artemis

νῆσοςνῆσος, ἡ: an island
ὅρκοςὅρκος, ὁ: an oath
οὐρανόςοὐρανός, ὁ: heaven
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide X (acc.) for Y 

(dat.)
πλέωπλέω: to sail, go by sea
πονηρόςπονηρός, -ά, -όνόν: toilsome, painful, grievous
πράττωπράττω: to do
τοίνυντοίνυν: therefore, accordingly
ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive
ὑποδοχήὑποδοχή, ἡ: a reception for (+ gen.)
χρείαχρεία, ἡ: a use, advantage, service
ὠδίςὠδίς, -ῖνοςῖνος: the pangs or throes of labour
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στῆθιστῆθι: aor. imper., “stay still!”
ἀνάδυθιἀνάδυθι: aor. imper., “come up!”
μηκέτιμηκέτι ὑποφέρουὑποφέρου: pr. imper., “no longer drift under the surface!”
ὑπόδεξαιὑπόδεξαι: aor. imper., “receive!”
τοῦτοῦ ἀδελφοῦἀδελφοῦ: gen., “my brother’s children”
διαπορθμεύσατεδιαπορθμεύσατε: aor. imper., “give passage!”
ἔστωἔστω: pr. imper., “let all be calm!”
φοβῶνφοβῶν: pr. part. instr., “ by scaring her”
ἐπειδὰνἐπειδὰν τεχθῇτεχθῇ: aor. subj. pass. in gen. temp. cl., “whenever they are born”
μέτεισιμέτεισι καὶκαὶ τιμωρήσειτιμωρήσει: fut., “the newborns will pursue and punish”
τῇτῇ μητρίμητρί: dat. of advant., “for their mother”
πάνταπάντα εἶναιεἶναι: ind. st. after ἀπάγγελλεἀπάγγελλε, “announce that all things are”
ἕστηκενἕστηκεν: perf. of ἵστημιἵστημι, “Delos has been set up” i.e. is now standing
ἡκέτωἡκέτω: 3rd s. pr. imper., “let Leto come”
τικτέτωτικτέτω: 3rd s. pr. imper., “let her give birth”

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Συνίημι. στῆθι, ὦ νῆσε, καὶ ἀνάδυθι αὖθις ἐκ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Συνίημι. στῆθι, ὦ νῆσε, καὶ ἀνάδυθι αὖθις ἐκ 

τοῦ βυθοῦ καὶ μηκέτι ὑποφέρου, ἀλλὰ βεβαίως μένε καὶ τοῦ βυθοῦ καὶ μηκέτι ὑποφέρου, ἀλλὰ βεβαίως μένε καὶ 

ὑπόδεξαι, ὦ εὐδαιμονεστάτη, τοῦ ἀδελφοῦ τὰ τέκνα δύο, ὑπόδεξαι, ὦ εὐδαιμονεστάτη, τοῦ ἀδελφοῦ τὰ τέκνα δύο, 

τοὺς καλλίστους τῶν θεῶν: καὶ ὑμεῖς, ὦ Τρίτωνες, δια-τοὺς καλλίστους τῶν θεῶν: καὶ ὑμεῖς, ὦ Τρίτωνες, δια-

πορθμεύσατε τὴν Λητὼ ἐς αὐτήν: καὶ γαληνὰ ἅπαντα πορθμεύσατε τὴν Λητὼ ἐς αὐτήν: καὶ γαληνὰ ἅπαντα 

ἔστω. τὸν δράκοντα δέ, ὃς νῦν ἐξοιστρεῖ αὐτὴν φοβῶν, ἔστω. τὸν δράκοντα δέ, ὃς νῦν ἐξοιστρεῖ αὐτὴν φοβῶν, 

τὰ νεογνὰ ἐπειδὰν τεχθῇ, αὐτίκα μέτεισι καὶ τιμωρήσει τὰ νεογνὰ ἐπειδὰν τεχθῇ, αὐτίκα μέτεισι καὶ τιμωρήσει 

τῇ μητρί. σὺ δὲ ἀπάγγελλε τῷ Διὶ πάντα εἶναι εὐτρεπῆ: τῇ μητρί. σὺ δὲ ἀπάγγελλε τῷ Διὶ πάντα εἶναι εὐτρεπῆ: 

ἕστηκεν ἡ Δῆλος: ἡκέτω ἡ Λητὼ ἤδη καὶ τικτέτω. ἕστηκεν ἡ Δῆλος: ἡκέτω ἡ Λητὼ ἤδη καὶ τικτέτω. 

ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
ἀναδύωἀναδύω: to come to the top of water
ἀπαγγέλλωἀπαγγέλλω: to bring tidings, report, 

announce
αὐτίκααὐτίκα: at once
βέβαιοςβέβαιος, -α, -ονον: fi rm, steady, steadfast, sure
βυθόςβυθός, ὁ: a depth, height
γαληνόςγαληνός, -ή, -όνόν: calm
διαπορθμεύωδιαπορθμεύω: to carry over, give passage
δράκωνδράκων, -οντοςοντος, ὁ: a dragon
ἐξοιστράωἐξοιστράω: to make wild, madden
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
εὐδαίμωνεὐδαίμων, -ονον: blessed
εὐτρεπήςεὐτρεπής, -έςές: readily turning, in good order

ἥκωἥκω: to have come, be present, be here
ἵστημιἵστημι: to make to stand
μένωμένω: to stay where one is, remain
μετέρχομαιμετέρχομαι: to pursue
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
συνίημισυνίημι: to understand
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τίκτωτίκτω: to bring into the world
τιμωρέωτιμωρέω: to take vengeance, punish
ΤρίτωνΤρίτων, -ωνοςωνος, ὁ: Triton
ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive beneath
ὑποφέρωὑποφέρω: to carry away under
φοβέωφοβέω: to terrify
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δέξαιδέξαι: aor. imper., “receive!”
πεπονθόταπεπονθότα: perf. part. of πάσχωπάσχω, “me having suff ered”
κατάσβεσόνκατάσβεσόν: aor. imper. of κατακατα-σβέννυμισβέννυμι, “extinguish!”
κατέκαυσενκατέκαυσεν: aor., “who burnt you?”
ἀπηνθράκωμαιἀπηνθράκωμαι: perf. of ἀποἀπο-ανθρακόωανθρακόω, “I have been burnt”
ἐνέβαλεἐνέβαλε: aor., “why did he throw on?” + dat.
δαίδαί: used to strengthen the interrogative, “why on earth?”

11 (10) Xanthus and the Sea 

Th e river Xanthus rose up against Achilles in book 21 of the Iliad, and was 
on the point of overwhelming him when Hephaestus rescued Achilles, scorching the 
river in the process. Lucian’s dialogue picks up Xanthus where Homer left off , run-
ning to the sea to try to cool himself off . Th e incompatibility of water and fi re is also 
a topic in the dialogue of Proteus and Menelaus (4). 

ΞΑΝΘΟΣ: Δέξαι με, ὦ θάλαττα, δεινὰ πεπονθότα καὶ ΞΑΝΘΟΣ: Δέξαι με, ὦ θάλαττα, δεινὰ πεπονθότα καὶ 

κατάσβεσόν μου τὰ τραύματα. κατάσβεσόν μου τὰ τραύματα. 

ΘΑΛΑΤΤΑ: Τί τοῦτο, ὦ Ξάνθε; τίς σε κατέκαυσεν; ΘΑΛΑΤΤΑ: Τί τοῦτο, ὦ Ξάνθε; τίς σε κατέκαυσεν; 

ΞΑΝΘΟΣ: Ὁ Ἥφαιστος. ἀλλ’ ἀπηνθράκωμαι ὅλος ὁ κακο-ΞΑΝΘΟΣ: Ὁ Ἥφαιστος. ἀλλ’ ἀπηνθράκωμαι ὅλος ὁ κακο-

δαίμων καὶ ζέω. δαίμων καὶ ζέω. 

ΘΑΛΑΤΤΑ: Διὰ τί δαί σοι καὶ ἐνέβαλε τὸ πῦρ; ΘΑΛΑΤΤΑ: Διὰ τί δαί σοι καὶ ἐνέβαλε τὸ πῦρ; 

ἀπανθρακόωἀπανθρακόω: to burn to a cinder
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible, dire
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ζέωζέω: to boil, seethe
ἭφαιστοςἭφαιστος, ὁ: Hephaestus
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea

κακοδαίμωνκακοδαίμων, -ονον: ill-fated, ill-starred
κατακαίωκατακαίω: to burn down, burn completely
κατασβέννυμικατασβέννυμι: to extinguish 
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
πάσχωπάσχω: to suff er
πῦρπῦρ, τότό: fi re
τραῦματραῦμα, -ατοςατος, τότό: a wound, hurt
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υἱὸνυἱὸν τῆςτῆς ΘέτιδοςΘέτιδος: “son of Th etis” i.e. Achilles
φονεύονταφονεύοντα: pr. part. after ἔπαυσαἔπαυσα, “I didn’t stop him killing”
ἱκετεύσαςἱκετεύσας: aor. part. instr., “stop him by having begged”
τῆςτῆς ὀργῆςὀργῆς: gen. of sep., “stop him from his anger”
ὑπὸὑπὸ τῶντῶν νεκρῶννεκρῶν: “blocking with the bodies,” using the agency expression
ἐνέφραττεἐνέφραττε: impf., “he was blocking my fl ow”
ἐλεήσαςἐλεήσας: aor. part., “having pitied”
ἐπῆλθονἐπῆλθον: aor., “I attacked”
ἐπικλύσαιἐπικλύσαι: aor. inf. of ἐπικλύζωἐπικλύζω, complementing ἐθέλωνἐθέλων, “wishing to drown.”
ὡςὡς ... ἀπόσχοιτοἀπόσχοιτο: aor. opt. of ἀπέχωἀπέχω in purp. cl., “so he would desist from” + gen.
φοβηθεὶςφοβηθεὶς: ao part. instr., “by having been frightened”
ἔτυχεἔτυχε: aor., “he happened to” + part.
ὤνὤν: pr. part. supplementing ἔτυχεἔτυχε, “happened to be”
πᾶνπᾶν οἶμαιοἶμαι: parenth., “all the fi re, I suppose,”
ὅσονὅσον ... εἶχενεἶχεν: impf., “bringing whatever fi re he had”
ἐπῆλθέἐπῆλθέ: aor., “he attacked”

ΞΑΝΘΟΣ: Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος: ἐπεὶ γὰρ ΞΑΝΘΟΣ: Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος: ἐπεὶ γὰρ 

φονεύοντα τοὺς Φρύγας ἱκετεύσας οὐκ ἔπαυσα τῆς φονεύοντα τοὺς Φρύγας ἱκετεύσας οὐκ ἔπαυσα τῆς 

ὀργῆς, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν νεκρῶν ἐνέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, ὀργῆς, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν νεκρῶν ἐνέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, 

ἐλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπῆλθον ἐπικλύσαι ἐθέλων, ὡς ἐλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπῆλθον ἐπικλύσαι ἐθέλων, ὡς 

φοβηθεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ἐνταῦθα ὁ Ἥφαιστος φοβηθεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. ἐνταῦθα ὁ Ἥφαιστος 

— ἔτυχε γὰρ πλησίον που ὤν — πᾶν ὅσον οἶμαι ἐν τῇ — ἔτυχε γὰρ πλησίον που ὤν — πᾶν ὅσον οἶμαι ἐν τῇ 

καμίνῳ πῦρ εἶχεν καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ καὶ εἴ ποθι ἄλλο-καμίνῳ πῦρ εἶχεν καὶ ὅσον ἐν τῇ Αἴτνῃ καὶ εἴ ποθι ἄλλο-

θι φέρων ἐπῆλθέ μοι, καὶ ἔκαυσε μὲν τὰς πτελέας μου θι φέρων ἐπῆλθέ μοι, καὶ ἔκαυσε μὲν τὰς πτελέας μου 

ἀθλίοςἀθλίος, -α, -ονον: miserable
ΑἴτνηΑἴτνη, ἡ: Mt. Aetna, site of a famous volcano 
ἄλλοθιἄλλοθι: elsewhere
ἀπέχωἀπέχω: to keep off  or away from
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
ἐλεέωἐλεέω: to have pity on, show mercy upon
ἐμφράττωἐμφράττω: to block up
ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to go upon, attack
ἐπικλύζωἐπικλύζω: to overfl ow
ΘέτιςΘέτις, ΘέτιδοςΘέτιδος, ἡ: Th etis
ἱκετεύωἱκετεύω: to beg
καίωκαίω: to light, kindle
κάμινοςκάμινος, ἡ: an oven, furnace, kiln

νεκρόςνεκρός, ὁ: a dead body, corpse
ὀργήὀργή, ἡ: wrath
παύωπαύω: to stop X (acc.) from Y (gen.)
πλησίονπλησίον: nearby
ποθιποθι: anywhere
πτελέαπτελέα, ἡ: an elm
πῦρπῦρ, τότό: fi re
ῥόοςῥόος, ὁ: a stream, fl ow, current
υἱόςυἱός, ὁ: a son
φοβέωφοβέω: to frighten
φονεύωφονεύω: to murder, kill, slay
ΦρύξΦρύξ, -γοςγος, ὁ: a Phrygian, a Trojan
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ὤπτησεὤπτησε: aor. of ὀπτάωὀπτάω, “he roasted”
ἔκαυσεἔκαυσε: cf. Iliad 21. 350: καίοντοκαίοντο πτελέαιπτελέαι τετε καὶκαὶ ... μυρῖκαιμυρῖκαι
αὐτὸναὐτὸν δὲδὲ ἐμὲἐμὲ: “and me myself ”
ἰχθῦςἰχθῦς: cf. Iliad 21.353: τείρονττείροντ’ ἐγχέλυεςἐγχέλυες τετε καὶκαὶ ἰχθύεςἰχθύες
ὑπερκαχλάσαιὑπερκαχλάσαι: aor. act. inf. after ποιήσαςποιήσας, “having made me to boil over”
μικροῦμικροῦ δεῖνδεῖν: literally, “to lack little” i.e. almost
ὅλονὅλον ξηρὸνξηρὸν: acc. pred., “he made me almost completely dry”
εἴργασταιεἴργασται: perf., “he made me dry”
ὅπωςὅπως διάκειμαιδιάκειμαι: ind. quest. after ὁρᾷςὁρᾷς, “you see how I am aff ected”
ὡςὡς εἰκόςεἰκός: parenthetical, “so it seems”
εἰκότωςεἰκότως: reasonably, i.e. “you deserved it”
ὃςὃς ... ὥρμησαςὥρμησας: aor., “(you) who assaulted”
αἰδεσθεὶςαἰδεσθεὶς: aor. part. pass., “having not been ashamed”

καὶ μυρίκας, ὤπτησε δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας ἰχθῦς καὶ μυρίκας, ὤπτησε δὲ καὶ τοὺς κακοδαίμονας ἰχθῦς 

καὶ τὰς ἐγχέλεις, αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιήσας καὶ τὰς ἐγχέλεις, αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερκαχλάσαι ποιήσας 

μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται. ὁρᾷς γοῦν ὅπως μικροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται. ὁρᾷς γοῦν ὅπως 

διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. διάκειμαι ὑπὸ τῶν ἐγκαυμάτων. 

ΘΑΛΑΤΤΑ: Θολερός, ὦ Ξάνθε, καὶ θερμός, ὡς εἰκός, τὸ ΘΑΛΑΤΤΑ: Θολερός, ὦ Ξάνθε, καὶ θερμός, ὡς εἰκός, τὸ 

αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν νεκρῶν, ἡ θέρμη δέ, ὡς φής, ἀπὸ τοῦ αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν νεκρῶν, ἡ θέρμη δέ, ὡς φής, ἀπὸ τοῦ 

πυρός: καὶ εἰκότως, ὦ Ξάνθε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν πυρός: καὶ εἰκότως, ὦ Ξάνθε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν 

ὥρμησας οὐκ αἰδεσθεὶς ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. ὥρμησας οὐκ αἰδεσθεὶς ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. 

αἰδέομαιαἰδέομαι: to be ashamed to do
αἷμααἷμα, -ατοςατος, τότό: blood
διάκειμαιδιάκειμαι: to be in a certain state
ἔγκαυμαἔγκαυμα, -ατοςατος, τότό: a sore from burning
ἔγχελυςἔγχελυς, -εωςεως, ὁ: an eel
εἰκόςεἰκός: reasonable, likely, good
εἰκότωςεἰκότως: reasonably, naturally
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, to make
θέρμηθέρμη, ἡ: a heat, feverish heat
θερμόςθερμός, -ή, -όνόν: hot, warm
θολερόςθολερός, -ά, -όνόν: muddy, foul, polluted
ἰχθῦςἰχθῦς, ὁ: a fi sh

κακοδαίμωνκακοδαίμων, -ονον: fated, ill-starred, miserable
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μυρίκημυρίκη, ἡ: a tamarisk
νεκρόςνεκρός, ὁ: a dead body, corpse
ξηρόςξηρός, -ά, -όνόν: dry
ὀπτάωὀπτάω: to roast
ὁρμάωὁρμάω: to urge, rise up against
ποιέωποιέω: to make, to do
πῦρπῦρ, τότό: fi re
υἱωνόςυἱωνός, ὁ: a grandson
ὑπερκαχλάζωὑπερκαχλάζω: to run bubbling over
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Lucian

οὐκοὐκ ἔδειἔδει οὖνοὖν: expecting a positive answer, “so was it not necessary to”? + inf.
ἐλεῆσαιἐλεῆσαι: aor. inf., the subject is Xanthos himself, “(for me) to pity”
ὄνταςὄντας: pr. part. causal, “since they were neighbors”
οὐκοὐκ ἔδειἔδει: “was it not necessary? + inf.
ὄνταὄντα: pr. part. causal, “since he was the son”

ΞΑΝΘΟΣ: Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρύγας;ΞΑΝΘΟΣ: Οὐκ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς Φρύγας;

ΘΑΛΑΤΤΑ: Τὸν Ἥφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν ΘΑΛΑΤΤΑ: Τὸν Ἥφαιστον δὲ οὐκ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος υἱὸν 

ὄντα τὸν Ἀχιλλέα;ὄντα τὸν Ἀχιλλέα;

Water, or the Fight of Achilles against Scamander and Simoeis. 
Auguste Couder, 1819. Louvre, Paris.

γείτωνγείτων, -ονοςονος, ὁ: a neighbor
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose

ἐλεέωἐλεέω: to have pity on, shew mercy upon
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καλλίστηνκαλλίστην  … κόρηνκόρην: i.e. Danae, the daughter of Acrisius
κόρηνκόρην ...  ἐμβληθεῖσανἐμβληθεῖσαν: aor. part. pass. in ind. st. after εἶδονεἶδον, “I saw a girl thrown into”
βρέφοςβρέφος: i.e. Perseus
ἀναλαβόνταςἀναλαβόντας: aor. part., “the sailors who took up the box”
ἐπειδὰνἐπειδὰν … ἀποσπάσωσινἀποσπάσωσιν: aor. subj. in gen. temp. cl., “after they drag it away from” 

+ gen.
ἀφεῖναιἀφεῖναι: aor. inf. of ἀποἀπο-ἵημιἵημι in ind. com. after ἐκέλευσενἐκέλευσεν, “ordered them to cast it away”
ὡςὡς ἀπόλοιτοἀπόλοιτο: aor. opt. in purp. cl., “so that they would die”
καὶκαὶ … καὶκαὶ: “both … and”

12. Doris and Th etis 

Th e story of Perseus and Danae at the hands of Acrisus is the subject of this 
dialogue. Central to Lucian’s version is the innocence of the child and the nobility 
of his mother, emphasized by the sympathy of the bystanders who witness the events, 
and their resolution to save the pair. Aeschylus composed a satyr play on the resuce 
of Perseus and Danae called the Netdrawers, referring to the rescue by fi shermen. 

ΔΩΡΙΣ: Τί δακρύεις, ὦ Θέτι; ΔΩΡΙΣ: Τί δακρύεις, ὦ Θέτι; 

ΘΕΤΙΣ: Καλλίστην, ὦ Δωρί, κόρην εἶδον ἐς κιβωτὸν ὑπὸ ΘΕΤΙΣ: Καλλίστην, ὦ Δωρί, κόρην εἶδον ἐς κιβωτὸν ὑπὸ 

τοῦ πατρὸς ἐμβληθεῖσαν, αὐτήν τε καὶ βρέφος αὐτῆς τοῦ πατρὸς ἐμβληθεῖσαν, αὐτήν τε καὶ βρέφος αὐτῆς 

ἀρτιγέννητον: ἐκέλευσεν δὲ ὁ πατὴρ τοὺς ναύτας ἀνα-ἀρτιγέννητον: ἐκέλευσεν δὲ ὁ πατὴρ τοὺς ναύτας ἀνα-

λαβόντας τὸ κιβώτιον, ἐπειδὰν πολὺ τῆς γῆς ἀποσπάσω-λαβόντας τὸ κιβώτιον, ἐπειδὰν πολὺ τῆς γῆς ἀποσπάσω-

σιν, ἀφεῖναι ἐς τὴν θάλατταν, ὡς ἀπόλοιτο ἡ ἀθλία, καὶ σιν, ἀφεῖναι ἐς τὴν θάλατταν, ὡς ἀπόλοιτο ἡ ἀθλία, καὶ 

αὐτὴ καὶ τὸ βρέφος. αὐτὴ καὶ τὸ βρέφος. 

ἄθλιοςἄθλιος, -α, -ονον: miserable
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up, take into one’s 

hands
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
ἀποσπάωἀποσπάω: to tear or drag away from
ἀρτιγέννητοςἀρτιγέννητος, -ονον: just born
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, discharge
βρέφοςβρέφος, -εοςεος, τότό: a newborn
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears

ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
ΘέτιςΘέτις, ΘέτιδοςΘέτιδος, ἡ: Th etis
κελεύωκελεύω: to command
κιβώτιονκιβώτιον, τότό: a box
κόρηκόρη, ἡ: a maiden
ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father



58

Lucian

καλλίστηνκαλλίστην οὖσανοὖσαν: pr. part. causal, “because she was very beautiful”
ἐμβαλώνἐμβαλών: aor. part., “having her thrown into”
εἰεἰ μὲνμὲν ἀληθὲςἀληθὲς (sc. ἐστιἐστι): ind. quest. after εἰπεῖνεἰπεῖν, “to say whether it is true”
γενόμενονγενόμενον: aor. part., “Zeus having become gold”
ῥυῆναιῥυῆναι: aor. inf. pass.  in ind. st. after φασὶφασὶ, “they say that Zeus fl owed”
δεξαμένηνδεξαμένην: aor. mid. part., “(her) having received the god”
καταρρέοντακαταρρέοντα: pr. part. agreeing with τὸντὸν θεὸνθεὸν, “the god fl owing down”
γενέσθαιγενέσθαι: aor. inf. in ind. st. after φασὶφασὶ, “that she became pregnant”
αἰσθόμενοςαἰσθόμενος: aor. part., “having perceived”
ἠγανάκτησεἠγανάκτησε: aor. inceptive, “he became angry”
μεμοιχεῦσθαιμεμοιχεῦσθαι: perf. inf. pass. after οἰηθεὶςοἰηθεὶς, “having supposed her to have committed 

adultery at the hands of someone”
οἰηθεὶςοἰηθεὶς: aor. part. pass., “having supposed”
ἄρτιἄρτι τετοκυῖαντετοκυῖαν: perf. part. of τίκτωτίκτω, “just after she had given birth”

ΔΩΡΙΣ: Τίνος δὲ ἕνεκα, ὦ ἀδελφή; εἰπέ, εἴ τι ἔμαθες ἀκριβῶς ΔΩΡΙΣ: Τίνος δὲ ἕνεκα, ὦ ἀδελφή; εἰπέ, εἴ τι ἔμαθες ἀκριβῶς 

ἅπαντα.ἅπαντα.

ΘΕΤΙΣ: Ὁ Ἀκρίσιος ὁ πατὴρ αὐτῆς καλλίστην οὖσαν ΘΕΤΙΣ: Ὁ Ἀκρίσιος ὁ πατὴρ αὐτῆς καλλίστην οὖσαν 

ἐπαρθένευεν ἐς χαλκοῦν τινα θάλαμον ἐμβαλών: εἶτα, εἰ ἐπαρθένευεν ἐς χαλκοῦν τινα θάλαμον ἐμβαλών: εἶτα, εἰ 

μὲν ἀληθὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν, φασὶ δ’ οὖν τὸν Δία χρυσὸν μὲν ἀληθὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν, φασὶ δ’ οὖν τὸν Δία χρυσὸν 

γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ ὀρόφου ἐπ’ αὐτήν, δεξαμένην δὲ γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ ὀρόφου ἐπ’ αὐτήν, δεξαμένην δὲ 

ἐκείνην ἐς τὸν κόλπον καταρρέοντα τὸν θεὸν ἐγκύμονα ἐκείνην ἐς τὸν κόλπον καταρρέοντα τὸν θεὸν ἐγκύμονα 

γενέσθαι. τοῦτο αἰσθόμενος ὁ πατήρ, ἄγριός τις καὶ ζηλό-γενέσθαι. τοῦτο αἰσθόμενος ὁ πατήρ, ἄγριός τις καὶ ζηλό-

τυπος γέρων, ἠγανάκτησε καὶ ὑπό τινος μεμοιχεῦσθαι τυπος γέρων, ἠγανάκτησε καὶ ὑπό τινος μεμοιχεῦσθαι 

οἰηθεὶς αὐτὴν ἐμβάλλει ἐς τὴν κιβωτὸν ἄρτι τετοκυῖαν. οἰηθεὶς αὐτὴν ἐμβάλλει ἐς τὴν κιβωτὸν ἄρτι τετοκυῖαν. 

ἀγανακτέωἀγανακτέω: to feel irritation
ἄγριοςἄγριος, -α, -ονον: cruel
ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive
ἀκριβῶςἀκριβῶς: accurately 
ἈκρίσιοςἈκρίσιος, ὁ: Acrisius
ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἄρτιἄρτι: just, exactly
γέρωνγέρων, -οντοςοντος, ὁ: an old man
δέχομαιδέχομαι: to take, accept, receive
ἐγκύμωνἐγκύμων, -ονον: pregnant
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ἕνεκαἕνεκα: on account of (+ gen.)
ἔχωἔχω: I am able (+ inf.)

ζηλότυποςζηλότυπος, -ονον: jealous
θάλαμοςθάλαμος, ὁ: an inner room or chamber
καταρρέωκαταρρέω: to fl ow down
κιβωτόςκιβωτός, ἡ: a wooden box, chest, coff er
κόλποςκόλπος, ὁ: a bosom
μανθάνωμανθάνω: to learn
μοιχεύωμοιχεύω: to commit adultery with
οἶμαιοἶμαι: to suppose
ὄροφοςὄροφος, ὁ: a roof
παρθενεύωπαρθενεύω: to bring up as a maid
ῥέωῥέω: to fl ow, run, stream, gush
τίκτωτίκτω: to give birth
χάλκεοςχάλκεος, -ῆ, -οῦνοῦν: of copper or bronze
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold
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Dialogues of the Sea Gods

ἡἡ δὲδὲ: “but she” i.e. Danae
ὁπότεὁπότε καθίετοκαθίετο: impf. of κατακατα-ἵημιἵημι, “when he was putting her down”
ἐσίγαἐσίγα: impf., “she was silent”
παρῃτεῖτοπαρῃτεῖτο: impf. of παραπαρα-αιτέομαιαιτέομαι, “she kept on begging”
μὴμὴ ἀποθανεῖνἀποθανεῖν: aor. inf. in ind. com., “begging not to kill”
δακρύουσαδακρύουσα: pr. part., “shedding tears”
δεικνύουσαδεικνύουσα: pr. part., “showing it to” + dat.
τὸτὸ δὲδὲ: “but that one,” i.e. the baby
ὑπεμειδίαὑπεμειδία: impf., “was smiling”
δακρύωνδακρύων: pr. part. instrumental, “by crying”
μνημονεύσασαμνημονεύσασα: aor. part., “remembering” + gen.
κἀμὲκἀμὲ: = καίκαί + ἐμέἐμέ
δακρῦσαιδακρῦσαι: inf. after ἐποίησαςἐποίησας, “you made me to cry”
τεθνᾶσιντεθνᾶσιν: perf. of θνήσκωθνήσκω, “are they already dead?”

ΔΩΡΙΣ: Ἡ δὲ τί ἔπραττεν, ὦ Θέτι, ὁπότε καθίετο; ΔΩΡΙΣ: Ἡ δὲ τί ἔπραττεν, ὦ Θέτι, ὁπότε καθίετο; 

ΘΕΤΙΣ: Ὑπὲρ αὐτῆς μὲν ἐσίγα, ὦ Δωρί, καὶ ἔφερε τὴν ΘΕΤΙΣ: Ὑπὲρ αὐτῆς μὲν ἐσίγα, ὦ Δωρί, καὶ ἔφερε τὴν 

καταδίκην. τὸ βρέφος δὲ παρῃτεῖτο μὴ ἀποθανεῖν καταδίκην. τὸ βρέφος δὲ παρῃτεῖτο μὴ ἀποθανεῖν 

δακρύουσα καὶ τῷ πάππῳ δεικνύουσα αὐτό, κάλλι-δακρύουσα καὶ τῷ πάππῳ δεικνύουσα αὐτό, κάλλι-

στον ὄν: τὸ δὲ ὑπ’ ἀγνοίας τῶν κακῶν ὑπεμειδία πρὸς στον ὄν: τὸ δὲ ὑπ’ ἀγνοίας τῶν κακῶν ὑπεμειδία πρὸς 

τὴν θάλατταν. ὑποπίμπλαμαι αὖθις τοὺς ὀφθαλμοὺς τὴν θάλατταν. ὑποπίμπλαμαι αὖθις τοὺς ὀφθαλμοὺς 

δακρύων μνημονεύσασα αὐτῶν. δακρύων μνημονεύσασα αὐτῶν. 

ΔΩΡΙΣ: Κἀμὲ δακρῦσαι ἐποίησας. ἀλλ’ ἤδη τεθνᾶσιν; ΔΩΡΙΣ: Κἀμὲ δακρῦσαι ἐποίησας. ἀλλ’ ἤδη τεθνᾶσιν; 

ἄγνοιαἄγνοια, ἡ: a want of perception, ignorance 
of (+ gen.)

ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die
αὖθιςαὖθις: back, back again
βρέφοςβρέφος, -εοςεος, τότό: a newborn
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δείκνυμιδείκνυμι: to show to (+ dat.)
ΔωρίςΔωρίς, -ίδοςίδος, ἡ: Doris
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
ΘέτιςΘέτις, ΘέτιδοςΘέτιδος, ἡ: Th etis
θνήσκωθνήσκω: to die
καθίημικαθίημι: to send down, let fall
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad, trouble, evil

καταδίκηκαταδίκη, ἡ: a sentence
μνημονεύωμνημονεύω: to call to mind, remember
ὁπότεὁπότε: when
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye
πάπποςπάππος, ὁ: a grandfather
παραιτέομαιπαραιτέομαι: to beg from
ποιέωποιέω: to make
πράττωπράττω: to do
σιγάωσιγάω: to be silent or still, to keep silence
ὑπομειδιάωὑπομειδιάω: to smile a little or gently
ὑποπίμπλημιὑποπίμπλημι: to fi ll X (acc.) with Y (gen.)
φέρωφέρω: to bear
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ΣέριφονΣέριφον: Seriphos, the island to which Danae and Perseus drifted
σῴζομενσῴζομεν: deliberative question, where a subjunctive is more usual, “why don’t we save 

her?”
ἁλιεῦσιἁλιεῦσι ... ΣεριφίοιςΣεριφίοις: dat. of possession, “nets of the Seriphian fi shermen”
ἐμβαλοῦσαιἐμβαλοῦσαι: aor. part. instr., “we by having placed them”
οἱοἱ δὲδὲ: “and they” i.e. the fi shermen
ἀνασπάσαντεςἀνασπάσαντες: aor. part., “having drawn up”
δῆλονδῆλον (sc. ἐστιἐστι) ὅτιὅτι: “it is clear that” i.e. clearly
ποιῶμενποιῶμεν: pr. subj. jussive, “let us do it”
μὴμὴ ἀπολέσθωἀπολέσθω: aor. imper. 3 s., “let her not die”
μήτεμήτε … μήτεμήτε: “neither ... nor,” reinforcing the negative
ὂνὂν: pr. part. causal, “since he is beautiful”

ΘΕΤΙΣ: Οὐδαμῶς: νήχεται γὰρ ἔτι ἡ κιβωτὸς ἀμφὶ τὴν ΘΕΤΙΣ: Οὐδαμῶς: νήχεται γὰρ ἔτι ἡ κιβωτὸς ἀμφὶ τὴν 

Σέριφον ζῶντας αὐτοὺς φυλάττουσα. Σέριφον ζῶντας αὐτοὺς φυλάττουσα. 

ΔΩΡΙΣ: Τί οὖν οὐχὶ σῴζομεν αὐτὴν τοῖς ἁλιεῦσι τούτοις ἐμβα-ΔΩΡΙΣ: Τί οὖν οὐχὶ σῴζομεν αὐτὴν τοῖς ἁλιεῦσι τούτοις ἐμβα-

λοῦσαι ἐς τὰ δίκτυα τοῖς Σεριφίοις; οἱ δὲ ἀνασπάσαντες λοῦσαι ἐς τὰ δίκτυα τοῖς Σεριφίοις; οἱ δὲ ἀνασπάσαντες 

σώσουσι δῆλον ὅτι. σώσουσι δῆλον ὅτι. 

ΘΕΤΙΣ: Εὖ λέγεις, οὕτω ποιῶμεν: μὴ γὰρ ἀπολέσθω μήτε ΘΕΤΙΣ: Εὖ λέγεις, οὕτω ποιῶμεν: μὴ γὰρ ἀπολέσθω μήτε 

αὐτὴ μήτε τὸ παιδίον οὕτως ὂν καλόν. αὐτὴ μήτε τὸ παιδίον οὕτως ὂν καλόν. 

ἁλιεύςἁλιεύς, εωςεως, ὁ: a fi sherman
ἀμφίἀμφί: around
άνασπάωάνασπάω: to draw up
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
δίκτυονδίκτυον, τότό: a casting-net, a net
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ζάωζάω: to live
κιβωτόςκιβωτός, ἡ: a wooden box, chest, coff er

νήχωνήχω: to swim, to fl oat
ποιέωποιέω: to make
ΣερίφιοςΣερίφιος, -η, -ονον: Seriphian
ΣέριφοςΣέριφος, ἡ: Seriphos
σῴζωσῴζω: to save
φυλάττωφυλάττω: to keep watch and ward, keep 

guard
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εἰρήσεταιεἰρήσεται: fut. perf. of λέγωλέγω, “the truth will be told”
ὑπελθώνὑπελθών: aor. part. of ὑπὑπo-ἔρχομαιἔρχομαι, “having entrapped”
τὴντὴν ἐρωμένηνἐρωμένην: pr. part. pass. acc., “my beloved” 
εἰκασθεὶςεἰκασθεὶς: aor. part. pass., “having likened yourself to” + dat.
διεκόρευσαςδιεκόρευσας: aor., “you defl owered the child”
ἡ δὲδὲ: “but she” 
ᾤετοᾤετο: impf., “she was supposing” + inf.
πεπονθέναιπεπονθέναι: perf. inf. of πάσχωπάσχω, in ind. st. after ᾤετοᾤετο, “supposing that she suff ered”
κόρηςκόρης ... φοιτώσηςφοιτώσης: pr. part. in gen. abs., “a pretty girl coming to you”
ἀπολλυμένηςἀπολλυμένης: pr. part. also in gen. abs., “a girl dying from love”
ὑπὸὑπὸ τοῦτοῦ ἔρωτοςἔρωτος: agency expression, “dying from love” 
ὑπερεώραςὑπερεώρας: aor., “you (who) despised her”

13. Enipeus and Poseidon 

Th is episode is based on Odyssey 9, 235-59, where the story of Tyro is told. 
Poseidon likened himself to the river god Enipeus, with whom Tyro was enamored, 
and slept with her. Lucian’s version presents Poseidon as mocking Enipeus for be-
ing too haughty toward Tyro, and thus making it possible for Poseidon to enjoy her 
instead. Epineus’ prominence in this dialogue is a contrast to his virtual absence in 
the Odyssey version. 

ΕΝΙΠΕΥΣ: Οὐ καλὰ ταῦτα, ὦ Πόσειδον: εἰρήσεται γὰρ ΕΝΙΠΕΥΣ: Οὐ καλὰ ταῦτα, ὦ Πόσειδον: εἰρήσεται γὰρ 

τἀληθές: ὑπελθών μου τὴν ἐρωμένην εἰκασθεὶς ἐμοὶ τἀληθές: ὑπελθών μου τὴν ἐρωμένην εἰκασθεὶς ἐμοὶ 

διεκόρευσας τὴν παῖδα: ἡ δὲ ᾤετο ὑπ’ ἐμοῦ ταῦτα διεκόρευσας τὴν παῖδα: ἡ δὲ ᾤετο ὑπ’ ἐμοῦ ταῦτα 

πεπονθέναι καὶ διὰ τοῦτο παρεῖχεν ἑαυτήν. πεπονθέναι καὶ διὰ τοῦτο παρεῖχεν ἑαυτήν. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Σὺ γάρ, ὦ Ἐνιπεῦ, ὑπεροπτικὸς ἦσθα καὶ ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Σὺ γάρ, ὦ Ἐνιπεῦ, ὑπεροπτικὸς ἦσθα καὶ 

βραδύς, ὃς κόρης οὕτω καλῆς φοιτώσης ὁσημέραι βραδύς, ὃς κόρης οὕτω καλῆς φοιτώσης ὁσημέραι 

παρὰ σέ, ἀπολλυμένης ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, ὑπερεώρας καὶ παρὰ σέ, ἀπολλυμένης ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, ὑπερεώρας καὶ 

ἀληθήςἀληθής, -έςές: unconcealed, true
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill
βραδύςβραδύς, -εῖαεῖα, -ύ: slow
διακορεύωδιακορεύω: to defl ower
εἰκάζωεἰκάζω: to make like, represent by a likeness
ἐράωἐράω: to love
καλόςκαλός, -ή, -όνόν: beautiful
κόρηκόρη, ἡ: a maiden
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think

ὁσημέραιὁσημέραι: (adv.) every day
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ἡ: a child
παρέχωπαρέχω: to provide, submit
πάσχωπάσχω: to suff er, experience
ὑπεροπτικόςὑπεροπτικός, -ή, -όνόν: contemptuous, 

disdainful
ὑπεροράωὑπεροράω: to look over, look down upon
ὑπέρχομαιὑπέρχομαι: to go under, enter, entrap
φοιτάωφοιτάω: to go to and fro
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λυπῶνλυπῶν: pr. part. suppl. after ἔχαιρεςἔχαιρες, “you rejoiced causing her to grieve”
ἡ δὲδὲ: “but she” i.e. the girl
ἐπεμβαίνουσαἐπεμβαίνουσα: pr. part. of ἐπιἐπι-ενεν-βαίνωβαίνω, “stepping upon”
ηὔχετόηὔχετό: impf. of εὔχομαιεὔχομαι, “she kept praying” + inf.
ἐντυχεῖνἐντυχεῖν: aor. inf., “praying to encounter”
ἐθρύπτουἐθρύπτου: impf., “you were giving airs towards her”
τίτί οὖνοὖν: “so what?”
προαρπάσαιπροαρπάσαι: aor. inf. after ἐχρῆνἐχρῆν, “was it necessary to snatch away her love?”
καθυποκρίνασθαικαθυποκρίνασθαι: aor. inf. of κατακατα-ὑποὑπο-κρίνομαικρίνομαι after ἐχρῆνἐχρῆν, “necessary to pretend to 

be”
κατασοφίσασθαικατασοφίσασθαι: aor. inf. also after ἐχρῆνἐχρῆν, “and to outwit”
ἀφελῆἀφελῆ κόρηνκόρην: acc. pred., “being a simple maiden”
πέπονθενπέπονθεν: perf., “Tyro has suff ered”
οἰομένηοἰομένη: pr. part. instr., “suff ered by thinking”
ὑπὸὑπὸ σοῦσοῦ: agency, “by you” 
διακεκορεῦσθαιδιακεκορεῦσθαι: perf. inf. pass. in ind. st., “thinking to have been defl owered”

ἔχαιρες λυπῶν αὐτήν, ἡ δὲ περὶ τὰς ὄχθας ἁλύουσα καὶ ἔχαιρες λυπῶν αὐτήν, ἡ δὲ περὶ τὰς ὄχθας ἁλύουσα καὶ 

ἐπεμβαίνουσα καὶ λουομένη ἐνίοτε ηὔχετό σοι ἐντυχεῖν, ἐπεμβαίνουσα καὶ λουομένη ἐνίοτε ηὔχετό σοι ἐντυχεῖν, 

σὺ δὲ ἐθρύπτου πρὸς αὐτήν. σὺ δὲ ἐθρύπτου πρὸς αὐτήν. 

ΕΝΙΠΕΥΣ: Τί οὖν; διὰ τοῦτο ἐχρῆν σε προαρπάσαι τὸν ἔρω-ΕΝΙΠΕΥΣ: Τί οὖν; διὰ τοῦτο ἐχρῆν σε προαρπάσαι τὸν ἔρω-

τα καὶ καθυποκρίνασθαι Ἐνιπέα ἀντὶ Ποσειδῶνος εἶναι τα καὶ καθυποκρίνασθαι Ἐνιπέα ἀντὶ Ποσειδῶνος εἶναι 

καὶ κατασοφίσασθαι τὴν Τυρὼ ἀφελῆ κόρην οὖσαν; καὶ κατασοφίσασθαι τὴν Τυρὼ ἀφελῆ κόρην οὖσαν; 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὀψὲ ζηλοτυπεῖς, ὦ Ἐνιπεῦ, ὑπερόπτης πρότε-ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ὀψὲ ζηλοτυπεῖς, ὦ Ἐνιπεῦ, ὑπερόπτης πρότε-

ρον ὤν: ἡ Τυρὼ δὲ οὐδὲ δεινὸν πέπονθεν οἰομένη ὑπὸ σοῦ ρον ὤν: ἡ Τυρὼ δὲ οὐδὲ δεινὸν πέπονθεν οἰομένη ὑπὸ σοῦ 

διακεκορεῦσθαι. διακεκορεῦσθαι. 

ἀλύωἀλύω: to be distraught
ἀντίἀντί: instead of (+ gen.)
ἀφελήςἀφελής, -έςές: simple, guileless 
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἘνιπεύςἘνιπεύς, ὁ: Enipeus, a river-god
ἐντυγχάνωἐντυγχάνω: to light upon, encounter (+ dat.) 
ἐπεμβαίνωἐπεμβαίνω: to step or tread upon
εὔχομαιεὔχομαι: to pray, make a vow
ζηλοτυπέωζηλοτυπέω: to be jealous of, to emulate, rival
θρύπτομαιθρύπτομαι: to be coy, to put on airs
καθυποκρίνομαικαθυποκρίνομαι: to pretend to (+ inf.)
κατασοφίζομαικατασοφίζομαι: to outwit

κόρηκόρη, ἡ: a maiden
λούωλούω: to wash
λυπέωλυπέω: to cause pain
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
ὄχθηὄχθη, ἡ: a river bank
ὀψέὀψέ: late
πάσχωπάσχω: to suff er
προαρπάζωπροαρπάζω: to snatch away before
πρότερονπρότερον: previously
ΤυρὼΤυρὼ, ἡ: Tyro, mother of Pelias and Neleus
ὑπερόπτηςὑπερόπτης, -ουου, ὁ: a disdainer or dispiser 
χαίρωχαίρω: to rejoice (+ part.) 
χρήχρή: it is fated, necessary
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οὐοὐ μὲνμὲν οὖνοὖν: “no, not at all”
ἔφησθαἔφησθα: aor., “you said”
ἀπιὼνἀπιὼν: pr. part., “as you were leaving”
ὅτιὅτι … ἦσθαἦσθα: ind. st., “that you were Poseidon”
ἠδίκημαιἠδίκημαι: perf. pass. of ἀδικέωἀδικέω, “I have been wronged”
ὅτιὅτι ... ηὐφραίνουηὐφραίνου: impf. of εὐφραίνωεὐφραίνω, “because you enjoyed”
περιστήσαςπεριστήσας: aor. part. trans. of περιπερι-ἵστημιἵστημι, “having placed around”
συνῆσθασυνῆσθα: impf. of σύνσύν-εἰμιεἰμι, “you were having intercourse with” + dat.
ἤθελεςἤθελες: impf. of ἐθέλωἐθέλω, “you were not wishing”

ΕΝΙΠΕΥΣ: Οὐ μὲν οὖν: ἔφησθα γὰρ ἀπιὼν ὅτι Ποσειδῶν ΕΝΙΠΕΥΣ: Οὐ μὲν οὖν: ἔφησθα γὰρ ἀπιὼν ὅτι Ποσειδῶν 

ἦσθα. ὃ καὶ μάλιστα ἐλύπησεν αὐτήν: καὶ ἐγὼ τοῦτο ἦσθα. ὃ καὶ μάλιστα ἐλύπησεν αὐτήν: καὶ ἐγὼ τοῦτο 

ἠδίκημαι, ὅτι τὰ ἐμὰ σὺ ηὐφραίνου τότε καὶ περιστήσας ἠδίκημαι, ὅτι τὰ ἐμὰ σὺ ηὐφραίνου τότε καὶ περιστήσας 

πορφύρεόν τι κῦμα, ὅπερ ὑμᾶς συνέκρυπτεν ἅμα, πορφύρεόν τι κῦμα, ὅπερ ὑμᾶς συνέκρυπτεν ἅμα, 

συνῆσθα τῇ παιδὶ ἀντ’ ἐμοῦ. συνῆσθα τῇ παιδὶ ἀντ’ ἐμοῦ. 

ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ναί: σὺ γὰρ οὐκ ἤθελες, ὦ Ἐνιπεῦ.ΠΟΣΕΙΔΩΝ: Ναί: σὺ γὰρ οὐκ ἤθελες, ὦ Ἐνιπεῦ.

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
εὐφραίνομαιεὐφραίνομαι: to enjoy
κῦμακῦμα, -ατοςατος, τότό: a wave
λυπέωλυπέω: to pain, distress

παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child, girl
περιίστημιπεριίστημι: to place round
πορφύρεοςπορφύρεος: dark gleaming, dark
σύνειμισύνειμι: to be with, to have intercourse with
συνκρύπτωσυνκρύπτω: to hide together
τότετότε: at that time, then
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ὃὃ ... ἐπέμψατεἐπέμψατε: aor., “which you sent”
ἠδίκησενἠδίκησεν: aor., “did not harm”
ὡςὡς οἴεσθεοἴεσθε: parenth., “as you suppose”
αὐτὸαὐτὸ: i.e. the monster
τέθνηκεντέθνηκεν: perf. of θνήσκωθνήσκω, “is dead”
προθεὶςπροθεὶς: aor. part. of προτίθημιπροτίθημι, “having set out the girl”
ἀπέκτεινενἀπέκτεινεν: aor., “did he kill him?”
ἐπιώνἐπιών: pr. part. instr. of ἐπιἐπι-έρχομαιέρχομαι, “by attacking”
λοχήσαςλοχήσας: aor. part., “having lain in wait”

 14. Triton and the Nereids 

Another episode from the life of Perseus (cf. #12) is related by sea creatures, this 
time his slaying of the sea monster and marriage to Andromeda. Th e sea monster 
had been sent by the sea nymphs as a punishment for the haughtiness of Andromeda’s 
mother, Cassiopeia. Although initially miff ed that Perseus has not turned out to be 
grateful for his earlier rescue, the nymphs eventually come around to celebrating 
the wedding of Andromeda and Perseus. Th is material was the subject of plays by 
Euripides and Sophocles and is celebrated in painting and ekphrasis, such as Achilles 
Tatius’ Leucippe, 3. 6-7. 

ΤΡΙΤΩΝ: Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως ΤΡΙΤΩΝ: Τὸ κῆτος ὑμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν τοῦ Κηφέως 

θυγατέρα τὴν Ἀνδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα θυγατέρα τὴν Ἀνδρομέδαν ἐπέμψατε, οὔτε τὴν παῖδα 

ἠδίκησεν, ὡς οἴεσθε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέθνηκεν. ἠδίκησεν, ὡς οἴεσθε, καὶ αὐτὸ ἤδη τέθνηκεν. 

ΝΗΡΕΙΔΕΣ: Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ ὁ Κηφεὺς καθάπερ ΝΗΡΕΙΔΕΣ: Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ ὁ Κηφεὺς καθάπερ 

δέλεαρ προθεὶς τὴν κόρην ἀπέκτεινεν ἐπιών, λοχήσας δέλεαρ προθεὶς τὴν κόρην ἀπέκτεινεν ἐπιών, λοχήσας 

μετὰ πολλῆς δυνάμεως; μετὰ πολλῆς δυνάμεως; 

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong, harm
ἈνδρομέδαἈνδρομέδα, ἡ: Andromeda
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
δέλεαρδέλεαρ, -ατοςατος, τότό: a bait
δύναμιςδύναμις, -εωςεως, ἡ: a power, force (of men)
ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to go against, attack
θνήσκωθνήσκω: to die
θυγάτηρθυγάτηρ, -έροςέρος, ἡ: a daughter 
καθάπερκαθάπερ: just like
κῆτοςκῆτος, -εοςεος, τότό: a sea monster

ΚηφεύςΚηφεύς, ὁ: Cepheus
κόρηκόρη, ἡ: a maiden
λοχάωλοχάω: to lie in wait for, to watch, waylay, 

entrap
ΝηρηίςΝηρηίς, ἡ: a Nereid 
οἶμαιοἶμαι: to suppose
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πέμπωπέμπω: to send
προτίθημιπροτίθημι: to place or set before, set out
ΤρίτωνΤρίτων, -ωνοςωνος, ὁ: Triton
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ἐμβληθὲνἐμβληθὲν: aor. pass. part., “having been thrown in”
μητροπάτοροςμητροπάτορος: one’s mother’s father, i.e. Acrisius
ἐσώσατεἐσώσατε: aor., “you saved him”
οἰκτείρασαιοἰκτείρασαι: aor. part., “you having taken pity on him”
εἰκὸςεἰκὸς (sc. ἐστιἐστι): “and now it is likely”
νεανίαννεανίαν εἶναιεἶναι: ind. st. after εἰκὸςεἰκὸς, “likely that he is a young man”
ἰδεῖνἰδεῖν: aor. inf. epex., “handome to see”
ἀπέκτεινενἀπέκτεινεν: aor., “this one killed”
ἐκτίνεινἐκτίνειν: pr. inf. after οὐοὐ ἐχρῆνἐχρῆν, “it was not necessary for him to pay us back”

ΤΡΙΤΩΝ: Οὔκ: ἀλλὰ ἴστε, οἶμαι, ὦ Ἰφιάνασσα, τὸν Περσέα, ΤΡΙΤΩΝ: Οὔκ: ἀλλὰ ἴστε, οἶμαι, ὦ Ἰφιάνασσα, τὸν Περσέα, 

τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν τῇ κιβωτῷ τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν τῇ κιβωτῷ 

ἐμβληθὲν εἰς τὴν θάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος ἐμβληθὲν εἰς τὴν θάλατταν ὑπὸ τοῦ μητροπάτορος 

ἐσώσατε οἰκτείρασαι αὐτούς. ἐσώσατε οἰκτείρασαι αὐτούς. 

ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Οἶδα ὃν λέγεις: εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι καὶ ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Οἶδα ὃν λέγεις: εἰκὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι καὶ 

μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 

ΤΡΙΤΩΝ: Οὗτος ἀπέκτεινεν τὸ κῆτος. ΤΡΙΤΩΝ: Οὗτος ἀπέκτεινεν τὸ κῆτος. 

ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Διὰ τί, ὦ Τρίτων; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Διὰ τί, ὦ Τρίτων; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν 

τοιαῦτα ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν.τοιαῦτα ἐκτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν.

ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay
γενναῖοςγενναῖος, -α, -ονον: suitable to one’s birth
ΔανάηΔανάη, ἡ: Danae
ἐκτίνωἐκτίνω: to pay off , pay in full
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
ἸφιάνασσαἸφιάνασσα, ἡ: Iphianassa, one of the Nereids
κιβωτόςκιβωτός, ἡ: a wooden box, chest, coff er
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother

μητροπάτωρμητροπάτωρ, -οροςορος, ὁ: one’s mother’s father
νεανίαςνεανίας, -ουου, ὁ: a young man
οἶδαοἶδα: to know
οἰκτείρωοἰκτείρω: to pity
παιδίονπαιδίον, τὸτὸ: a child
ΠερσεύςΠερσεύς, ὁ: Perseus
σώζωσώζω: to keep, save
σῶστρασῶστρα, τάτά: a thankoff ering for deliverance
χρήχρή: it is fated, necessary
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ὡςὡς ἐγένετοἐγένετο: aor. in ind. st., “tell how it happened”
ἐστάληἐστάλη: aor. pass. of στέλλωστέλλω, “he was sent against”
τῷτῷ βασιλεῖβασιλεῖ: dat., “for the king,” Polydectes was the king of Seriphos, who sent Perseus 

on this mission to get rid of him
ἐπιτελῶνἐπιτελῶν: fut. part. showing purpose, “in order to complete the task”
ἀφίκετοἀφίκετο: aor. of ἀποἀπο-ἱκνέομαιἱκνέομαι, “after he arrived”
ἦγενἦγεν: impf., “was he leading?”
ὑπόπτερονὑπόπτερον: acc. predicate, “she made him winged”
ἔθηκενἔθηκεν: aor. of τίθημιτίθημι, “she established him”
ὅπουὅπου διῃτῶντοδιῃτῶντο: impf. in ind. ques., “where they were living”
αἱαἱ μὲνμὲν … ὁ δὲδὲ: “while they… but he”
ἀποτεμὼνἀποτεμὼν: aor. part., “having cut off ”
ἀποπτάμενοςἀποπτάμενος: aor. part. of ἀποπέτομαιἀποπέτομαι, “having fl own off ”

ΤΡΙΤΩΝ: Ἐγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν ὡς ἐγένετο: ἐστάλη μὲν ΤΡΙΤΩΝ: Ἐγὼ ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν ὡς ἐγένετο: ἐστάλη μὲν 

οὗτος ἐπὶ τὰς Γοργόνας ἆθλόν τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ οὗτος ἐπὶ τὰς Γοργόνας ἆθλόν τινα τοῦτον τῷ βασιλεῖ 

ἐπιτελῶν, ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο εἰς τὴν Λιβύην — ἐπιτελῶν, ἐπεὶ δὲ ἀφίκετο εἰς τὴν Λιβύην — 

ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος; ἢ καὶ ἄλλους ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος; ἢ καὶ ἄλλους 

συμμάχους ἦγεν; ἄλλως γὰρ δύσπορος ἡ ὁδός. συμμάχους ἦγεν; ἄλλως γὰρ δύσπορος ἡ ὁδός. 

ΤΡΙΤΩΝ: Διὰ τοῦ ἀέρος: ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ Ἀθηνᾶ ἔθη-ΤΡΙΤΩΝ: Διὰ τοῦ ἀέρος: ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ Ἀθηνᾶ ἔθη-

κεν. ἐπεὶ δ’ οὖν ἧκεν ὅπου διῃτῶντο, αἱ μὲν ἐκάθευδον, κεν. ἐπεὶ δ’ οὖν ἧκεν ὅπου διῃτῶντο, αἱ μὲν ἐκάθευδον, 

οἶμαι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ᾤχετο οἶμαι, ὁ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν κεφαλὴν ᾤχετο 

ἀποπτάμενος. ἀποπτάμενος. 

ἄγωἄγω: to lead or carry
ἀήρἀήρ, ἀέροςἀέρος, ὁ: air
ἈθηνᾶἈθηνᾶ, ἡ: Athena
ἆθλονἆθλον, τότό: a task, labor
ἄλλωςἄλλως: otherwise
ἀποπέτομαιἀποπέτομαι: to fl y off  or away
ἀποτέμνωἀποτέμνω: to cut off , sever
ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to come to
βασιλεύςβασιλεύς, -έωςέως, ὁ: a king, chief
ΓοργώΓοργώ, -ονοςονος, ἡ: the Gorgon
διαιτάωδιαιτάω: to lead one’s life, live
δύσποροςδύσπορος, -ονον: hard to pass, scarce passable
ἐπιτελέωἐπιτελέω: to complete, fi nish, accomplish
ἥκωἥκω: to have come, be present, be here

καθεύδωκαθεύδω: to sleep
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
ΛιβύηΛιβύη, ἡ: Libya
ΜεδούσηΜεδούση, -ηςης, ἡ: Medusa, the Gorgon
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think
οἴχομαιοἴχομαι: to be gone, depart
στέλλωστέλλω: to send, equip
σύμμαχοςσύμμαχος, -ουου, ὁ: an ally
τίθημιτίθημι: to set, put, establish
ὑπόπτεροςὑπόπτερος, -ονον: winged
φράζωφράζω: to point out, show
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ὃςὃς ἂνἂν ἴδῃἴδῃ: aor. subj. of εἶδονεἶδον in gen. rel. clause, “whoever sees”
ἄνἄν ... ἴδοιἴδοι. aor. opt. pot. of εἶδονεἶδον, “he would not see anything else”
προφαίνουσαπροφαίνουσα: pr. part., “showing forth her shield”
αὐτοῦαὐτοῦ διηγουμένουδιηγουμένου: pr. part. gen. of source after ἤκουσαἤκουσα, “I heard him narrating these 

things”
ἡ ἈθηνᾶἈθηνᾶ δὴδὴ: the subject is repeated after the parenthetical comment
ἀποστιλβούσηςἀποστιλβούσης: pr. part. agreeing with ἀσπίδοςἀσπίδος, “the shield being bright”
παρέσχενπαρέσχεν: aor., “she allowed” + inf.
ἰδεῖνἰδεῖν: aor. inf. complementing παρέσχενπαρέσχεν, “allowed him to see”
λαβόμενοςλαβόμενος: aor. part., “having seized” + gen.
τῇτῇ λαιᾷλαιᾷ ... τῇτῇ δεξιᾷδεξιᾷ: “with the left hand…with the right hand”
ἀπέτεμεἀπέτεμε: aor., “he cut off ”
πρὶνπρὶν ἀνεγρέσθαιἀνεγρέσθαι: aor. inf., “before the sisters woke up”
ἀνέπτατοἀνέπτατο: aor. of ἀναἀνα-πέτομαιπέτομαι, “he fl ew away”

ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Πῶς ἰδών; ἀθέατοι γάρ εἰσιν: ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, οὐκ ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Πῶς ἰδών; ἀθέατοι γάρ εἰσιν: ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, οὐκ 

ἄν τι ἄλλο μετὰ ταύτας ἴδοι. ἄν τι ἄλλο μετὰ ταύτας ἴδοι. 

ΤΡΙΤΩΝ: Ἡ Ἀθηνᾶ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα — τοιαῦτα ΤΡΙΤΩΝ: Ἡ Ἀθηνᾶ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα — τοιαῦτα 

γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν Ἀνδρομέδαν γὰρ ἤκουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν Ἀνδρομέδαν 

καὶ πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον — ἡ Ἀθηνᾶ δὴ ἐπὶ καὶ πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον — ἡ Ἀθηνᾶ δὴ ἐπὶ 

τῆς ἀσπίδος ἀποστιλβούσης ὥσπερ ἐπὶ κατόπτρου τῆς ἀσπίδος ἀποστιλβούσης ὥσπερ ἐπὶ κατόπτρου 

παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης: εἶτα παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἰκόνα τῆς Μεδούσης: εἶτα 

λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης, ἐνορῶν δ’ ἐς τὴν εἰκόνα, λαβόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης, ἐνορῶν δ’ ἐς τὴν εἰκόνα, 

τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 

καὶ πρὶν ἀνεγρέσθαι τὰς ἀδελφὰς ἀνέπτατο. ἐπεὶ δὲ καὶ πρὶν ἀνεγρέσθαι τὰς ἀδελφὰς ἀνέπτατο. ἐπεὶ δὲ 

ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
ἀθέατοςἀθέατος, -ονον: unseen, invisible
ἈθηνᾶἈθηνᾶ, ἡ: Athena
ἀκούωἀκούω: to hear X (acc.) from Y (gen.)
ἀναπέτομαιἀναπέτομαι: to fl y up, fl y away
ἈνδρομέδαἈνδρομέδα, ἡ: Andromeda
ἀνεγείρωἀνεγείρω: to wake up, rouse
ἀποστίλβωἀποστίλβω: to be bright, gleam
ἀποτέμνωἀποτέμνω: to cut off , sever
ἅρπηἅρπη, ἡ: a scimitar, a kind of weapon
ἀσπίςἀσπίς, -ίδοςίδος, ἡ: a round shield
δεξιάδεξιά, ἡ: a right hand
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe in full

εἰκώνεἰκών, -όνοςόνος, ἡ: a likeness, image
ἐνοράωἐνοράω: to see, observe
κάτοπτρονκάτοπτρον, τότό: a mirror
κεφαλήκεφαλή, ἡ: a head
ΚηφεύςΚηφεύς, έωςέως, ὁ: Cepheus, father of 

Andromeda
κόμηκόμη, ἡ: hair
λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left
λαμβάνωλαμβάνω: to take
παρέχωπαρέχω: to provide, to allow (+ inf.)
πρὶνπρὶν: before (+ inf.)
προφαίνωπροφαίνω: to show forth
ὕστερονὕστερον: later
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προκειμένηνπροκειμένην: perf. part., “Andromeda having been set before”
προσπεπατταλευμένηνπροσπεπατταλευμένην: perf. part. pass., “her having been fastened”
καθειμένηνκαθειμένην: perf. part. mid. of κατακατα-ἵημιἵημι, “having let down her hair”
τῶντῶν μαστῶνμαστῶν: gen. after ἔνερθεἔνερθε, “below her breasts”
οἰκτείραςοἰκτείρας: aor. part., “at fi rst having pitied”
ἀνηρώταἀνηρώτα: impf. of ἀναἀνα-ερωτάωερωτάω, “he asked”
κατὰκατὰ μικρὸνμικρὸν: “little by little”
ἁλοὺςἁλοὺς: aor. part. of ἁλίσκομαιἁλίσκομαι, “having been captured”
σεσῶσθαισεσῶσθαι: perf. inf. complementing ἐχρῆνἐχρῆν, “it was necessary for the girl to be saved”
διέγνωδιέγνω: aor. of διαγινώσκωδιαγινώσκω, “he decided” + inf.
ἐπειδὴἐπειδὴ ... ἐπῄειἐπῄει: impf., “when the sea-monster was approaching”
ὡςὡς καταπιόμενονκαταπιόμενον: fut. part. mid. expressing purpose, “in order to gulp down”

κατὰ τὴν παράλιον ταύτην Αἰθιοπίαν ἐγένετο, ἤδη κατὰ τὴν παράλιον ταύτην Αἰθιοπίαν ἐγένετο, ἤδη 

πρόσγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν Ἀνδρομέδαν προκειμένην πρόσγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν Ἀνδρομέδαν προκειμένην 

ἐπί τινος πέτρας προβλῆτος προσπεπατταλευμένην, ἐπί τινος πέτρας προβλῆτος προσπεπατταλευμένην, 

καλλίστην, ὦ θεοί, καθειμένην τὰς κόμας, ἡμίγυμνον καλλίστην, ὦ θεοί, καθειμένην τὰς κόμας, ἡμίγυμνον 

πολὺ ἔνερθε τῶν μαστῶν: καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἰκτείρας πολὺ ἔνερθε τῶν μαστῶν: καὶ τὸ μὲν πρῶτον οἰκτείρας 

τὴν τύχην αὐτῆς ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς καταδίκης, τὴν τύχην αὐτῆς ἀνηρώτα τὴν αἰτίαν τῆς καταδίκης, 

κατὰ μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι — ἐχρῆν γὰρ σεσῶσθαι κατὰ μικρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι — ἐχρῆν γὰρ σεσῶσθαι 

τὴν παῖδα — βοηθεῖν διέγνω: καὶ ἐπειδὴ τὸ κῆτος τὴν παῖδα — βοηθεῖν διέγνω: καὶ ἐπειδὴ τὸ κῆτος 

ἐπῄει μάλα φοβερὸν ὡς καταπιόμενον τὴν Ἀνδρομέδαν, ἐπῄει μάλα φοβερὸν ὡς καταπιόμενον τὴν Ἀνδρομέδαν, 

ΑἰθιοπίοςΑἰθιοπίος, -α, ονον: Ethipoian
αἰτίααἰτία, ἡ: a charge, cause
ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken, conquered, captured
ἀνερωτάωἀνερωτάω: to ask or inquire of, question
βοηθέωβοηθέω: to help
διαγινώσκωδιαγινώσκω: to distinguish, discern
ἔνερθεἔνερθε: beneath (+ gen.)
ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to approach
ἔρωςἔρως, -ωτοςωτος, ὁ: love
ἡμίγυμνοςἡμίγυμνος, -ονον: half-naked
καθίημικαθίημι: to send down, let fall
καταδίκηκαταδίκη, ἡ: a judgment given against one
καταπίνωκαταπίνω: to gulp or swallow down
κῆτοςκῆτος, τότό: a monster

κόμηκόμη, ἡ: hair
μαστόςμαστός, ὁ: a breast
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
οἰκτείρωοἰκτείρω: to pity
ὁράωὁράω: to see
παράλιηπαράλιη, ἡ: a shore
πέτομαιπέτομαι: to fl y
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge
προβλήςπροβλής, -ῆτοςῆτος: forestretching, jutting
πρόκειμαιπρόκειμαι: to be set before one
πρόσγειοςπρόσγειος, -ονον: near the earth, near the 

ground
προσπατταλεύωπροσπατταλεύω: to nail fast to, to fasten
τύχητύχη, ἡ: fate
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
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ὑπεραιωρηθεὶςὑπεραιωρηθεὶς: aor. pass. part., “having been suspended”
ἔχωνἔχων τῇτῇ μὲνμὲν: “while having in one (hand)”
προδεικνὺςπροδεικνὺς τῇτῇ δὲδὲ: “in the other hand showing the Gorgon”
λίθονλίθον: acc. pred., “he made it (i.e. the monster) stone”
τὸτὸ δὲδὲ: “but it” i.e. the monster
πέπηγενπέπηγεν: perf., “most of it became solid”
ὅσαὅσα εἶδεεἶδε: “whatever part he saw”
λύσαςλύσας: aor. part., “but he having loosened”
ὑποσχὼνὑποσχὼν: aor. part., “having supported her”
ὑπεδέξατοὑπεδέξατο: aor., “he received”
κατιοῦσανκατιοῦσαν: pr. part. acc., “her coming down from the rock”
ὀλισθηρᾶςὀλισθηρᾶς: gen. pred., “the rock being slippery”
ἐνἐν (οἴκῷοἴκῷ) τοῦτοῦ ΚηφέωςΚηφέως: gen. place where, “in Cepheus’ palace”
ἀπάξειἀπάξει: fut., “he will lead”
ὥστεὥστε ... εὕρετοεὕρετο: aor. in res. cl., “so that …she has found”
οὐοὐ τὸντὸν τυχόντατυχόντα: aor. part. acc., “the not happened (upon) marriage” i.e. not by chance, 

not usual

ὑπεραιωρηθεὶς ὁ νεανίσκος πρόκωπον ἔχων τὴν ἅρπην ὑπεραιωρηθεὶς ὁ νεανίσκος πρόκωπον ἔχων τὴν ἅρπην 

τῇ μὲν καθικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Γοργόνα λίθον τῇ μὲν καθικνεῖται, τῇ δὲ προδεικνὺς τὴν Γοργόνα λίθον 

ἐποίει αὐτό, τὸ δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ ἐποίει αὐτό, τὸ δὲ τέθνηκεν ὁμοῦ καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ 

πολλά, ὅσα εἶδε τὴν Μέδουσαν: ὁ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ πολλά, ὅσα εἶδε τὴν Μέδουσαν: ὁ δὲ λύσας τὰ δεσμὰ 

τῆς παρθένου, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα ὑπεδέξατο ἀκροπο-τῆς παρθένου, ὑποσχὼν τὴν χεῖρα ὑπεδέξατο ἀκροπο-

δητὶ κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας ὀλισθηρᾶς οὔσης, καὶ νῦν δητὶ κατιοῦσαν ἐκ τῆς πέτρας ὀλισθηρᾶς οὔσης, καὶ νῦν 

γαμεῖ ἐν τοῦ Κηφέως καὶ ἀπάξει αὐτὴν εἰς Ἄργος, ὥστε γαμεῖ ἐν τοῦ Κηφέως καὶ ἀπάξει αὐτὴν εἰς Ἄργος, ὥστε 

ἀντὶ θανάτου γάμον οὐ τὸν τυχόντα εὕρετο. ἀντὶ θανάτου γάμον οὐ τὸν τυχόντα εὕρετο. 

ἀκροποδητίἀκροποδητί: on tiptoe
ἀντίἀντί: instead of (+ gen.)
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
ἅρπηἅρπη, ἡ: a scimitar
γαμέωγαμέω: to marry
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding
δεσμάδεσμά, τάτά: fetters
εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd
θάνατοςθάνατος, ὁ: death
θνήσκωθνήσκω: to die
καθικνέομαικαθικνέομαι: to come down to
κατέρχομαικατέρχομαι: to go, to come down
λίθοςλίθος ὁ: a stone
λύωλύω: to loose

νεανίσκοςνεανίσκος, ὁ: a youth
ὀλισθηρόςὀλισθηρός, -ά, -όνόν: slippery
ὁμοῦὁμοῦ: at the same time
παρθένοςπαρθένος, -ουου, ἡ: a maid, maiden, virgin, girl
πέτραπέτρα, ἡ: a rock
πήγνυμιπήγνυμι: to make solid
ποιέωποιέω: to make
προδείκνυμιπροδείκνυμι: to display forth
πρόκωποςπρόκωπος, -ονον: grasped by the hilt, drawn
τυγχάνωτυγχάνω: to happen upon
ὑπεραιωρέωὑπεραιωρέω: to suspend above
ὑπέχωὑπέχω: to hold or put under
ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive beneath
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
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τῷτῷ γεγονότιγεγονότι: perf. part. dat. of γίνομαιγίνομαι, after ἄχθομαιἄχθομαι, “grieved at what has 
happened”

τίτί ... ἠδίκειἠδίκει: impf., “why was she harming us?”
ἠξίουἠξίου: impf. of ἀξιόωἀξιόω, “if she was claiming” + inf.
ὅτιὅτι οὕτωςοὕτως: “because in this way,”  i.e. if the daughter had been harmed
ἂνἂν ἤλγησενἤλγησεν: aor. in past contrafactual, “because she (the mother) would have suff ered” 
οὖσαοὖσα: pr. part. causal, “since she is her mother”
μηκέτιμηκέτι μεμνώμεθαμεμνώμεθα: perf. subj. jussive, “let us no longer remember” + gen.
ἐλάλησενἐλάλησεν: aor., “if a barbarian woman talked”
τιμωρίαντιμωρίαν ἔδωκεἔδωκε: aor., “she gave penalty” 
φοβηθεῖσαφοβηθεῖσα: aor. pass. part instr., “by being frightened”
χαίρωμενχαίρωμεν: pr. subj. jussive, “let us rejoice in” + dat.

ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Ἐγὼ μὲν οὐ πάνυ τῷ γεγονότι ἄχθομαι: τί ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Ἐγὼ μὲν οὐ πάνυ τῷ γεγονότι ἄχθομαι: τί 

γὰρ ἡ παῖς ἠδίκει ἡμᾶς, εἰ ἡ μήτηρ, ἐμεγαλαυχεῖτο καὶ γὰρ ἡ παῖς ἠδίκει ἡμᾶς, εἰ ἡ μήτηρ, ἐμεγαλαυχεῖτο καὶ 

ἠξίου καλλίων εἶναι;ἠξίου καλλίων εἶναι;

ΔΩΡΙΣ: Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ μήτηρ γε ΔΩΡΙΣ: Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ μήτηρ γε 

οὖσα.οὖσα.

ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Μηκέτι μεμνώμεθα, ὦ Δωρί, ἐκείνων, εἴ τι ΙΦΙΑΝΑΣΣΑ: Μηκέτι μεμνώμεθα, ὦ Δωρί, ἐκείνων, εἴ τι 

βάρβαρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν: ἱκανὴν γὰρ βάρβαρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν: ἱκανὴν γὰρ 

ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωκε φοβηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. χαίρωμεν ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωκε φοβηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. χαίρωμεν 

οὖν τῷ γάμῳ. οὖν τῷ γάμῳ. 

ἀδικέωἀδικέω: to do wrong
ἀλγέωἀλγέω: to feel bodily pain, suff er
ἀξίαἀξία, ἡ: worth, value
ἀξιόωἀξιόω: to think worthy of
ἄχθομαιἄχθομαι: to be grieved
βάρβαροςβάρβαρος, -ονον: barbarous
γάμοςγάμος, ὁ: a wedding, marriage
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman
δίδωμιδίδωμι: to give
θυγάτηρθυγάτηρ: a daughter

ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: suffi  cient
καλλίωνκαλλίων, καλλίονκαλλίον: more beautiful 
λαλέωλαλέω: to talk
μεγαλαυχέωμεγαλαυχέω: to boast highly, talk big
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
μιμνήσκωμιμνήσκω: to remind, put
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
τιμωρίατιμωρία, ἡ: retribution
φοβέωφοβέω: to frighten
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad, be delighted
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ἀφἀφ’ οὗοὗ: = ἀπόἀπό οὗοὗ (sc. χρονουχρονου), “from which time I am” i.e. since I was born
οἱοἱ πέμποντεςπέμποντες: pr. part., “the ones making the procession.”
ἀπελείφθηςἀπελείφθης: aor. pass. of ἀποἀπο-λείπωλείπω, “you have been left behind” + gen., i.e. you 

missed it
οὐκοὐκ ἂνἂν … ἴδοιςἴδοις: aor. opt. pot., “such as you would never see again”

15. Zephyrus and Notus 

Zephyrus reports to Notus the abduction of Europa by Zeus in the form of a 
bull, and his travel to Crete with the girl on his back. Th e story is told in an aetiolog-
ical poem by Moschus and is the subject of a famous ekphrasis in the opening pages 
of Achilles Tatius’ Leucippe. Th ese two winds also report the story of Io in #7 above. 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν ΖΕΦΥΡΟΣ: Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέραν 

εἶδον ἐν τῇ θαλάττῃ, ἀφ’ οὗ γέ εἰμι καὶ πνέω. σὺ δὲ οὐκ εἶδον ἐν τῇ θαλάττῃ, ἀφ’ οὗ γέ εἰμι καὶ πνέω. σὺ δὲ οὐκ 

εἶδες, ὦ Νότε; εἶδες, ὦ Νότε; 

ΝΟΤΟΣ: Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν; ἢ τίνες ΝΟΤΟΣ: Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν; ἢ τίνες 

οἱ πέμποντες ἦσαν; οἱ πέμποντες ἦσαν; 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Ἡδίστου θεάματος ἀπελείφθης, οἷον οὐκ ἂν ΖΕΦΥΡΟΣ: Ἡδίστου θεάματος ἀπελείφθης, οἷον οὐκ ἂν 

ἄλλο ἴδοις ἔτι. ἄλλο ἴδοις ἔτι. 

ἄλλοςἄλλος, -η, -ο: another
ἀπολείπωἀπολείπω: to miss (+ gen.)
εἶδονεἶδον: to see
ΖέφυροςΖέφυρος, ὁ: Zephyrus, the west wind
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -ύ: sweet
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
θέαμαθέαμα, -ατοςατος, τότό: a sight, show, spectacle

λέγωλέγω: to say, to mean
μεγαλοπρεπήςμεγαλοπρεπής, -έςές: magnifi cent
ΝότοςΝότος, ὁ: Notos, the south wind
πέμπωπέμπω: to send
πνέωπνέω: to blow
πομπήπομπή, ἡ: a procession
πώποτεπώποτε: ever yet
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τὴντὴν ἐρυθρὰνἐρυθρὰν θάλαττανθάλατταν: the Red Sea, i.e. the Indian Ocean, indicating a distant area
ἐπέπνευσαἐπέπνευσα: aor., “I blew upon”
τῆςτῆς ἸνδικῆςἸνδικῆς ... τῆςτῆς χώραςχώρας: gen., “part of the Indian land”
ὅσαὅσα παράλιαπαράλια: “whatever was along the coast”
ὧνὧν λέγειςλέγεις: relative attracted into gen. case, “I do not know of the things which you 

speak.”
τίτί μήνμήν: “what about it?”
ἐκἐκ πολλοῦπολλοῦ (sc. χρονουχρονου): “from a long time”
ἠπιστάμηνἠπιστάμην: impf. of ἐπίσταμαιἐπίσταμαι, “I knew”
τὰτὰ μετὰμετὰ ταῦταταῦτα: “the things after”
ἄκουσονἄκουσον: aor. imper., “listen!”
κατεληλύθεικατεληλύθει: plupf. of κατακατα-έρχομαιέρχομαι, “she had gone down”

ΝΟΤΟΣ: Περὶ τὴν ἐρυθρὰν γὰρ θάλατταν εἰργαζόμην, ΝΟΤΟΣ: Περὶ τὴν ἐρυθρὰν γὰρ θάλατταν εἰργαζόμην, 

ἐπέπνευσα δὲ καὶ μέρος τῆς Ἰνδικῆς, ὅσα παράλια τῆς ἐπέπνευσα δὲ καὶ μέρος τῆς Ἰνδικῆς, ὅσα παράλια τῆς 

χώρας: οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. χώρας: οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Ἀλλὰ τὸν Σιδώνιόν γε Ἀγήνορα οἶδας; ΖΕΦΥΡΟΣ: Ἀλλὰ τὸν Σιδώνιόν γε Ἀγήνορα οἶδας; 

ΝΟΤΟΣ: Ναί, τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα. τί μήν;ΝΟΤΟΣ: Ναί, τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα. τί μήν;

ΖΕΦΥΡΟΣ: Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι. ΖΕΦΥΡΟΣ: Περὶ αὐτῆς ἐκείνης διηγήσομαί σοι. 

ΝΟΤΟΣ: Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς τῆς παιδὸς ἐκ πολλοῦ; ΝΟΤΟΣ: Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς τῆς παιδὸς ἐκ πολλοῦ; 

τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

ΖΕΦΥΡΟΣ: Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα, τὰ μετὰ ταῦτα ΖΕΦΥΡΟΣ: Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα, τὰ μετὰ ταῦτα 

ἤδη ἄκουσον. ἡ μὲν Εὐρώπη κατεληλύθει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα ἤδη ἄκουσον. ἡ μὲν Εὐρώπη κατεληλύθει ἐπὶ τὴν ἠϊόνα 

ἈγήνωρἈγήνωρ, -οροςορος, ὁ: Agenor, King of Sidon 
ἀκούωἀκούω: to hear
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe in full
ἐπιπνέωἐπιπνέω: to breathe upon, to blow freshly 

upon
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, labour
ἐρυθρόςἐρυθρός, -ά, -όνόν: red
ΕὐρώπηΕὐρώπη, ἡ: Europa
ἠϊώνἠϊών, ἠϊόνοςἠϊόνος, ἡ: a shoreline, beach
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
ἸνδικόςἸνδικός, -ή, -όνόν: Indian

κατέρχομαικατέρχομαι: to go down from
λέγωλέγω: to speak
μέροςμέρος, -εοςεος, τότό: a part, share
μῶνμῶν: surely not...? expecting a negative answer
οἶδαοἶδα: to know
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάλαιπάλαι: long ago, for a long time
παράλιοςπαράλιος, -α, -ονον: by the sea
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
ΣιδώνιοςΣιδώνιος, -α, -ονον: Sidonian
χώραχώρα, ἡ: a space, place
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παραλαβοῦσαπαραλαβοῦσα: aor. part., “having taken along”
εἰκάσαςεἰκάσας: aor. part., “having likened himself ” + dat.
συνέπαιζενσυνέπαιζεν: impf., “he was playing with” + dat.
φαινόμενοςφαινόμενος: pr. part., “appearing”
τὰτὰ κέρατακέρατα: acc. of respect, “well-curved in respect to the horns”
τὸτὸ βλέμμαβλέμμα: acc. of respect, “gentle in respect to the eyes”
ἐσκίρταἐσκίρτα: impf., “he was leaping around”
ἐμυκᾶτοἐμυκᾶτο: impf., “he was mooing”
ὥστεὥστε ... τολμῆσαιτολμῆσαι: aor. inf. in res. cl., “so that she dared” + inf. 
ἀναβῆναιἀναβῆναι: aor. inf. supplementing τολμῆσαιτολμῆσαι, “to climb upon”
ὥρμησενὥρμησεν: aor., “he set off ”
ἐνήχετοἐνήχετο: impf., “he began swimming”
ἐμπεσώνἐμπεσών: aor. part., “having fallen into (the sea)”
ἡ δὲδὲ: “but she” i.e. Europa
τῇτῇ λαιᾷλαιᾷ μὲνμὲν … τῇτῇ ἑτέρᾳἑτέρᾳ δὲδὲ: “with the left … with the right”
εἴχετοεἴχετο: impf. of ἔχωἔχω, “she was holding on to” + gen.

παίζουσα τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα, ὁ Ζεὺς δὲ παίζουσα τὰς ἡλικιώτιδας παραλαβοῦσα, ὁ Ζεὺς δὲ 

ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτὸν συνέπαιζεν αὐταῖς κάλλιστος ταύρῳ εἰκάσας ἑαυτὸν συνέπαιζεν αὐταῖς κάλλιστος 

φαινόμενος: λευκός τε γὰρ ἦν ἀκριβῶς καὶ τὰ κέρα-φαινόμενος: λευκός τε γὰρ ἦν ἀκριβῶς καὶ τὰ κέρα-

τα εὐκαμπὴς καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος: ἐσκίρτα οὖν καὶ τα εὐκαμπὴς καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος: ἐσκίρτα οὖν καὶ 

αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν αὐτὸς ἐπὶ τῆς ἠϊόνος καὶ ἐμυκᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν 

Εὐρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. ὡς δὲ τοῦτο Εὐρώπην τολμῆσαι καὶ ἀναβῆναι αὐτόν. ὡς δὲ τοῦτο 

ἐγένετο, δρομαῖος μὲν ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν θάλατ-ἐγένετο, δρομαῖος μὲν ὁ Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν θάλατ-

ταν φέρων αὐτὴν καὶ ἐνήχετο ἐμπεσών, ἡ δὲ πάνυ ταν φέρων αὐτὴν καὶ ἐνήχετο ἐμπεσών, ἡ δὲ πάνυ 

ἐκπλαγὴς τῷ πράγματι τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος,ἐκπλαγὴς τῷ πράγματι τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ κέρατος,

ἀκριβῶςἀκριβῶς: exactly, completely
ἀναβαίνωἀναβαίνω: to go up, mount
βλέμμαβλέμμα, -ατοςατος, τότό: an eye
δρομαῖοςδρομαῖος, -α, -ονον: running at full speed
εἰκάζωεἰκάζω: to make like to (+ dat.)
ἐκπλαγήςἐκπλαγής, -έςές: panic-stricken
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
εὐκαμπήςεὐκαμπής, -έςές: well-curved, curved
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -ύ: sweet
ἡλικιῶτιςἡλικιῶτις, -ώτιδοςώτιδος, ἡ: a companion 
ἥμεροςἥμερος, -η, -ονον: tamed, gentle
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
κάλλιστοςκάλλιστος, -η, -ονον: very beautiful
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: a horn

λαιόςλαιός, -ά, -όνόν: on the left
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, bright, brilliant
μυκάομαιμυκάομαι: to moo
νήχομαινήχομαι: to swim
ὁρμάωὁρμάω: to set in motion
παίζωπαίζω: to play
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take along
σκιρτάωσκιρτάω: to spring, leap, bound
συμπαίζωσυμπαίζω: to play or sport with
ταῦροςταῦρος, ὁ: a bull
τολμάωτολμάω: to dare
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
φέρωφέρω: to bear
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ὡςὡς μὴμὴ ἀπολισθάνοιἀπολισθάνοι: pr. opt. in neg. purpose clause, “lest she slip off ”
ἠνεμωμένονἠνεμωμένον: perf. part., “her veil having been fi lled with wind”
ξυνεῖχενξυνεῖχεν: impf. of ξυνξυν-ἔχωἔχω, “she was holding together”
νηχόμενοννηχόμενον … φέρονταφέροντα: pr. part. in apposition to θέαμαθέαμα, “namely, Zeus swimming … 

carrying”
τὴντὴν ἀγαπωμένηνἀγαπωμένην: pr. part. pass., “his beloved one”
καὶκαὶ μὴνμὴν: “and yet”
ἡδίωἡδίω: = (ἡδίοἡδίο(ν)α), n. pl., “sweeter”
ἐπισπασαμένηἐπισπασαμένη: aor. part., “having drawn after”
λείανλείαν: acc. pred., “made herself smooth”
παρεῖχενπαρεῖχεν: impf., “the sea made herself ”
ἡσυχίανἡσυχίαν ἄγοντεςἄγοντες: “leading quiet,” i.e. being quiet
οὐδὲνοὐδὲν ἄλλοἄλλο ἢ ... μόνονμόνον: acc. of respect, “as nothing other than ... only”
παραπετόμενοιπαραπετόμενοι: pr. part., “fl ying along side” + gen.
μικρὸνμικρὸν: acc. of extent, “just a little bit above the sea”

ὡς μὴ ἀπολισθάνοι, τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμένον τὸν πέπλον ὡς μὴ ἀπολισθάνοι, τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμένον τὸν πέπλον 

ξυνεῖχεν. ξυνεῖχεν. 

ΝΟΤΟΣ: Ἡδὺ τοῦτο θέαμα εἶδες, ὦ Ζέφυρε, καὶ ἐρωτικόν, ΝΟΤΟΣ: Ἡδὺ τοῦτο θέαμα εἶδες, ὦ Ζέφυρε, καὶ ἐρωτικόν, 

νηχόμενον τὸν Δία καὶ φέροντα τὴν ἀγαπωμένην.νηχόμενον τὸν Δία καὶ φέροντα τὴν ἀγαπωμένην.

ΖΕΦΥΡΟΣ: Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παρὰ πολύ, ὦ ΖΕΦΥΡΟΣ: Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παρὰ πολύ, ὦ 

Νότε: ἥ τε γὰρ θάλαττα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο καὶ Νότε: ἥ τε γὰρ θάλαττα εὐθὺς ἀκύμων ἐγένετο καὶ 

τὴν γαλήνην ἐπισπασαμένη λείαν παρεῖχεν ἑαυτήν, τὴν γαλήνην ἐπισπασαμένη λείαν παρεῖχεν ἑαυτήν, 

ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες οὐδὲν ἄλλο ἢ θεαταὶ ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες οὐδὲν ἄλλο ἢ θεαταὶ 

μόνον τῶν γιγνομένων παρηκολουθοῦμεν, Ἔρωτες δὲμόνον τῶν γιγνομένων παρηκολουθοῦμεν, Ἔρωτες δὲ

παραπετόμενοι μικρὸν ἐκ τῆς θάλαττης, ὡς ἐνίοτεπαραπετόμενοι μικρὸν ἐκ τῆς θάλαττης, ὡς ἐνίοτε

ἀγαπάωἀγαπάω: to treat with aff ection, love
ἄγωἄγω: to lead, do
ἄκυμοςἄκυμος, -ονον: tranquil
ἀνεμόομαιἀνεμόομαι: to be fi lled with wind
ἀπολισθάνωἀπολισθάνω: to slip off  or away
γαλήνηγαλήνη, ἡ: a stillness of the sea, calm
ἐνίοτεἐνίοτε: sometimes
ἐπισπάωἐπισπάω: to draw or drag after
ἜρωςἜρως,  -ωτοςωτος, ὁ: a Love (personifi ed), a 

Cupid
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
ἡσυχίαἡσυχία, ἡ: a stillness, rest, quiet

θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
θέαμαθέαμα, -ατοςατος, τότό: a sight, show, spectacle
θεατήςθεατής, -ουου, ὁ: a spectator
λεῖοςλεῖος, -α, -ονον: smooth, plain
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
ξυνέχωξυνέχω: to hold together
παρακολουθέωπαρακολουθέω: to follow beside, follow 

closely
παραπέτομαιπαραπέτομαι: to fl y alongside
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
πέπλοςπέπλος, ὁ: a woven cloth
φέρωφέρω: to bear
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ὡςὡς … ἐπιψαύεινἐπιψαύειν: pr. inf. in result clause, “so that they touch the water”
ἄκροιςἄκροις τοῖςτοῖς ποσὶνποσὶν: dat. of means, “with the tips of their feet”
ἡμμέναςἡμμένας: perf. part., “torches having been lit” 
ᾖδονᾖδον: impf., “they were singing”
ἀναδῦσαιἀναδῦσαι: aor. part., “having come to the surface”
παρίππευονπαρίππευον: impf.  of παραπαρα-ἱππεύωἱππεύω, “they were riding along”
ἐπικροτοῦσαιἐπικροτοῦσαι: pr. part., “making rattling sounds”
εἴεἴ τιτι ἄλλοἄλλο: “and any other”
ἰδεῖνἰδεῖν: aor. inf. epex. after φοβερὸνφοβερὸν, “not frightening to see”
ἐπιβεβηκὼςἐπιβεβηκὼς: perf. part., “having mounted” + gen.
παροχουμένηνπαροχουμένην: pr. part., “Amphitrite sitting beside”
γεγηθὼςγεγηθὼς: perf. part., “delighted”
ὁδοποιῶνὁδοποιῶν: pr. part., “making a path”
ἀδελφῷἀδελφῷ: dat. of advant., “for his brother”
ἐπὶἐπὶ πᾶσιπᾶσι δὲδὲ: “but in addition to everything else”

ἄκροις τοῖς ποσὶν ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς ἄκροις τοῖς ποσὶν ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς 

δᾷδας φέροντες ᾖδον ἅμα τὸν ὑμέναιον, αἱ Νηρηΐδες δὲ δᾷδας φέροντες ᾖδον ἅμα τὸν ὑμέναιον, αἱ Νηρηΐδες δὲ 

ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων ἐπικροτοῦσαι ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων ἐπικροτοῦσαι 

ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί, τό τε τῶν Τριτώνων γένος καὶ εἴ ἡμίγυμνοι αἱ πολλαί, τό τε τῶν Τριτώνων γένος καὶ εἴ 

τι ἄλλο μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν θαλαττίων ἅπαντα περι-τι ἄλλο μὴ φοβερὸν ἰδεῖν τῶν θαλαττίων ἅπαντα περι-

εχόρευε τὴν παῖδα: ὁ μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιβεβηκὼς εχόρευε τὴν παῖδα: ὁ μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιβεβηκὼς 

ἅρματος, παροχουμένην τὴν Ἀμφιτρίτην ἔχων, προῆγε ἅρματος, παροχουμένην τὴν Ἀμφιτρίτην ἔχων, προῆγε 

γεγηθὼς ὁδοποιῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ: ἐπὶ πᾶσι δὲ γεγηθὼς ὁδοποιῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ: ἐπὶ πᾶσι δὲ 

ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
ᾄδωᾄδω: to sing
ἄκροςἄκρος, -α, -ονον: at the furthest point
ἅμαἅμα: at the same time
ἈμφιτρίτηἈμφιτρίτη, ἡ: Amphitrite, wife of Poseidon
ἀναδύνωἀναδύνω: to come to the top of water
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, every, whole
ἅπτωἅπτω: to touch, kindle (fi re)
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
γένοςγένος, -ουςους, τότό: a race, stock, family
γηθέωγηθέω: to rejoice
δαίςδαίς, δαῖδοςδαῖδος, ἡ: a torch
δελφίςδελφίς, -ῖνοςῖνος, ὁ: a dolphin
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon, mount
ἐπικροτέωἐπικροτέω: to rattle over
ἐπιψαύωἐπιψαύω: to touch lightly

ἡμίγυμνοςἡμίγυμνος, -ονον: half-naked
θαλάττιοςθαλάττιος, -α, -ονον: belonging to the sea
ΝηρεΐδεςΝηρεΐδες, αἱαἱ: the Nereids
νήχομαινήχομαι: to swim
ὁδοποιέωὁδοποιέω: to make a path for
παριππεύωπαριππεύω: to ride along or over
παροχέομαιπαροχέομαι: to sit beside in a chariot
περιχορεύωπεριχορεύω: to dance around
ΠοσειδῶνΠοσειδῶν, -ῶνοςῶνος, ὁ: Poseidon
πούςπούς, -δοςδος, ὁ: a foot
προάγωπροάγω: to lead forward, on, onward
ΤρίτωνΤρίτων, -ωνοςωνος, ὁ: Triton
ὕδωρὕδωρ, υδατοςυδατος, τότό: water
ὑμέναιοςὑμέναιος, ὁ: a wedding or bridal song
φέρωφέρω: to bear
φοβερόςφοβερός, -ά, -όνόν: fearful
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κατακειμένηνκατακειμένην ... ἐπιπάττουσανἐπιπάττουσαν: pr. part., “Aphrodite lying down ... sprinkling”
ἐπέβηἐπέβη: aor., “when he went upon” + dat.
ἐπιλαβόμενοςἐπιλαβόμενος: aor. part., “having taken hold of” + gen.
ἐρυθριῶσανἐρυθριῶσαν: pr. part. acc., “her blushing”
ἠπίστατοἠπίστατο: impf., “she knew”
ἐφἐφ’ ὅτῳὅτῳ ἄγοιτοἄγοιτο: pr. opt. pass. in ind. quest. after ἠπίστατοἠπίστατο, “she knew on account of 

what she was being led”
ἐμπεσόντεςἐμπεσόντες: aor. part., “we having fallen upon”
ἄλλοἄλλο ... μέροςμέρος: “a diff erent part of the sea”
ἄλλοςἄλλος: in apposition to ἡμεῖςἡμεῖς, “a diff erent one (of us)”
τῆςτῆς θέαςθέας: gen. exclam., “what a sight!”
ἑώρωνἑώρων: impf. of ὁράωὁράω, “I was seeing”

τὴν Ἀφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον ἐπὶ κόγχης κατα-τὴν Ἀφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον ἐπὶ κόγχης κατα-

κειμένην, ἄνθη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. ταῦτα κειμένην, ἄνθη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ νύμφῃ. ταῦτα 

ἐκ Φοινίκης ἄχρι τῆς Κρήτης ἐγένετο: ἐπεὶ δὲ ἐπέβη τῇ ἐκ Φοινίκης ἄχρι τῆς Κρήτης ἐγένετο: ἐπεὶ δὲ ἐπέβη τῇ 

νήσῳ ὁ μὲν ταῦρος οὐκέτι ἐφαίνετο, ἐπιλαβόμενος δὲ νήσῳ ὁ μὲν ταῦρος οὐκέτι ἐφαίνετο, ἐπιλαβόμενος δὲ 

τῆς χειρὸς ὁ Ζεὺς ἀπῆγε τὴν Εὐρώπην εἰς τὸ Δικταῖον τῆς χειρὸς ὁ Ζεὺς ἀπῆγε τὴν Εὐρώπην εἰς τὸ Δικταῖον 

ἄντρον ἐρυθριῶσαν καὶ κάτω ὁρῶσαν: ἠπίστατο γὰρ ἄντρον ἐρυθριῶσαν καὶ κάτω ὁρῶσαν: ἠπίστατο γὰρ 

ἤδη ἐφ’ ὅτῳ ἄγοιτο. ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες ἄλλο ἄλλος ἤδη ἐφ’ ὅτῳ ἄγοιτο. ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόντες ἄλλο ἄλλος 

τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 

ΝΟΤΟΣ: Ὦ μακάριε Ζέφυρε τῆς θέας: ἐγὼ δὲ γρῦπας καὶ ΝΟΤΟΣ: Ὦ μακάριε Ζέφυρε τῆς θέας: ἐγὼ δὲ γρῦπας καὶ 

ἐλέφαντας καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων.ἐλέφαντας καὶ μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων.

ἄγωἄγω: to lead 
ἄνθοςἄνθος, τότό: a blossom, fl ower
ἄντρονἄντρον, τότό: a cave
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, carry off 
ἈφροδίτηἈφροδίτη, ἡ: Aphrodite
ἄχριἄχρι: all the way to (+ gen.)
γρύψγρύψ, -ποςπος, ὁ: a griffi  n 
διακυμαίνωδιακυμαίνω: to raise into waves
ΔικταῖοςΔικταῖος, -η, -ονον: of Mount Dicté
ἐλέφαςἐλέφας, -αντοςαντος, ὁ: an elephant
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon
ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to take hold of (+ gen.) 
ἐπιπάττωἐπιπάττω: to sprinkle
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐρυθριάωἐρυθριάω: to blush
θέαθέα, ἡ: a seeing, looking at

κατάκειμαικατάκειμαι: to lie down, lie outstretched
κάτωκάτω: down, downwards
κόγχηκόγχη, ἡ: a mussel or cockle
ΚρήτηΚρήτη, ἡ: Crete
μακάριοςμακάριος: blessed, happy
μέλαςμέλας, μέλαιναμέλαινα, μέλανμέλαν: black
μέροςμέρος, -εοςεος, τότό: a part, share
νῆσοςνῆσος, ἡ: an island
νύμφηνύμφη, ἡ: a young wife, bride
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer, no further
παντοῖοςπαντοῖος, -α, -ονον: of all sorts or kinds, 

manifold
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
ταῦροςταῦρος, ὁ: a bull
φαίνομαιφαίνομαι: to appear
ΦοινίκηΦοινίκη, ἡ: Phoenicia
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
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List of Verbs

Th e following is a list of verbs that have some irregularity in their conjugation. 
Contract verbs and other verbs that are completely predictable (-ίζωίζω, -εύωεύω, etc.) 
are generally not included.  Th e principal parts of the Greek verb in order are 1. 
Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5. Perfect Middle 6. Aorist Passive, 
7. Future Passive. We have not included the future passive below, since it is 
very rare. For many verbs not all forms are attested or are only poetic. Verbs are 
alphabetized under their main stem, followed by various compounds that occur 
in the Dialogues of the Sea Gods, with a brief defi nition. A dash (-) before a form 
means that it occurs only or chiefl y with a prefi x. Th e list is based on the list of 
verbs in H. Smyth, A Greek Grammar. 

 ἄγωἄγω: to lead ἄξωἄξω, 2 aor. ἤγαγονἤγαγον, ἦχαἦχα, ἦγμαιἦγμαι, ἤχθηνἤχθην
ἀπάγωἀπάγω: to lead away, divert
προσάγωπροσάγω: to bring to or upon
ὑπάγωὑπάγω: to lead or bring under

ᾄδωᾄδω: to sing ᾀσομαιᾀσομαι, ᾖσαᾖσα, ᾖσμαιᾖσμαι, ᾔσθηνᾔσθην

αἰδέομαιαἰδέομαι: to feel shame αἰδέσομαιαἰδέσομαι, ᾔδεσμαιᾔδεσμαι, ᾐδέσθηνᾐδέσθην

αἰσθάνομαιαἰσθάνομαι: to perceive αἰσθήσομαιαἰσθήσομαι, 2 aor. ᾐσθόμηνᾐσθόμην, ᾔσθημαιᾔσθημαι

ἀκούωἀκούω: to hear  ἀκούσομαιἀκούσομαι, ἤκουσαἤκουσα, 2 perf. ἀκήκοαἀκήκοα, 2 plup. ἠκηκόηἠκηκόη or 
ἀκηκόηἀκηκόη, ἠκούσθηνἠκούσθην 

ἁλίσκομαιἁλίσκομαι: to be taken  ἁλώσομαιἁλώσομαι, 2 aor. ἑάλωνἑάλων, ἑάλωκαἑάλωκα 

ἀλλάττωἀλλάττω: to change ἀλλάξωἀλλάξω, ἤλλαξαἤλλαξα, -ήλλαχαήλλαχα, ἤλλαγμαιἤλλαγμαι, ἠλλάχθηνἠλλάχθην or 
ἠλλάγηνἠλλάγην

διαλλάττωδιαλλάττω: to change, become diff erent 

ἅπτωἅπτω: to fasten, (mid.) to touch  ἅψωἅψω, ἧψαἧψα, ἧμμαιἧμμαι, ἥφθηνἥφθην

ἀρύωἀρύω: to draw (water) ἐρύσομαιἐρύσομαι, ἤρυσαἤρυσα -ηρύθηνηρύθην  

ἄρχωἄρχω: to be fi rst, begin  ἄρξωἄρξω, ἦρξαἦρξα, ἦργμαιἦργμαι, ἤρχθηνἤρχθην

αἱρέωαἱρέω: to take αἱρήσωαἱρήσω, 2 aor. εἷλονεἷλον, ᾕρηκαᾕρηκα, ᾕρημαιᾕρημαι, ᾑρέθηνᾑρέθην
ἀφαιρέωἀφαιρέω: to take away, exclude, set aside, remove
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ἀφικνέομαιἀφικνέομαι: to arrive at  ἀφἀφ-ίξομαιίξομαι, 2 aor. ἀφἀφ-ικόμηνικόμην, ἀφἀφ-ῖγμαιῖγμαι

ἄχθομαιἄχθομαι: to be vexed  ἀχθέσομαιἀχθέσομαι, ἠχθέσθηνἠχθέσθην 

βαίνωβαίνω: to step  βήσομαιβήσομαι, 2 aor. ἔβηνἔβην, βέβηκαβέβηκα
ἀναβαίνωἀναβαίνω: to go up
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon, trample
συμβαίνωσυμβαίνω: to come together, come to pass

βάλλωβάλλω: to throw βαλῶβαλῶ, 2 aor. ἔβαλονἔβαλον, βέβληκαβέβληκα, βέβλημαιβέβλημαι, ἐβλήθηνἐβλήθην
μεταβάλλωμεταβάλλω: to change quickly
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in

γαμέωγαμέω: to marry  γαμῶγαμῶ, ἔγημαἔγημα, γεγάμηκαγεγάμηκα

γίνομαιγίνομαι: to become γενήσομαιγενήσομαι, 2 aor. ἐγενόμηνἐγενόμην, 2 perf. γέγοναγέγονα, γεγένημαιγεγένημαι,

ἐγενήθηνἐγενήθην
παραγίνομαιπαραγίνομαι: to be present, attend

γιγνώσκωγιγνώσκω: to know  γνώσομαιγνώσομαι, ἔγνωνἔγνων, ἔγνωκαἔγνωκα, ἔγνωσμαιἔγνωσμαι, ἐγνώσθηνἐγνώσθην
διαγινώσκωδιαγινώσκω: to distinguish, discern, resolve

γράφωγράφω: to write γράψωγράψω, ἔγραψαἔγραψα, γέγραφαγέγραφα, γέγραμμαιγέγραμμαι, ἐγράφηνἐγράφην
ἐπιγράφωἐπιγράφω: to write upon, inscribe, dedicate

δείκνυμιδείκνυμι: to show  δείξωδείξω, ἔδειξαἔδειξα, δέδειχαδέδειχα, δέδειγμαιδέδειγμαι, ἐδείχθηνἐδείχθην
προδείκνυμιπροδείκνυμι:  to display forth

δέωδέω: to need, lack (mid.) ask: δεήσωδεήσω, ἐδέησαἐδέησα, δεδέηκαδεδέηκα, δεδέημαιδεδέημαι, ἐδεήθηνἐδεήθην

δέχομαιδέχομαι: to receive δέξομαιδέξομαι, ἐδεξάμηνἐδεξάμην, δέδεγμαιδέδεγμαι, -εδέχθηνεδέχθην
ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive beneath

διδάσκωδιδάσκω: to teach, (mid.) learn διδάξωδιδάξω, ἐδίδαξαἐδίδαξα, δεδίδαχαδεδίδαχα, δεδίδαγμαιδεδίδαγμαι, 
ἐδιδάχθηνἐδιδάχθην   

δίδωμιδίδωμι: to give  δώσωδώσω, 1 aor. ἔδωκαἔδωκα in s., 2 aor. ἔδομενἔδομεν in pl. δέδωκαδέδωκα, 
δέδομαιδέδομαι, ἐδόθηνἐδόθην

ἀναδίδωμιἀναδίδωμι: to give up
ἀποδίδωμιἀποδίδωμι: to give back, return, render

διώκωδιώκω: to pursue  διώξομαιδιώξομαι, ἐδίωξαἐδίωξα, δεδίωχαδεδίωχα, ἐδιώχθηνἐδιώχθην

δοκέωδοκέω: to think, seem δόξωδόξω, ἔδοξαἔδοξα, δέδογμαιδέδογμαι
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δύωδύω: to go down  δύσωδύσω, -έδυσαέδυσα (trans.), 2 aor. ἔδυνἔδυν (intrans.), δέδυκαδέδυκα, 
-δέδυμαιδέδυμαι, -εδύθηνεδύθην

ἀναδύωἀναδύω: to come to the surface
καταδύωκαταδύω: to go down, sink
ὑποδύωὑποδύω: to plunge below

ἐγείρωἐγείρω: to wake up ἐγερῶἐγερῶ, ἤγειραἤγειρα, 2 perf. ἔγρήγοραἔγρήγορα, ἐγήγερμαιἐγήγερμαι, ἠγέρθηνἠγέρθην
ἀνεγείρωἀνεγείρω: to wake up, rouse

ἐθέλωἐθέλω: to wish ἐθελήσωἐθελήσω, ἠθέλησαἠθέλησα, ἠθέληκαἠθέληκα

εἶδονεἶδον: used as aorist of ὁράωὁράω. See page 23.

εἰκάζωεἰκάζω: to make like  εἰκάσωεἰκάσω, ᾔκασαᾔκασα, ᾔκασμαιᾔκασμαι, ᾐκάσθηνᾐκάσθην

εἶμιεἶμι: to go;  see ἔρχομαιἔρχομαι

εἰμίεἰμί: to be, fut. ἔσομαιἔσομαι, impf. ἦνἦν
πάρειμιπάρειμι: to be present, stand by
πρόσειμιπρόσειμι: to be present, possible
σύνειμισύνειμι: to be with, have intercourse with

ἐλέγχωἐλέγχω: examine, confute: ἐλέγξωἐλέγξω, ἤλεγξαἤλεγξα, ἐλήλεγμαιἐλήλεγμαι, ἠλέγχθηνἠλέγχθην.  

ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: understand ἐπιστήσομαιἐπιστήσομαι, ἠπιστήθηνἠπιστήθην.

ἐράωἐράω: to love, imp. ἤρωνἤρων aor. ἠράσθηνἠράσθην 

ἐργάζομαιἐργάζομαι:  to work, ἐργάσομαιἐργάσομαι, ἠργασάμηνἠργασάμην, εἴργασμαιεἴργασμαι, ἠργάσθηνἠργάσθην.

ἔρχομαιἔρχομαι: to come or go to fut. εἶμιεἶμι, 2 aor. ἦλθονἦλθον, 2 perf. ἐλήλυθαἐλήλυθα
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away, depart from
ἐπέρχομαιἐπέρχομαι: to go upon, attack
κατέρχομαικατέρχομαι: to go down from
μετέρχομαιμετέρχομαι: to go among, pursue 
προσέρχομαιπροσέρχομαι: to come to, approach
ὑπεξέρχομαιὑπεξέρχομαι: to go out secretly
ὑπέρχομαιὑπέρχομαι: to go under

ἐρωτάωἐρωτάω: to ask,  ἐρήσομαιἐρήσομαι, 2 aor. ἠρόμηνἠρόμην 

εὑρίσκωεὑρίσκω: to fi nd  εὑρήσωεὑρήσω, 2 aor. ηὗρονηὗρον or εὗρονεὗρον, ηὕρηκαηὕρηκα or εὕρηκαεὕρηκα, εὕρημαιεὕρημαι, 
εὑρέθηνεὑρέθην

εὔχομαιεὔχομαι: to pray εὔξομαιεὔξομαι, ηὐξάμηνηὐξάμην, ηὖγμαιηὖγμαι
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ἔχωἔχω: to have ἕξωἕξω, 2 aor. ἔσχονἔσχον, ἔσχηκαἔσχηκα, imperf. εἶχονεἶχον.
ἀντέχωἀντέχω: to hold against
ἀπέχωἀπέχω: to keep off , hold back
ἐπέχωἐπέχω: to hold back
κατέχωκατέχω: to hold fast
παρέχωπαρέχω: to provide, allow
προσέχωπροσέχω: to hold to
συνέχωσυνέχω: to hold together
ὑπέχωὑπέχω: to hold under

ζάωζάω: to live  ζήσωζήσω, ἔζησαἔζησα, ἔζηκαἔζηκα 

ζεύγνυμιζεύγνυμι: to yoke  ζεύξωζεύξω, ἔζευξαἔζευξα, ἔξευγμαιἔξευγμαι, ἐζεύχθηνἐζεύχθην 

ἡγέομαιἡγέομαι: to go before, consider ἡγήσομαιἡγήσομαι, ἡγησάμηνἡγησάμην, ἥγημαιἥγημαι
διηγέομαιδιηγέομαι: to set out in detail, describe in full 

θάπτωθάπτω: to bury  θάψωθάψω, ἔθαψαἔθαψα, τέθαμμαιτέθαμμαι, ἐτάφηνἐτάφην

θνήσκωθνήσκω: to die  θανοῦμαιθανοῦμαι, 2 aor. -έθανονέθανον, τέθνηκατέθνηκα
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die

ἵημιἵημι: to let go, relax, to send forth  ἥσωἥσω, ἧκαἧκα, εἷκαεἷκα, εἷμαιεἷμαι, εἵθηνεἵθην
ἀφίημιἀφίημι: to send forth, send away
καθίημικαθίημι: to set down
παρίημιπαρίημι: to disregard, allow past
συνίημισυνίημι: to bring or set together

ἵστημιἵστημι: to make to stand, set στήσωστήσω shall set, ἔστησαἔστησα set, caused to stand, 2 
aor. ἔστηνἔστην stood, 1 perf. ἕστηκαἕστηκα stand, plupf. εἱστήκηεἱστήκη stood, ἐστάθηνἐστάθην 

διίστημιδιίστημι: to set apart, separate
παρίστημιπαρίστημι: to stand up beside
περιίστημιπεριίστημι:  to place round
ξυνίστημιξυνίστημι: to set together, combine, unite

καίωκαίω: to burn καύσωκαύσω, ἕκαυσαἕκαυσα, -κέκαυκακέκαυκα, κέκαυμαικέκαυμαι, ἐκαύθηνἐκαύθην
ἀνακαίωἀνακαίω: to light up

καλέωκαλέω: to call  καλῶκαλῶ, ἐκάλεσαἐκάλεσα, κέκληκακέκληκα, κέκλημαικέκλημαι, ἐκλήθηνἐκλήθην
συγκαλέωσυγκαλέω: to call to council, convoke, convene

κεῖμαικεῖμαι: to lie, be placed: κείσομαικείσομαι.  
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κρίνωκρίνω: to decide  κρινῶκρινῶ, ἔκριναἔκρινα, κέκρικακέκρικα, κέκριμαικέκριμαι, ἐκρίθηνἐκρίθην

κρύπτωκρύπτω to hide from κρύψωκρύψω, ἔκρυψαἔκρυψα, κέκρυμμαικέκρυμμαι, ἐκρύφθηνἐκρύφθην
συνκρύπτωσυνκρύπτω: to hide together
ἀποκρύπτωἀποκρύπτω: to hide from, keep hidden from

κτείνωκτείνω: to kill κτενῶκτενῶ, ἔκτειναἔκτεινα, 2 perf. –έκτοναέκτονα
ἀποκτείνωἀποκτείνω: to kill, slay

λαμβάνωλαμβάνω: to take  λήψομαιλήψομαι, ἔλαβονἔλαβον, εἴληφαεἴληφα, εἴλημμαιεἴλημμαι, ἐλήφθηνἐλήφθην
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up, take into one’s hands
ἐπιλαμβάνωἐπιλαμβάνω: to lay hold of, seize, attack
καταλαμβάνωκαταλαμβάνω: to seize, overtake
παραλαμβάνωπαραλαμβάνω: to take beside
συλλαμβάνωσυλλαμβάνω: to collect, seize
ὑπολαμβάνωὑπολαμβάνω: to undertake, to understand

λανθάνωλανθάνω: to escape notice  λήσωλήσω, ἔλαθονἔλαθον, λέληθαλέληθα 

λέγωλέγω: to speak ἐρέωἐρέω, εἶπονεἶπον, εἴρηκαεἴρηκα, λέλεγμαιλέλεγμαι, ἐλέχθηνἐλέχθην and ἐρρήθηνἐρρήθην

λείπωλείπω: to leave λείψωλείψω, ἔλιπονἔλιπον, λέλοιπαλέλοιπα, λέλειμμαιλέλειμμαι, ἐλείφθηνἐλείφθην
ἀπολείπωἀπολείπω: to leave behind

μανθάνωμανθάνω: to learn μαθήσομαιμαθήσομαι, ἔμαθονἔμαθον, μεμάθηκαμεμάθηκα

μεθύσκωμεθύσκω: to make drunk ἐμέθυσαἐμέθυσα, ἐμεθύσθηνἐμεθύσθην 

μέμφομαιμέμφομαι: to blame μέμψομαιμέμψομαι, ἐμεμψάμηνἐμεμψάμην, ἐμέμφθηνἐμέμφθην 

μένωμένω: to stay μενῶμενῶ, ἔμειναἔμεινα, μεμένηκαμεμένηκα 

μίγνυμιμίγνυμι: to mix μείξωμείξω, ἔμειξαἔμειξα, μέμειγμαιμέμειγμαι, ἐμείχθηνἐμείχθην

οἶδαοἶδα: to know, perf. of  εἶδονεἶδον.  See page 23.

οἴγνυμιοἴγνυμι: to open, -οίξωοίξω, -έῳξαέῳξα, -έῳχαέῳχα, -έῳγμαιέῳγμαι, -εῴχθηνεῴχθην
ἀνοίγνυμιἀνοίγνυμι: to open up

ὄλλυμιὄλλυμι: to destroy ολῶολῶ, -ώλεσαώλεσα, -ολώλεκαολώλεκα, -όλωλαόλωλα
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy, lose

ὁράωὁράω: to see,  ὄψομαιὄψομαι, 2 aor. εἶδονεἶδον, ἑόρακαἑόρακα and ἑώρακαἑώρακα, ὤφθηνὤφθην, imperf. 
ἑώρωνἑώρων 

ὑπεροράωὑπεροράω: to look down upon, overlook
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πάσχωπάσχω: to experience  πείσομαιπείσομαι, 2 aor. ἔπαθονἔπαθον, 2 perf. πέπονθαπέπονθα 

πέμπωπέμπω: to convey πέμψωπέμψω, ἔπεμψαἔπεμψα, 2 perf. πέπομφαπέπομφα, πέπεμμαιπέπεμμαι, ἐπέμφθηνἐπέμφθην
ἐκπέμπωἐκπέμπω: to send out or forth from
ἐπιπέμπωἐπιπέμπω: to send against
μεταπέμπωμεταπέμπω: to send after, send for, summon
παραπέμπωπαραπέμπω: to convey, escort

πέτομαιπέτομαι: to fl y  πτήσομαιπτήσομαι, –επτάμηνεπτάμην, πεπότημαιπεπότημαι, ἐπετάσθηνἐπετάσθην
ἀναπέτομαιἀναπέτομαι: to fl y up
παραπέτομαιπαραπέτομαι: to fl y alongside

πήγνυμιπήγνυμι: to form together, congeal πήξωπήξω, ἔπηξαἔπηξα, 2 perf. πέπηγαπέπηγα, 2 aor. pass. 
ἐπάγηνἐπάγην 

πίνωπίνω: to drink  πίομαιπίομαι, 2 aor. ἔπιονἔπιον, πέπωκαπέπωκα, -πέπομαιπέπομαι, -επόθηνεπόθην
καταπίνωκαταπίνω: to gulp, swallow down

πίπτωπίπτω: to fall πεσοῦμαιπεσοῦμαι, 2 aor. ἔπεσονἔπεσον, πέπτωκαπέπτωκα
καταπίπτωκαταπίπτω: to fall or drop down

πλέωπλέω: to sail πλεύσομαιπλεύσομαι, ἔπλευσαἔπλευσα, πέπλευκαπέπλευκα, πέπλευσμαιπέπλευσμαι, ἐπλεύσθηνἐπλεύσθην 
ἀναπλέωἀναπλέω: to sail upstream

πνέωπνέω: to blow πνεύσομαιπνεύσομαι, ἔπνευσαἔπνευσα, -πέπνευκαπέπνευκα
ἐπιπνέωἐπιπνέω: to blow upon

πράττωπράττω: to do πράξωπράξω, ἔπραξαἔπραξα, 2 perf. πέπραχαπέπραχα, πέπραγμαιπέπραγμαι, ἐπράχθηνἐπράχθην

πυνθάνομαιπυνθάνομαι: to learn  πεύσομαιπεύσομαι, 2 aor. ἐπυθόμηνἐπυθόμην, πέπυσμαιπέπυσμαι

ῥέωῥέω: to fl ow  ῥυήσομαιῥυήσομαι, ἐρρύηνἐρρύην, ἐρρύηκαἐρρύηκα 

σκώπτωσκώπτω: to mock  σκώψομαισκώψομαι, ἔσκωψαἔσκωψα, ἐσκώφθηνἐσκώφθην

σπάωσπάω: to draw σπάσωσπάσω, ἔσπασαἔσπασα, -έσπακαέσπακα, ἔσπασμαιἔσπασμαι, -εσπάσθηνεσπάσθην
ἀνασπάωἀνασπάω: to draw up
ἀποσπάωἀποσπάω: to tear away
ἐπισπάωἐπισπάω: to draw or drag after
κατσπάωκατσπάω: to drag down

στέλλωστέλλω: to send, arrange  στελῶστελῶ, ἔστειλαἔστειλα, -έσταλκαέσταλκα, ἔσταλμαιἔσταλμαι, 2 aor. pass. 
ἐστάληνἐστάλην
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στρέφωστρέφω: to turn στρέψωστρέψω, ἔστρεψαἔστρεψα, ἔστραμμαιἔστραμμαι, ἐστρέφθηνἐστρέφθην
ἀναστρέφωἀναστρέφω: to turn back, return

σῴζωσῴζω: to save σώσωσώσω, ἔσωσαἔσωσα, σέσωκασέσωκα, ἐσώθηνἐσώθην 

τίθημιτίθημι: to place θήσωθήσω, ἔθηκαἔθηκα, τέθηκατέθηκα, τέθειμαιτέθειμαι (but usu. κεῖμαικεῖμαι), ἐτέθηνἐτέθην
ἀνατίθημιἀνατίθημι: to put up
ἐπιτίθημιἐπιτίθημι: to put upon, add to

τίκτωτίκτω: to beget, bring forth: τέξομαιτέξομαι, 2 aor. ἔτεκονἔτεκον, 2 perf. τέτοκατέτοκα, ἐτέχθηνἐτέχθην  

τέμνωτέμνω: to cut  τεμῶτεμῶ, 2 aor. ἔτεμονἔτεμον, -τέτμηκατέτμηκα, τέτμημαιτέτμημαι, ἐτμήθηνἐτμήθην
ἀποτέμνωἀποτέμνω: to cut off , sever

τρέπωτρέπω: to turn τρέψωτρέψω, ἔτρεψαἔτρεψα, 2 aor. mid. ἐτράπομηνἐτράπομην, τέτραμμαιτέτραμμαι, ἐτράμηνἐτράμην
ἐπιτρέπωἐπιτρέπω: to turn towards, agree

τυγχάνωτυγχάνω: to happen  τεύξομαιτεύξομαι, ἔτυχονἔτυχον, τετύχηκατετύχηκα. τέτυγμαιτέτυγμαι, ἐτύχθηνἐτύχθην 
ἐντυγχάνωἐντυγχάνω: to fall in with, meet with

φαίνωφαίνω: to show, (mid.) appear φανῶφανῶ, ἔφηναἔφηνα, πέφηναπέφηνα, πέφασμαιπέφασμαι, ἐφάνηνἐφάνην
προφαίνωπροφαίνω: to bring forth, bring to light

φέρωφέρω: to bear  οἴσωοἴσω, 1 aor. ἤνεγκαἤνεγκα, 2 aor. ἤνεγκονἤνεγκον, 2 perf. ἐνήνοχαἐνήνοχα, perf. 
mid. ἐνήνεγμαιἐνήνεγμαι, ἠνέχθηνἠνέχθην 

καταφέρωκαταφέρω: to bring down
περιφέρωπεριφέρω: to carry around
προσφέρωπροσφέρω: to bring to or upon, approach

φεύγωφεύγω: to fl ee  φεύξομαιφεύξομαι, ἔφυγονἔφυγον, πέφευγαπέφευγα
διαφεύγωδιαφεύγω: to fl ee, get away, escape

φράζωφράζω: to point out, tell φράσωφράσω, ἔφρασαἔφρασα, πέφρακαπέφρακα, πέφρασμαιπέφρασμαι, ἐφράσθηνἐφράσθην 

φυλάττωφυλάττω: to guard φυλάξωφυλάξω, ἐφύλαξαἐφύλαξα, πεφύλαχαπεφύλαχα, πεφύλαγμαιπεφύλαγμαι, ἐφυλάχθηνἐφυλάχθην

χαίρωχαίρω: to rejoice at χαιρήσωχαιρήσω, κεχάρηκακεχάρηκα, κεχάρημαικεχάρημαι, ἐχάρηνἐχάρην
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Α αΑ α
ἄγριοςἄγριος, -α, -ονον: cruel, savage
ἀλλάἀλλά: otherwise, but
ἄλλοςἄλλος, -η, -ονον: another, other
ἄγωἄγω: to lead or carry, to convey, bring
ἀδελφήἀδελφή, ἡ: a sister
ἀδελφόςἀδελφός, ὁ: a brother
ἀδικέωἀδικέω: to do wrong, harm
ᾄδωᾄδω: to sing
ἀείἀεί: always
ἀθλίοςἀθλίος, -α, -ονον: miserable
ἀκούωἀκούω: to hear
ἀκριβῶςἀκριβῶς: accurately, exactly
ἅμαἅμα: at the same time, together with (+ 

dat.)
ἀμείνωνἀμείνων, -ονον: better
ἄμορφοςἄμορφος, -ονον: misshapen, unsightly
ἄνἄν: (indefi nite particle; generalizes 

dependent clauses with subjunctive; 
indicates contrary-to-fact with 
independent clauses in the indicative; 
potentiality with the optative)

ἀναδύνωἀναδύνω: to come to the top of water
ἀναλαμβάνωἀναλαμβάνω: to take up, take into one’s 

hands
ἀναφαίνωἀναφαίνω: to show, make visible
ἀνήρἀνήρ, ἀνδρόςἀνδρός ὁ: a man
ἄνθρωποςἄνθρωπος, ὁ: a man
ἀξιόωἀξιόω: to think worthy
ἀντίἀντί: instead of (+ gen.)
ἅπαςἅπας, ἅπασαἅπασα, ἅπανἅπαν: all, every, whole
ἀπέρχομαιἀπέρχομαι: to go away
ἀπιστέωἀπιστέω: to disbelieve
ἀπόἀπό: from, away from (+ gen.)
ἀποθνήσκωἀποθνήσκω: to die
ἀπόλλυμιἀπόλλυμι: to destroy utterly, kill, slay
ἅρμαἅρμα, -ατοςατος, τότό: a chariot
αὖθιςαὖθις: back, again

αὐτόςαὐτός, ‐ή, ‐ό: he, she, it; self, same
ἄχριἄχρι: up to (+ gen.)

Β βΒ β
βρέφοςβρέφος, -εοςεος, τότό: a newborn

Γ γΓ γ
γαλήνηγαλήνη, ἡ: a stillness of the sea, calm
γάμοςγάμος, τότό: a wedding, marriage
γάργάρ: for
γεγε: at least, at any rate (postpositive)
γένοςγένος, -ουςους, τότό: a race, stock, family
γῆγῆ, ἡ: earth, shore
γίγνομαιγίγνομαι: to become, happen, occur
γοῦνγοῦν: at any rate, any way
γυνήγυνή, γυναικόςγυναικός, ἡ: a woman

Δ δΔ δ
δακρύωδακρύω: to weep, shed tears
δέδέ: and, but, on the other hand 

(preceded by μένμέν)
δεῖδεῖ: it is necessary
δείκνυμιδείκνυμι: to bring to light, display, 

exhibit
δεινόςδεινός, -ή, -όνόν: fearful, terrible
δελφίςδελφίς, -ῖνοςῖνος, ὁ: a dolphin
δῆλοςδῆλος, -ονον: visible, conspicuous
διάδιά: through (+ gen.); with, by means of 

(+ acc.)
δίδωμιδίδωμι: to give
δοκέωδοκέω: to seem
δύναμαιδύναμαι: to be able
δύοδύο: two

Ε εΕ ε
ἐγώἐγώ, μουμου: I, my
ἐθέλωἐθέλω: to will, wish, purpose
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εἰεἰ: if
εἶδονεἶδον: to see (aor.)
εἰμίεἰμί: to be
εἶπονεἶπον: to say (aor.)
εἰςεἰς, ἐςἐς: into, to (+ acc.)
εἶταεἶτα: next, then
εἴτεεἴτε… εἴτεεἴτε: whether… or
ἐκἐκ, ἐξἐξ: from, out of, after (+ gen.)
ἐκεῖνοςἐκεῖνος, -η, -ονον: that, that one
ἐλεέωἐλεέω: to have pity on, show mercy 

upon
ἐμαυτοῦἐμαυτοῦ: of me, of myself
ἐμβάλλωἐμβάλλω: to throw in, put in
ἐμπίπτωἐμπίπτω: to fall upon
ἐνἐν: in, at, among (+ dat.)
ἔνθαἔνθα: where, there
ἐνταῦθαἐνταῦθα: here, there
ἔοικαἔοικα: to seem, to be likely (+ inf.)
ἐπαινέωἐπαινέω: to approve, applaud, 

commend
ἐπείἐπεί: since
ἐπειδάνἐπειδάν: whenever (+ subj.)
ἐπέραστοςἐπέραστος, -ονον: lovely, amiable
ἐπίἐπί: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to, 

against (+ acc.)
ἐπιβαίνωἐπιβαίνω: to go upon, mount
ἐπιβουλεύωἐπιβουλεύω: to plan or contrive against
ἐπιπρέπωἐπιπρέπω: to be visible in addition to 

(+ dat.)
ἐπίσταμαιἐπίσταμαι: to know
ἐραστήςἐραστής, -οῦοῦ, ὁ: a lover
ἐράωἐράω: to love
ἐργάζομαιἐργάζομαι: to work, aff ect, make
ἔρωςἔρως, -ωτοςωτος, ὁ: love
ἐρωτικόςἐρωτικός, -ή, -όνόν: amatory
ἔτιἔτι: still
εὖεὖ: well
εὐθύςεὐθύς: straightaway, directly
ἔχωἔχω: to have, hold; to be able (+ inf.)

Ζ ζΖ ζ

Η ηΗ η
ἤ: or; than
ἤδηἤδη: already, now
ἡδύςἡδύς, -εῖαεῖα, -ῦ: sweet
ἥκωἥκω: to have come, be present

Θ θΘ θ
θάλατταθάλαττα, ἡ: the sea
θάπτωθάπτω: to bury
θεόςθεός, ὁ: a god
θνήσκωθνήσκω: to die
θυγάτηρθυγάτηρ, -έροςέρος, ἡ: a daughter
θύραθύρα, ἡ: a door

Ι ιΙ ι
ἱκανόςἱκανός, -η, -ονον: becoming, befi tting, 

suffi  cing
ἵστημιἵστημι: to make to stand
ἰχθύςἰχθύς, ὁ: a fi sh

Κ κΚ κ
καθίζωκαθίζω: to make to sit down, seat
καίκαί: and, also, even
καίτοικαίτοι: and yet
κάκοςκάκος, -α, -ονον: trouble, evil
κακόςκακός, -ή, -όνόν: bad
καλέωκαλέω: to call
καλλίωνκαλλίων, κάλλιονκάλλιον: more beautiful
καλόςκαλός, -η, -ονον: beautiful
κατάκατά, καθκαθ’: down, along, according to 

(+ acc.)
κέραςκέρας, -ατοςατος, τότό: a horn
κῆτοςκῆτος, -εοςεος, τότό: a sea monster
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κιβωτόςκιβωτός, ἡ: a wooden box, chest, coff er
κομίζωκομίζω: to take care of, to convey to
κόρηκόρη, ἡ: a maiden
κριόςκριός, ὁ: a ram

Λ λΛ λ
λαμβάνωλαμβάνω: to take
λανθάνωλανθάνω: to escape notice
λάσιοςλάσιος, -ονον: hairy, rough, shaggy, woolly
λέγωλέγω: to speak, say
λευκόςλευκός, -ή, -όνόν: light, white, brilliant

Μ μΜ μ
μάλαμάλα: very
μανθάνωμανθάνω: to learn
μένμέν: on the one hand (followed by δέδέ)
μέσοςμέσος, -η, -ονον: middle, in the middle
μετάμετά: with (+ gen.); after (+ acc.)
μεταβάλλωμεταβάλλω: to change, alter
μεταξύμεταξύ: between (+ gen.)
μήμή: not; lest; don’t (+ aor. subj. or 

imper.)
μηκέτιμηκέτι: no more, no longer
μήτηρμήτηρ, μητρόςμητρός, ἡ: a mother
μικρόςμικρός, -ά, -όνόν: small, little
μόνοςμόνος, -η, -ονον: alone, only

Ν νΝ ν
ναίναί: yes
ναύτηςναύτης, -ουου, ὁ: a sailor
νεανίαςνεανίας, -ουου, ὁ: a young man, youth
νεκρόςνεκρός, ὁ: a dead body, corpse
νῆσοςνῆσος, ἡ: an island
νήχομαινήχομαι: to swim
νῦννῦν, νυνίνυνί: now, at this moment

Ξ ξΞ ξ

Ο οΟ ο
ὁ, ἡ, τότό: the (defi nite article); who, 

which (relative pronoun)
ὁδόςὁδός, ἡ: a way, path, track, road
οἶδαοἶδα: to know
οἶμαιοἶμαι: to suppose, think, deem
ὅλοςὅλος, -η, -ονον: whole, entire
ὅμωςὅμως: nevertheless
ὁπότεὁπότε: when, whenever
ὅπωςὅπως: as, in such manner as, how
ὁράωὁράω: to see
ὅσοςὅσος, -η, -ονον: what sort of
ὅσπερὅσπερ:the very one, the very thing
ὅτιὅτι: that, because
οὐοὐ, οὐκοὐκ: not
οὐδέοὐδέ: but not
οὐκέτιοὐκέτι: no more, no longer
οὐκοῦνοὐκοῦν: therefore, then, accordingly
οὖνοὖν: so, therefore
οὔτεοὔτε: and not
οὖτιςοὖτις, οὖτιοὖτι: no one, nothing
οὗτοςοὗτος, αὗτηαὗτη, τοῦτοτοῦτο: this
ὀφθαλμόςὀφθαλμός, ὁ: an eye

Π πΠ π
πάγκαλοςπάγκαλος, -η, -ονον: all beautiful, good 

or noble
παῖςπαῖς, παιδόςπαιδός, ὁ: a child
πάνυπάνυ: altogether, entirely, very
παράπαρά: from (+ gen.); beside (+ dat.); to 

(+ acc.)
παράδοξοςπαράδοξος, -ονον: paradoxical
πάρειμιπάρειμι: to be present
παρέχωπαρέχω: to furnish, provide, supply
παρθένοςπαρθένος, ἡ: a maid
πᾶςπᾶς, πᾶσαπᾶσα, πᾶνπᾶν: all, every, whole
πάσχωπάσχω: to suff er, experience
πατήρπατήρ, πατρόςπατρός, ὁ: a father
πέλαγοςπέλαγος, -οῦςοῦς, τότό: the sea
πέμπωπέμπω: to send
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περίπερί: concerning, about (+ gen.); about, 

around (+ acc.)
πέτραπέτρα, ἡ: a rock, a ledge or shelf of rock
πηγήπηγή, ἡ: running waters, streams
πίνωπίνω: to drink
πλέωπλέω: to sail, go by sea
πλησίονπλησίον: nearby, next to (+ gen.)
ποιέωποιέω: to make, to do
ποιμήνποιμήν, -ένοςένος, ὁ: a herdsman
πολύςπολύς, πολλήπολλή, πολύπολύ: many, much
ποῦποῦ, πουπου: where? somewhere
πρᾶγμαπρᾶγμα, -ατοςατος, τότό: a deed, act, matter
πράττωπράττω: to do
πρόπρό: before
πρόςπρός: to, near (+ dat.), from (+ gen.), 

towards (+ acc.)
πῦρπῦρ, τότό: fi re
πῶςπῶς: how? in what way?

Ρ ρΡ ρ

Σ σ ςΣ σ ς
σύσύ: you
σῴζωσῴζω: to save

Τ τΤ τ
τετε: and (postpositive)
τέκνοντέκνον, τότό: a child
τίκτωτίκτω: to give birth
τιςτις, τιτι: someone, something (indefi nite)
τίςτίς, τίτί: who? which? (interrogative)
τυγχανωτυγχανω: to happen to (+ part.)

Υ υΥ υ
ὕδωρὕδωρ, ὕδατοςὕδατος, τότό: water
υἱόςυἱός, ὁ: a son
ὑπέρὑπέρ: over, above (+ gen.); over, beyond 

(+ acc.)

ὑπόὑπό: from under, by (+ gen.); under (+ 
dat.); toward (+ acc.)

ὑποδέχομαιὑποδέχομαι: to receive beneath

Φ φΦ φ
φαίνομαιφαίνομαι: to appear, to seem
φέρωφέρω: to bear, to bring
φημίφημί: to say, declare, make known
φοβέωφοβέω: to frighten
φυλάττωφυλάττω: to guard, keep safe

Χ χΧ χ
χαίρωχαίρω: to rejoice, be glad, be delighted
χείρχείρ, χειρόςχειρός, ἡ: a hand
χρήχρή: it is necessary
χρυσόςχρυσός, ὁ: gold

Ψ ψΨ ψ

Ω ωΩ ω
ὡςὡς: adv. as, so, how; conj. that, in order 

that, since; prep. to (+ acc.); as if, 
as (+ part.); as ____ as possible (+ 
superlative)

ὥσπερὥσπερ: just as
ὥστεὥστε: with the result that, and so
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